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PODGORICA

Vlada Crne Gore, na sjednici od 28. decembra 2015. godine, utvrdila
je PREDLOG ZAKONA 0 IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA 0
OSIGURANJU, koji Vam u prilogu dostavljamo radi stavljanja u proceduru
Skup§tine Crne Gore.

Za predstavnike Vlade koji 6e ueestvovati u radu Skup'Stine i njenih
radnih tijela, prilikom razmatranja Predloga ovog zakona, odredeni su di
RADOJE ZUGIO, ministar finansija i mr BOJANA BO8KOVIO, pomoonica
ministra finansija.

Preporuduje se Skup§tini Crne Gore da, prilikom raznnatranja
Predloga ovog zakona, u radu Skupetine i njenih radnih tijela ueestvuje i
BRANKO VUJOVIC, predsjednik Savjeta Agencije za nadzor osiguranja.

PREDSJEDNIK
Milo Dukanovio, s. r.



PRED LOG

ZAKON 0 IZMIENAMA I DOPUNAMA ZAKONA 0 OSIGIIRANIU

Clan 1
U Zakonu o osiguranju ("Slufteni list RCG", broj 78/06 i "SluTheni list CG", br. 45/12

16/13) u Claim 2 stay 1 taeka 13 brie se.

Clan 2
U 'alarm 6 stay 2 taeka 2 poslije rijeei "strana" dodaje se rijee "fizieka".

Clan 3
U elanu 25 poslije stava 1 dodaje se novi sta y koji glasi:
"Ako se zahtjevom iz stava 1 ovog aana traZi saglasnost za sticanje odnosno

poveeanje kvalifikovanog ute gea na natin da podnosilac zahtjeva dostiie ill prelazi 50%
ueeka u kapitalu odnosno pravu glasa, podnosilac zahtjeva dulan je da uz zahtjev pri1oi i
poslovni plan za iduee tri poslovne godine i poslovnu strategiju koja sadrii i planirane
organizacione promjene u poslovanju dru g tva za osiguranje."

St. 3 do 7 brigu se.
Dosada g nji stay 2 postaje sta y 3.

Clan 4
Poslije aana 25 dodaje se novi elan koji glasi:

"Rokovi u postupku po zahtjevu za sticanje odnosno povetanje kvalifikovanog utegta
Clan 25a

Regulatorni organ dulan je da, u roku od dva dana od dana prijema urednog zahtjeva
za dobijanje saglasnosti za sticanje odnosno poveeanje kvalifikovanog ueegta, podnosiocu
zahtjeva izda pisanu potvrdu o prijemu zahtjeva i obavijesti ga o danu isteka roka za
odlueivanje.

Regulatorni organ duian je da o zahtjevu iz stava 1 ovog elana odluei u roku od 60
dana od dana prijema urednog zahtjeva.

Ako regulatorni organ ne odluei u roku iz stava 2 ovog elana, smatra se da je
saglasnost data.

U slueaju iz stava 3 ovog elana, regulatorni organ je dulan da, na zahtjev podnosioca
zahtjeva za sticanje kvalifikovanog uee gea, u roku od osam dana od dana prijema tog
zahtjeva, izda rjegenje o davanju saglasnosti.



Ako su za odlueivanje po zahtjevu iz stava 1 ovog Nana potrebni dodatni podaci i
informacije, regulatorni organ mole, u roku od 50 dana od dana prijema urednog zahtjeva,
traZiti od podnosioca zahtjeva da dostavi te dodatne podatke i informacije.

Za dostavljanje podataka I informacija iz stava 5 ovog elana regulatorni organ mMie
podnosiocu zahtjeva odrediti rok od najviSe 20 dana od dana prijema zahtjeva za
dostavljanje dodatnih podataka i informacija i u tom roku nastupa mirovanje postupka.

Regulatorni organ mole rok iz stava 6 ovog elana produZiti za joS deset dana od dana
prijema zahtjeva za dostavljanje dodatnih podataka i informacija, ako podnosilac zahtjeva
nema sjediSte u Crnoj Gori odnosno drZavi elanici Evropske Unije Ill ako podnosilac
zahtjeva nije subjekt nadzora po ovom zakonu ill zakonu driave sjediSta."

Clan 5
Poslije elana 26 dodaju se dva nova elana koji glase:

"Prethodno obavjegtenje o namjeri sticanja kvalifikovanog ut'e gea u stranoj
finansijskoj instituciji

elan 26a
DruStvo za osiguranje duZno je da pisano obavijesti regulatorni organ o namjeri

sticanja kvalifikovanog ueeka u stranom druStvu za osiguranje, kreditnoj instituciji,
investicionom fondu lb druStvu za upravljanje otvorenim investicionim fondovima
najkasnije tri mjeseca prije planiranog sticanja.

DruStvo za osiguranje duino je da, u roku iz stava 1 ovog Clana, pisano obavijesti
regulatorni organ i prije svakog poveeanja kvalifikovanog treeka kojim dostiie Iii prelazi
20%, 30% ili 50% ueeSea u kapitalu odnosno pravu glasa u lieu iz stava 1 ovog elana.

Uz obavjeStenje iz st. 11 2 ovog elana dostavljaju se:
1) spisak imalaca kvalifikovanog ueeSea u licu u kojem se stiee kvalifikovano ueeSee, sa

podacima o visini tih ueeSea i prevodom ovjerenog izvoda iz sudskog odnosno
drugog javnog registra za svakog od imalaca kvalifikovanog ueeSea,

2) prevod ovjerenog izvoda iz sudskog odnosno drugog javnog registra u koji je
upisano lice u kome se stiee kvalifikovano uteSde,

3) finansijski izvjeStaji lica u kojem se stiee kvalifikovano ueeSee za posljednje tri
poslovne godine sa revizorskim izvjeStajima, ako je to lice po propisima rblave
sjediSta obveznik revizije,

4) spisak lica koja su povezana sa licem u kojem se stiee kvalifikovano ueeSee sa opisom
naeina povezanosti,

5) strategija upravljanja u licu u kojem se stiee lcvalifikovano ueeSee sa ocjenom
ekonomske efikasnosti investicija.
Ako druStvo za osiguranje namjerava da smanji ueeSee u licu iz stava 1 ovog elana

ispod granice iz st. 1 i 2 ovog elana, duZno je da o tome prethodno pisano obavijesti
regulatorni organ.



Saradnja sa nadzornim organima driava elanica Evropske Unije
Clan 26 b

Regulatorni organ duian je da, prije izdavanja saglasnosti za sticanje kvalifikovanog
ueegea, o podnesenom zahtjevu obavijesti nadleni organ drZave elanice Evropske Unije u
kojoj podnosilac zahtjeva ima sjedi gte, ako je podnosilac zahtjeva:

1) kreditna institucija, dru gtvo za osiguranje odnosno reosiguranje, investicioni fond,
drugtvo za upravljanje otvorenim investicionim fondovima,

2) matieno drugtvo lica iz taeke 1 ovog stava,
3) fizieko odnosno pravno lice koje upravlja licem iz taeke 1 ovog stava.
Regulatorni organ ee, u postupku izdavanja saglasnosti iz stava 1 ovog elana, zatralti

mig ljenje nadleZnog organa drZave elanice Evropske Unije u kojoj podnosilac zahtjeva ima
sjedi gte u vezi sa poslovnom reputacijom i pravnim i finansijskim pololajem podnosioca
zahtjeva, a ako je podnosilac zahtjeva pravno lice, i u vezi sa reputacijom i struenim
lcvalifikacijama (ica koja su nosioci upravljaekih funkcija.

Regulatorni organ ee na zahtjev nadlekog organa drZave elanice Evropske unije, bez
odlaganja pruiti trakne informacije, potrebne za procjenu podnijetih zahtjeva za sticanie
lcvalifikovanog ueegea."

Clan 6
U elanu 30 stay 2 taeka 10 alineja 3 rijeei: "stay 2" zamjenjuju se rijetima: "sta y 3"

Clan 7
Poslije elana 41 dodaju se dva nova elana koji glase:

"Prenogenje dijela poslova
Clan 41a

Drugtvo za osiguranje mok, u cilju poveeanja efikasnosti obavljanja dijela poslova,
prenijeti te poslove na drugo lice zakljueivanjem ugovora o prenosu dijela poslova.

Lice na koje se prenose pojedini poslovi osiguranja mora biti organizaciono,
kadrovski i tehnieki osposobljeno za pravilno, kvalitetno i efikasno obavljanje prenesenih
posl ova.

Dru gtvo za osiguranje snosi punu odgovornost za prenesene poslove.
Drugtvo za osiguranje ne smije prenijeti poslove ako bi to dovelo do:

1) ugrokvanja poslovanja drugtva za osiguranje,
2) znaeajnog pogorganja lcvaliteta sistema upravljanja dru gtvom za osiguranje;
3) neopravdanog poveeanja operativnog rizika,
4) onemogueavanja ili otelavanja, odnosno bitno oteknog obavljanja nadzora nad
poslovima osiguranja;
5) neispunjavanja obaveza prema osiguranicima i drugim korisnicima osiguranja
ugrokvanja njihovih interesa.



Drug tvo za osiguranje duZno je da obavij esti regulatorni organ o:
1) namjeri preno g enja dijela poslova prije zakljueivanja ugovora iz stava 1 ovog elana;
2) svim naknadnim znaeajnim promjenama u vezi sa obavljanjem prenesenih poslova.

Regulatorni organ mole propisati bliZe uslove za preno§enje poslova osiguranja i
obavje§tavanje iz st. 1 do 5 ovog elana.

Nadzor nad obavbanjem prenesenih poslova
Clan 41b

Drugtvo za osiguranje duZno je da, na zahtjev regulatornog organa, dostavi we
podatke o pravnom statusu i finansijskom stanju i poslovanju lica sa kojim je zakljueilo
ugovor o prenosu dijela poslova iz elana 41a ovog zakona.

Odredbe ovog zakona koje se odnose na nadzor nad poslovanjem dru gtva za
osiguranje shodno se primjenjuju i na lica koja obavljaju prenesene poslove iz stava 1 ovog
Clan a."

Clan 8
Clan 88 mijenja se i glasi:
„Rezerve za izravnanje rizika koriste se za izravnanje neravnomjernog nastajanja

Drugtvo za osiguranje moie oblikovati rezerve za izravnanje rizika u onim vrstama
osiguranja u kojima se na osnovu statistiekih podataka mogu oeekivati znaeajnija
odstupanja godi gnjeg iznosa gteta."

Clan 9
Cl. 93 i 94 bri gu se.

Clan 10
U elanu 111 stay 1 rijeei: „ zvanje ovla geenog revizora" zamjenjuju se rijeeima:„

najmanje kvalifikaciju visokog obrazovanja sedmi nivo (VII), u obimu od 240 kredita CSPK-
a i radno iskustvo u trajanju od najmanje tri godine na raeunovodstvenim poslovima
poslovima revizije u finansijskom sektoru."

Clan 11
U elanu 119 stay 2 taeka 1 mijenja se i glasi:
"1) ha najmanje kvalifikaciju visokog obrazovanja sedmi nivo (VII) u obimu 240

kredita CSPK-a;".

elan12
U elanu 128 stay 1 rijeei: "u cilju podsticanja" zamjenjuju se rijeeima: "odnosno

podsticanja".



U stavu 2 poslije	 "drugom regulatornom" dodaju se rijeei: "odnosno
nadzornom".

elan 13

Poslije elana 128 dodaje se novi elan koji glasi:

"Podaci koje prikuplja regulatorni organ

elan 128a

Regulatorni organ prikuplja i obracluje podatke od znaeaja za obavljanje poslova iz
svoje nadle'inosti u skladu sa ovim zakonom.

Podacima iz stava 1 ovog elana smatraju se naroeito podaci o:
1) izdatim dozvolama za obavljanje poslova iz djelatnosti osiguranja i saglasnostima

odnosno drugim odobrenjima utvrclenimovim zakonom,
2) akcionarima i Icvalifikovanim imaocima drugtava za osiguranje,
3) elanovima organa upravljanja dru gtava za osiguranje.
4) organizaciji drugtava za osiguranje i radu interne revizije,
5) poslovnim jedinicama dru gtava za osiguranje;
6) izvjegtavanjuiz el. 123, 124 i 125 ovog zakona,
7) informacijama prikupljenim u skladu sa elanom 128 ovog zakona,
8) mjerama nadzora iz elana 129 ovog zakona.

Podatke iz stava 2 ovog elana regulatorni organ dostavlja:
1) regulatornim, odnosno nadzornim organima drlava elanica Evropske Unije, na

njihov zahtjev, radi obavljanja nadzora nad poslovanjem drugtava za osiguranje
odnosno radi uee gea u sudskom i drugom postupku;

2) regulatornim, odnosno nadzornim organima stranih drlavana njihov zahtjev, u
skladu sa zakljueenim sporazumima iz elana 128 ovog zakona, radi obavljanja
nadzora nad poslovanjem drugtava za osiguranje;

3) nadldnim nadzornim organima i drugim organima nadle'inim za sprovodenje
nadzora nad drugim subjektima nadzora u cilju pojednostavljenja obavljanja
nadzora;

4) nadlethom sudu, na njegov zahtjev.

Regulatorni organ te podatke iz stava 2 ovog Clana dostaviti organima iz stava 3 tae.
ii 2 ovog elana pod uslovom da ih ti organi koriste iskljueivo u svrhe za koje su pribavljeni.

Za dostavljanje podataka u skladu sa st. 3 i 4 ovog elana, koji obuhvataju i podatke
dobijene od drugih nadzornih odnosno regulatornih organa i podatke iz neposredne
kontrole poslovanja subjekata nadzora, potrebna je izrieita saglasnost organa koji je



informaciju dao odnosno koji je izvr'Sio neposrednu kontrolu poslovanja subjekata
nadzora."

Clan 14

Ualarm 144 stay 1 taeka 14 rije 'ovim" brie se.

Clan 15
U elanu 147 poslije rijeek "preduzetnika-zastupnika u osiguranju" dodaje se zarez i

rijeek "banaka koje obavljaju poslove zastupanja u osiguranju".

Clan 16
U 'alarm 153 stay 5 poslije taeke 4 dodaje se nova taeka koja glasi:

„5) ima najmanje tri godine radnog iskustva u obavljanju aktuarskih poslova ill poslova
kontrole aktuarskih obraeuna u regulatornom organu."

Clan 17
U elanu 184 taeka 3 rijeti: "elana 192" zamjenjuju se rijeeima: "elana 182.

Clan 18
U elanu 189 stay 1 poslije rijeei: "direktor i zaposleni u Agenciji" dodaje se zarez i

rijeei: "revizori i druga struena lica koja Agencija angaZuje za obavljanje poslova u vezi sa
nadzorom".

U stavu 3 rijeei: "traje tri godine" zamjenjuju se rijeeima: "traje i".

Clan 19
Poslije elana 189 dodaju se dva nova elana koji glase:

"tuvanje povjerljivih podataka od strane druStava za osiguranje
Clan 189a

Drug tvo za osiguranje duino je da, kao povjerljive, euva podatke, einjenice i
okolnosti koje sazna u poslovanju sa osiguranikom odnosno korisnikom osiguranja
komunikaciji sa drugim dru gtvom za osiguranje.

Ianovi organa upravljanja druAtva za osiguranje, kvalifikovani imaoci, zaposleni u
drugtvu za osiguranje i druga lica kojima su u vezi sa njihovim radom u druftvu, odnosno u
vrgenju usluga za druSftvo dostupni podaci iz stava 1 ovog elana, te podatke ne smiju
saopgtavati iii dostavljati treeim licima i ne smiju ih koristiti Ili omogueiti tretim henna da ih
koriste.

Cuvanje podataka iz stava 1 ovog elana nije obavezno ako:



1) osiguranik, odnosno korisnik osiguranja da pisanu saglasnost da se pojedini podaci
mogu saopAtiti iii dostaviti za odredene namjene iii odralenom licu;

2) je to neophodno za utvrdivanje einjenica u krivienom postupku i ako davanje ovih
podataka nalai sud, odnosno drZavni tailac;

3) je to odredeno zakonom kojim se ureduje zakita podataka o lienosti, odnosno
zakonom kojim se ureduje sprjeeavanje pranja novca i finansiranje terorizma;

4) su ti podaci neophodni za odlueivanje o pravnim odnosima izmedu dratva za
osiguranje i osiguranika, odnosno drugih korisnika prava iz osiguranja u sudskom
sporu;

5) su ti podaci neophodni u ostavinskom ill drugom sudskom postupku, kada sud nalai
njihovo dostavljanje;

6) su ti podaci neophodni za naplatu po izvrkom rjeknju iz imovine osiguranika i
njihovo podnaenje zahtijeva odnosno nalal nadlani sud;

7) su ti podaci potrebni regulatornom organu, odnosno drugom nadzornom organu za
potrebe nadzora;

8) te podatke trai poreski organ, organ nadlaan za unutrakje poslove ili organ
nadlaan za borbu protiv organizovanog kriminala, u skladu sa zakonom;

9) je to odraleno zakonom kojim se ureduje obavezno osiguranje u saobraeaju.
Obaveza euvanja podataka u skladu sa stavom 2 ovog elana traje i poslije prestanka

statusa na osnovu kojeg je ostvaren pristup podacima.
Regulatorni organ, drugi organi, odnosno sud mogu podatke koje su prikupili u skladu

sastavom 3 ovog elana koristiti iskljutivo za namjene za koje su prikupljeni.

Postupanje sa podacima iz ugovora o osiguranju
Clan 189b

Drugtvo za osiguranje sa lienim podacima potrebnim za zakljueenje ugovora o
osiguranju i likvidaciju gteta, odnosno isplatu ugovorenih iznosa po ugovoru o osiguranju,
dano je da postupa u skladu sa zakonom.

Drugtvo za osiguranje mok uspostaviti odgovarajuk registre podataka o
osiguranicima, odnosno o korisnicima osiguranja i nastalim gtetama, i registre podataka o
procjeni i likvidaciji'gteta, odnosno isplati ugovorenih iznosa.

Dru gtvo za osiguranje dano je da upozna ugovornika osiguranja sa obavezama iz
elana 189a st. 1 i 2 ovog zakona i da obezbijedi da, pri zakljueenju ih tokom trajanja ugovora
o osiguranju, ugovornik osiguranja da saglasnost za saopSi tavanje ill dostavljanje pojedinih
podataka.

Podatke o osiguranicima, odnosno korisnicima osiguranja i druge podatke od
znaeaja za ostvarivanje prava na naknadu gtete, odnosno isplatu ugovorenih iznosa dratvo
za osiguranje dam) je da euva deset godina po isteku ugovora o osiguranju.

Clan 20



U tlanu 194 poslije stava 4 dodaje se novi stay koji glasi:
"Na udrOenje iz stava 1 ovog elana shodno se primjenjuju odredbe t1.189a i 189b

ovog zakona."

Clan 21
Clan 196 mijenja se i glasi:
"Noveanom kaznom od 2.500 eura do 20.000 eura kazniee se za prekrkj pravno lice,

ako:
1) obaveze iz ugovora o osiguranju iznad samopridrZaja ne reosigura kod

drukva za reosiguranje (élan 12);
2) obavlja vrste osiguranja za koje nema dozvolu regulatornog organa (élan 16

stay 2);
3) zakljuel ugovor o posredovanju i zastupanju u osiguranju sa licem koje nije

dobilo dozvolu za obavljanje tih poslova (élan 17);
4) ne pribavi saglasnost regulatornog organa za promjenu naziva, sjedigta

statuta (élan 18 sta y 41 Clan 39 stay 3);
5) stekne uzajamno uef eke u kapitalu sa drukvom za osiguranje, dru gtvom za

reosiguranje, drukvom za posredovanje u osiguranju WI drukvom za
zastupanje u osiguranju (élan 22);

6) stekne kvalifikovano u'eeke u drugtvu za osiguranje bez prethodnog
odobrenja regulatornog organa za sticanje akcija (élan 23 sta y 1);

7) ne obavijesti, bez odlaganja, regulatorni organ o svakoj promjeni u
kvalifikovanom ueeku u kapitalu drukva (elan 23 sta y 5);

8) ne obavijesti ill ne obavijesti u roku regulatorni organ o namjeri sticanja
odnosno kvalifikovanog ueeSea u stranom dru gtvu za osiguranje, kreditnoj
instituciji, investicionom fondu iii drukvu za upravljanje otvorenim
investicionim fondovima najkasnije tri mjeseca prije planiranog sticanja (élan
26a st. 1 12);

9) no obavijesti regulatorni organ o smanjenju kvalifikovanog deeka u stranom
drugtvu za osiguranje, kreditnoj instituciji, investicionom fondu ill dru gtvu za
upravljanje otvorenim investicionim fondovima najkasnije tri mjeseca prije
planiranog sticanja (élan 26a sta y 4);

10) ne otudi akcije stee'ene bez ovlakenja regulatornog organa (élan 27);
11) no otucli akcije za koje mu je oduzeta saglasnost (élan 28 sta y 2);
12) ne dostavi regulatornom organu rjeknje o registraciji u CRPS u roku od

sedam dana od dana prijema tog rjeknja (elan 34 sta y 3);
13) osnuje organizacioni dio koji nema status pravnog lica bez saglasnosti

regulatornog organa (élan 40 st. Ii 2);
14) vrS'i statusne promjene drukva, podjele, spajanja iii pripajanja dru gtva bez

prethodne saglasnosti regulatornog organa (élan 41 sta y 1);

•



15) ne obavijesti regulatorni organnamjeri preno genja poslova prije zakljueivanja
ugovora iz stava 1 ovog tlana ill svim naknadnim znaeajnim promjenama u
vezi sa obavljanjem prenesenih poslova (élan 41a sta y 3);

16) ne dostavi, na zahtjev regulatora, sve podatke o pravnom statusu i
finansijskom stanju i poslovanju lica sa kojim je zakljueilo ugovor o prenosu
dijela poslova (elan 41b sta y 1);

17) imenuje elana odbora direktora ill izvrthog direktora bez saglasnosti
regulatornog organa (élan 49 stay 1 i elan 50 stay 1);

18) kao drugtvo za posredovanje u osiguranju obavlja poslove zastupanja u
osiguranju (elan 52 stay 2);

19) obavlja poslove posredovanja u osiguranju suprotno elanu 52 sta y 1 ovog
zakona;

20) posreduje ph zakljueenju ugovora o osiguranju sa dru gtvom za osiguranje
koje nije dobilo dozvolu regulatornog organa za obavljanje djelatnosti
osiguranja (élan 53);

21) omoguei obavljanje poslova posredovanja u osiguranju licu koje nema
ovlakenje regulatornog organa (élan 60 st.1 i 5);

22) ne obavlja djelatnost osiguranja, odnosno poslove osiguranja na naein kojim
gtiti interese ugovornika osiguranja, odnosno osiguranika (elan 62 sta y 1);

23) ne upozna osiguranika sa svim pravnim i ekonomskim odnosima sa drukvom
za osiguranje koji utitu na nepristrasnost dru gtva za posredovanje u
osiguranju u ispunjavanju obaveza prema osiguraniku (élan 63 sta y 1);

24) obavlja poslove zastupanja u osiguranju suprotno elanu 65 sta y 2 odnosno
stay 7 ovog zakona;

25) ne vodi evidenciju lica sa kojima ima zakljueene ugovore o zastupanju u
osiguranju (elan 65 stay 7);

26) obavlja poslove zastupanja za vie dratava za osiguranje za proizvode koji su
meclusobno konkurentni bez njihove pisane saglasnosti (elan 66 sta y 2);

27) u poslovnim prostorijama ne euva ugovor o zastupanju u osiguranju (elan
73);

28) posluje suprotno elanu 77 ovog zakona;
29) naknadno dogovori promjenu naeina obraeuna, odnosno visine provizije za

zakljueene ugovore o osiguranju u kojima je posredovalo (élan 81b sta y 3);
30) prije zakljutenja ugovora o osiguranju, kao i prilikom izmjena, dopuna

obnavljanja ugovora, ugovorniku osiguranja ne prOi potrebne podatke (elan
81 c);

31) prije zakljueenja ugovora o osiguranju ugovornika ne upozna sa opftim i
posebnim uslovima osiguranja ill ugovorniku ne prui potrebne podatke (elan
81d stay 1);



32) bez odlaganja ne obavijesti ugovornika osiguranja o nastupanju promjene
opStih iii posebnih uslova iii o promjeni podataka iz elana 81 d st. Ii 2 ovog
zakona (élan 81 d sta y 3);

33) jednom godgnje pisano ne obavijesti ugovornika osiguranja o stanju ueeka u
dobiti (elan 81 d sta y 4);

34) ne dostavi ugovorniku osiguranja obavje'Stenja sa podacima iz elana 81d st. 1
do 4 u pisanoj formi, na pregledan i razumlfiv naein, na jeziku u sluZbenoj
upotrebi u Crnoj Cori (elan 81d stay 5);

35) ne utvrdi interna pravila za uspostavljanje i funkcionisanje sektora za
rjeS'avanje prigovora ugovornika osigurania, odnosno osiguranika (elan 81 e);

36) ne formira tehnieke rezerve u iznosu dovoljnom za pokriee obaveza koje
mogu nastati u obavljanju poslova osiguranja (elan 83 sta y 1);

37) ne formira propisane vrste tehniekih rezervi (élan 83 st. 2, 3 i 4);
38) sredstva tehniekih rezervi ne ulaZe i ne deponuje u skladu sa elanom 90 ovog

zakona (Clan 90 sta y 1);
39) najmanje jednu tretinu sredstava kapitala iz elana 92 ovog zakona ne

deponuje i ulaZe na propisan naein (elan 93);
40) sredstva ne deponuje i ulaie na propisani naein (elan 95);
41) kapital ne odriava najmanje u visini margine solventnosti (elan 98);
42) bez odlaganja, u pisanoj formi, ne obavijesti regulatorni organ o nastalom

umanjenju kapitala, odnosno garantnog kapitata ispod nivoa propisanog
elanom 98, odnosno elanom 98a ovog zakona i, u roku od 15 dana od dana
utvrdivanja umanjenja, ne donese program mjera za dostizanje potrebne
visine kapitala, odnosno ako taj program, bez odlaganja, ne dostavi
regulatornom organu (Clan 99);

43) ne utvrdi dobit i gubitak po vrstama osiguranja na propisani naein (elan 104);
44) ne dostavi ill neblagovremeno dostavi regulatornom organu finansijski plan

za period od najmanje tri godine, sa predlogom mjera za odriavanje
saniranje finansijskog stanja druStva (elan 105);

45) ne organizuje internu reviziju na propisani naein (elan 108);
46) licu za nadzor osiguranja ne omoguei vrg enje nadzora na propisani naein

(elan 121);
47) ne dostavi regulatornom organu statistieke i druge podatke po grupama i

vrstama osiguranja u rokovima i na naein koji utvrduje regulatorni organ
(élan 126);

48) dostavi regulatorom organu netaene ill nepouzdane podatke (elan 127 stay
2);

49) u propisanom roku ne otkloni utvrdene nezakonitosti i nepravilnosti u radu i
o tome ne dostavi ill ne dostavi blagovremeno izvje g taj regulatornom organu
(el. 130-131);



SO) bez saglasnosti regulatornog organa prenese portfelj 1k dio portfelja
osiguranja na drugo dru§tvo za osiguranje (Clan 148);

51) na propisan naein i u propisanom roku ne obavijesti ugovarate osiguranja o
prenosu portfelja osiguranja (élan 150 sta y 1);

52) ne imenuje ovlakenog aktuara ill ga ne imenuje u propisanom roku (elan
153);

53) ovlageenom aktuaru ne omoguei stalni i nesmetani pristup podacima o
poslovanju koji su mu neophodni za obavljanje aktuarskih poslova i koje
ovlageeni aktuar zatraZi (élan 157);

54) ne imenuje novog ovlakenog aktuara po nalogu regulatornog organa (elan
162 stay 1);

55) u propisanom roku ne obavijesti regulatorni organ o tome da nadldni organ
drugtva nije prihvatio mi gfienje ovlakenog aktuara (elan 163);

56) u propisanom roku ne dostavi ovla gtenom aktuaru finansijski izvje§taj (élan
164);

57) u propisanom roku ne obavijesti regulatorni organ o tome da ovla geeni aktuar
nije prihvatio mi gljenje ovlagtenog revizora (elan 165);

58) imenuje za ovla geenog revizora lice sa kojim je povezano, odnosno koje mu
prula poreske ill konsultantske usluge (elan 168 sta y 3);

59) imenuje za ovla g eenog revizora lice koje je vr§ilo reviziju za to lice u
prethodne eetiri godine (elan 168 sta y 5);

60) ne objavi rezime revidiranih finansijskih izvje gtaja u najmanje jednom
gtampanom mediju koji se distribuira na eitavoj teritoriji Crne Gore u roku od
30 dana od dana usvajanja (élan 172 sta y 1)

61) postupa sa podacima prikupljenim u postupku zakljueivanja i izvrgavanja
ugovora osiguranju suprotno el. 189a ovog zakona.

Za prekrgaj iz stava 1 ovog elana kazniee se i odgovorno lice u pravnom licu
noveanom kaznom od 550 eura do 2.000 eura.

Za prekrgaj iz stava 1 ovog elana kazniee se preduzetnik noveanom kaznom od 550
eura do 6.000 eura.".

tlan 22
Poslije alana 205b dodaje se novi élan koji glasi:

"Rok za pribavljanje ovlageenja za aktuare
dan 205c

Lica koja su do stupanja na snagu ovog zakona obavljala poslove ovlakenog aktuara
u dru§tvu za osiguranje, duina su da, radi obavljanja tih poslova u skladu sa ovim zakonom,



pribave ovlakenje od regulatornog organa u roku od dvije godine od dana stupanja na
snagu ovog zakona."

Clan 23
Poslije Clana 210b dodaje se novi Clan koji glasi:

"Odloiena primjena odredbe o kvalifikovanom tfteStu
Clan 210c

Odredba Clana 26b ovog zakona primjenjivaCe se od dana pristupanja Crne Gore
Evropskoj Uniji."

Clan 24
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Sluthenom listu

Crne Gore."



OBRAZLOZENJE

I	 USTAVNI OSNOV ZA DONOSENIE ZAKONA

Ustavni osnov za donoSenje Zakona o izmjenama i dopunama Zakona o osiguranju sadrZan
je u odredbi elana 16 stay 5 Ustava Crne Gore kojim je propisano da se zakonom u skladu sa
Ustavom ureduju i druga pitanja od interesa za Crnu Goru.

RAZLOZI ZA DONOkNJE ZAKONA

Razlozi za izradu Predloga Zakona o izmjenama i dopunama Zakona o osiguranju su kako
obaveza prilagodavanja nak regulative propisima Evropske Unije, tako i neophodnost
kontinuiranog unaprjeclenja regulatorne prakse i standarda supervizije u skladu sa
iskustvima u primjeni dosadakjih propisa.

lzmjene koje sadth ovaj predlog predstavljaju dalje usaglagavanje sa evropskom pravnom
tekovinom, obzirom da vaZeti Zakon o osiguranju joS uvijek nije usklaclen sa direktivama iz
oblasti poznate pod nazivom „Solventnost I" (73/239/EEC, 88/357/EEC, 92/49/EEC,
2002/83/EEC, 2002/92/EEC, 2005/68/EEC, 2007/44/EEC).

lako je 2009.godine Evropska komisija usvojila Direktivu 2009/138/EEC - „Solventnost II",
tija ee puna primjena u dr'gavama 6Ianicama poeeti od 1. januara 2016. godine, Crna Gora,
po objektivnim ocjenama potvrclenim i od strane Evropske komisije, za ovalcve zahtjeve jog
odredeno vrijeme neee biti spremna. Tom direktivom uvedene su bitne izmjene u sistem
nadzora osiguranja, regulatorni zahtjevi podrazumijevaee veei nivo poznavanja rizika
specifinih za oblast osiguranja, detaljne analize i aktuarske proraeune, i ocjenu tih rizika po
drukvima, to sve implicira mnogo veee tehnike i administrativne sposobnosti i samim tim
neupredivo veee tro gkove poslovanja.

U momentu saetinjavanja ovog predloga otvoreno pregovarako poglavlje 9 - Finansijske
usluge, za koje je pregovarakom pozicijom predvideno da usaglaSavanje s pravnom
tekovinom EU u dijelu osiguranja teee u dvije faze:
1. djelimino usagla'Savanje sa Solventnoku I izmjenama Zakona o osiguranju, do kraja
2015;
2. usaglagavanje sa Solventnoku II, donoSenjem novog Zakona o osiguranju do kraja
2018.godine , uz ekspertsku pomoe zemalja sa slienim trZiStem osiguranja. Novi zakon
primjenjivao bi se od dana pristupanja EU.



Shodno navedenom, Predlogom zaknna o izmjenama i dopunama Zakona o osiguranju, vr'Si
se uskladivanje sa vaZeeim direktivama iz oblasti „Solventnosti I. Pored usagla'Savanja sa
direktivama, kako su prilikom primjene vaZeoeg zakona (doneSenog 2006. godine) uoeene
izvjesne nedosljednosti i ogranieenja, koja su u nekim slueajevima onemogueavale efikasno
vrgenje nadzora - osnovne funkcije Agencije za nadzor osiguranja, navedenim predlogom
zakona te nedosljednosti se otklonjaju, vodeei raeuna da se ne oteZa poslovanje druS'tava za
osiguranje. Takode, u pripremi Predloga zakona imala su se u vidu i uporedna rje g enja iz
okraenja, obzirom na slienost karakateristika i anomalije trZiS/ta, i slienost pravnog sistema
i nomotehniekih rje g enja sa crnogorskim.

HI. RAZLOZI ZA DONO 'SENJE ZAKONA PO SKRAtENOM POSTUPKU
U skladu sa gore navedenim rokovima, a kako aktivnosti na saeinjavanju novog Zakona o
osiguranju treba da otpoenu vee u 2016.godini, predlaiemo usvajanje Zakona o
izmjenama i dopunama zakona o osiguranju po skraeenompostupku. VaZan razlog za
postupanje po skraeenom postupku je i omogueavanje primjene elana 16 ovog Predloga, a
koji se odnosi na uvodenje obaveznog radnog iskustva za lica koja namjeravaju da postanu
ovla geeni aktuari, eime se obezbjeduje adekvatan kvalitet aktuarske profesije u Crnoj Gori,
to jet u skladu sa najboljom medunarodnom praksom.

IV. USAGLASENOST SA EVROPSKIM ZAKONODAVSTVOM I POTVRDENIM
MEDUNARODNIM KONVENCIJAMA

Predlo'Zene izmjene, u dijelu koji se odnosio na potrebu uskadivanja sa evropskim
zakonodavstvom, uskladivane su prema odredbama sljedeeih direktiva, po vremenu
njihovog usvajanja:

73/239/EEC - koja ureduje obavljanje poslova nelivotnog osiguranja (ukljueujuei i
izmjene te direktive saditne u direktivama 76/580/EEC, 84/641/EEC,
87/343/EEC, 87/344/EEC, 88/357/EEC, 90/618/EEC, 92/49/EEC 95/26/EC,
2000/26/EC, 2002/13/EC, 2002/87/EC, 2005/1/EC, 2006/101/EC);
2002/83/EEC, koja ureduje poslove Zivotnog osiguranja;
2007/44/EEC, kola ureduje kvalifikovana ueeSea u finansijskom sektoru.

V. OBJASNJENJE OSNOVNIH PRAVNIH INSTITUTA

'Elan 1 predloga

Ovaj elan se mijenja iz razloga to je, prethodnim izmjenama ovog zakona, kategorija
garantne rezerve zamijenjena kategorijomkapital.



el. 2 predloga
Ovaj elan se mijenja iz razloga usagl8avanja sa smislom norme koja se,sa postojeeom
formulacijom, mogla tumatiti na razlieite naeine.

el.3 - 5 predloga
Ovi elanovi odnose se na kvalifikovano ueeke, odnosno na naein utvrdivanja kvalifikovanih
imalaca, koji su uvedeni vaieeim zakonom. Ovim predlogom, bliZe se ureduje postupak
davanja saglasnosti za kvalifikovano uee gee, kao i procedura koja se sprovodi, kriterijumi za
ocjenu podobnosti lica koje Zell steel akcije, uslovi za davanje saglasnosti. Predlog je
zasnovan na direktivi 73/239/EEC izmijenjenom direktivama 92/49/EEC i 2007/44/EEC,
za nelivotna osiguranja, direktivi 2002/83/EEC, za Zivotno osiguranje.

Clan 6 predloga
Ovim elanom ispravlja se nepreciznost u pozivanju na odredbu elana 48 zakona.

Clan 7 predloga
Novim elanovima 41a i 41b ureduje se prenos izdvojenih poslova, u cilju poveCanja
efikasnosti obavljanja tih poslova, a imajuei u vidu da zbog velieina crnogorskog tr'Zika
osiguranja mnoga drukva za osiguranje prenose obavljanje znaeajnih funkcija i poslova na
matienu kompaniju.
Navedenim elanovima propisuje se da drukvo za osiguranje ne smije izdvojiti poslove ako
bi to dovelo do ugroiavanja interesa osiguranika i drugih korisnika osiguranja iii ako bi
zbog prenosa izdvojenih poslova bib o onemogueeno, odnosno bitno oteZano, obavljanje
nadzora nad poslovima osiguranja. Takode, propisuje se ii obaveza drukva da obavijesti
regulatorni organ o namjeri izdvajanja poslova odnosno funkcija, prije zakljue'enja ugovora
o izdvajanju poslova odnosno funkcija, kao i o svim naknadnim znaeajnim promjenama u
vezi sa obavljanjem tih poslova.

Clan 8 predloga
Navedenim izmjenama vrk se tehnieka korekcija teksta u cilju uskladivanja sa odredbom
koja propisuje da je formiranje rezervi za izravnanje rizika obavezno jedino kod kreditnih
osiguranja, dok se u drugim vrstama mogu formirati ukoliko postoje znaeajnija odstupanja
od godi gnjeg iznosa §tete.

Clan 9 predloga
Brisanjem elanova 93 i 94 zakona ukida se obaveza drukvima za osiguranja da 1/3 kapitala
ulaZu u skladu sa oblicima i ogranieenjima koja su propisana za ulaganje sredstava
tehniekih rezervi. Ove izmjene vrke e se u cilju uskladivanja sa direktivom za nelivotna
osiguranja (73/239/EEC) koja izrieito propisuje da drukva za osiguranje neee propisivati
obavezu i ogranieenja ulaganja imovine koja ne spada u sredstva tehniekih rezervi.



Clan 10 predloga
U elanu 10 mijenjaju se uslovi za imenovanje internog revizora i isti uskladuju sa zahtjevima
Zakona o raeunovodstvu i reviziji.

Clan 11 predloga
U elanu 119 stay 2 alineja 1 rijeei "ekonomskog iii pravnog smjera" briSu se, izrazloga to je
Agencija, u dosadaSnjem radu, imala i imaee potrebu da angaZujei lica sa visokom struenom
spremom, koja ne podrazumijeva diploma ekonomskog odnosno pravnog obrazovanja
(matematieko usmjerenje, informatieko usmjerenje). Takocle je potrebno obezbijediti
struenu spremu u trajanju od najmanje 4 godine, a ista se korekcija vrSi shodno Zakonu o
nacionalnom olcviru kvalifikacija.

Clan 12 predloga
U postojeCem zakonu je postojala nedosljednost u razlikovanju regulatornih i nadzornih
organa, to je sa aspekta pravilne implementacije direktiva potrebno, pa se greSka se na
ovaj natin otklanja.

Clan 13 predloga

Novi elan se odnosi na naein prikupljanja i obradivanja podataka Agencije za nadzor
osiguranja koji su od znaeaja za obavljanje poslova iz njene nadleZnosti, kao i uslova i naein
pod kojima se razmjnjuju informacije. Uvodenje pomenutog elana vr g i se iz razloga
uskladivanja sa direktivama EU (Solventnost l), a to je neophodno sa aspekta sadaSnjeg
statusa Agencije kod razmjene povjerljivih podatka na sastancima regulatora, kao i
razmjene podataka sa nadleZnim organima u Crnoj Gori.

Clan 14 predloga
U elanu 144 kao uslov za oduzimanje dozvole bib o je potrebno uvesti i situacije teZeg
krg enja zakona kojim se ureduje djelatnost osiguranja all i drugih zakona primjenjivih na
oblast osiguranja (primjera radi, zakona koji ureduje sprjeeavanje pranja novca i
finansiranje terorizma).

Clan 15 predloga

U elanu 147bilo je neophodno izvrSiti korekciju radi nedvosmislene definicije opsega
nadzora na sva lica koja pruZ'aju usluge povezane sa poslovima osiguranja.

Clan 16 predloga

Navedenom taekom dodaje se uslov za dobijanje licence koji zahtijeva da ovlaSeeni aktuar,
pored ve6 propisanih uslova, mora imati i najmanje tri godine iskustva na aktuarskim
poslovima u druStvima za osiguranje III na poslovima kontrole aktuarskih obratuna, a u



cilju unapredenja i razvoja aktuarske profesije u skaldu sa standardima i najboljom
meclunarodnom praksom.

Clan 17 predloga
Ovim elanom ispravlja se tehnieka gre'Saka uotena u izmjenama zakona iz "Sl.list CG", broj
45/12.

Clan 18 predloga
Ovim predlogom se uskladuje pomenuti elan sazahtjevima direktiva iz oblasti Solventnost I,
u dijelu obaveza trajnog euvanja povjerljivosti podataka do kojih se dode u postupcima
nadzora.Stavlja se akcenatna obavezu euvanja podataka od strane drukava za osiguranje u
skladu sa propisima koji ureduju tu oblast.

Clan 19
Ovim elanom uvode se dva nova elana u tekst zakona, a koji se odnose na detaljnije obaveze
euvanja podataka od strane drukava za osiguranje. Naime, drukva za osiguranje i lica koja
osiguravaei na bib o koji naein angaZuju moraju, trajno, 'dr yad kao povjerljive sve podatke o
osiguranicima i uopke ugovorima, a smiju ih dostaviti lii ueiniti dostupnim samo u
zakonom utvrdenim slueajevima. Obaveza dostavljanja podataka u skladu je sa uporednom
praksom u torn dijelu.

Clan 20
Ovim elanom obaveze povjerljivosti podataka prokruju se ma udruienje osiguravata.

Clan 21
Ovim elanom otklanjaju se gre gke u kaznenim odredbama, i propisuju kaznene odredbe u
skladu sa prethodnim elanovima predloga.

Clan 22
Ovim 'elanom produlava se rok za sticanje ovlakenja regulatornog organa za obavljanje
aktuarskih poslova, iz razloga obezbjeclenja adekvatnog roka za osposobljavanje dovoljnog
broja aktuara za potrebe crnogorskog triika, a u skladu sa programom obuke koja te se
sprovoditi u Grnoj Gori.

Clan 23
Ovim elanom utvrduje se odlaganje poeetka vaZenja odredbe vezane za procjenu
kvalifikovanih ueeka.



V	 PROCJENA FINANSIJSKIH SREDSTAVA ZA SPROVODENJE ZAKONA

Za sprovodenje ovog zakona nije potrebno angaZovati sredstva budZeta Crne Gore.



PREGLED ODREDBI KOJE SE MIJENJAJU IZ ZAKONA 0 OSIGURANJU ("Sl. list
RCG", br. 78/06, br. 19/07, br. 53/09, br. 73/10, br. 40/11, br. 45/12, br. 06/13)
ODREDBAMA ZAKONA 0 IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA 0 OSIGURANJU

Pojmovnik

Clan 2
Pojedini izrazi upotrijebljeni u ovom zakonu imaju sijededa znadenja:

1) osiguranje je udru2ivanje novoanih sredstava na nadelima uzajamnosti
solidarnosti neodredenog broja lica, fiziekih i pravnih, u druatvo za osiguranje
koje se obavezuje da na osnovu toga isplati novOanu naknadu, sumu osiguranja
ili udini to drugo nekom ad tih ili tredim licima, u sludaju atete na imovini,
uniatenja Ii oatedenja stvari, smrti iii povrjedivanja lica, povreda tijela ill naruaenja
zdravlja, zbog nastupanja nekog odredenog dogadaja koji se unaprijed nije
mogao predvidjeti, odnosno dije se nastupanje nije moglo sprijediti ili izbjedi
usljed proteka vremena, na osnovu ugovora o osiguranju (polise) i uslova koji su
unaprijed propisani ad druatva za osiguranje;

2) reosiguranje je preuzimanje obaveze od strane reosiguravada da de, u slueaju
nastupanja osiguranog sludaja koji je preuzeo u reosiguranje, preuzeti na sebe
dio rizika iii cjelokupni rizik koji je reosiguran, s tim ato osiguravad ustupa
reosiguravadu dio premije srazmjeran dijelu preuzetog rizika;

3) saosiguranje je zajednidko snoaenje i raspodjela rizika izmedu vie druatava za
osiguranje, na nadin da svaki osiguravad naznaden u polisi osiguranja odgovara
osiguraniku za potpunu naknadu u sludaju nastupanja osiguranog sludaja;

4) rentno osiguranje je vrsta osiguranja kod kojeg se druatvo za osiguranje
obavezuje da za jednu ili viae premija osiguranja koje de mu biti pladene vrai
fiksne ill periodione isplate osiguraniku u toku odredenog vremenskog perioda
do nastupanja odredenog dogadaja;

5) dobrovoljno zdravstveno osiguranje je osiguranje kojim se, na osnovu ugovora,
mogu obezbijediti prava iz zdravstvenog osiguranja licima koja nijesu osigurana
pa zakonu kojim se ureduje obavezno zdravstveno osiguranje ili yeti obim prava
od obima koji se obezbjeduje pa tom zakonu;

6) kvalifikovano udeade je:
- iskljudivo ill zajednieki sa drugim povezanim licem, direktno III indirektno,

udeade u kapitalu ill akcijama sa pravom glasa ad najmanje 10%;
- moguanost vraenja znadajnog uticaja na upravljanje, odnosno politiku takvog
pravnog lica, na osnovu dogovora iii sporazuma ill na bib koji drugi nadin, bez
obzira na visinu udeada u kapitalu ill akcijama sa pravom glasa;

7) filijala je dio stranog druatva za osiguranje odnosno reosiguranje u Crnoj Gori;
8) insolventnost je stanje u kojem ukupna vrijednost imovine druatva za osiguranje

nije dovoljna za izvraenje svih njegovih obaveza;
9) nelikvidnost je stanje kada druatvo za osiguranje nije u mogudnosti da u toku

redovnog poslovanja ispladuje svoje dospjele obaveze;
10) premija osiguranja oznadava novoane uplate koje neko lice mora uplatiti da bi

obezbijedilo odgovarajude pokride;



11)tehnieka rezerva je rezervisani dio sredstava namijenjen za pokride obaveza iz
obavljanja poslova osiguranja koji se utvrduje na kraju obraounskog perioda;

12)aktuar je strueno lice koji primjenjuje statistioke metode, teoriju vjerovatnode i
finansijsku matematiku na pitanja osiguranja, ulaganja sredstava osiguranja,
finansijskog upravljanja i drugo;

13)garantna rezerva je iznos sredstava koje druetvo za osiguranje mora imati radi
obezbjedenja trajnog izvraavanja obaveza i ne mo2e biti ni2a od izraeunate
margine solventnosti;

14) margina solventnosti je iznos sredstava koje druatvo za osiguranje mora
obezbijediti da bi trajno izvraavalo svoje obaveze po ugovorima o osiguranju;

15) podredeni du2nieki finansijski instrumenti su hartije od vrijednosti i drugi
finansijski instrumenti na osnovu kojih imalac, u slueaju steaaja, odnosno
likvidacije izdavaoca, ima pravo na isplatu nakon isplate svih drugih povjerilaca,
odnosno koje rok dospijeta i druge karakteristike Oine pogodnim za pokrivanje
eventualnih gubitaka koji mogu nastati usljed rizika koji proizilaze iz poslovanja
druatva za osiguranje.

Princip teritorijalnosti

elan 6
Imovina i lica u Crnoj Gori mogu se osigurati samo kod druatva za osiguranje
osnovanog po ovom zakonu.
lzuzetno od stava 1 ovog olana, kod stranog druatva za osiguranje mogu se osigurati:

1)vazduhoplovni i pomorski transport iznad obaveznih osiguranja u saobradaju;
2) strana lica koja 2ive i borave u Crnoj God i imovina tih lica, izuzev obaveznih

osiguranja.
Poslove posredovanja, zastupanja i pru2anja drugih usluga u osiguranju za osiguranja
iz stava 2 ovog alana mogu obavljati i strana druetva.
Druatvo za osiguranje mo2e se reosigurati kod domaaeg i stranog druatva za
reosiguranje.
Vlada Crne Gore (u daljem tekstu: Vlada) mo2e propisati druge uslove pod kojima se
imovina i lica iz stava 1 ovog Olana mogu osigurati kod stranog druatva za osiguranje.

Zahtjev za dobijanje saglasnosti za sticanje kvalifikovanog udegta

dian 25
Uz zahtjev za dobijanje saglasnosti za sticanje kvalifikovanog ueeka lice koje 2eli steal
kvallfikovano ueeade du2no je da prilo2i dokumentaciju iz elana 30 stay 2 tae. 7 do 9
ovog zakona.
Ako je lice podnijelo zahtjev za izdavanje dozvole za obavljanje poslova osiguranja,
odlueivanje o saglasnosti iz stava 1 ovog olana sproveade se u postupku odlueivanja o
zahtjevu za izdavanje dozvole za obavljanje poslova osiguranja.
Ako su za odludivanje o zahtjevu potrebni dodatni podaci i informacije, regulatorni organ
mote, u roku od 50 dana od dana prijema urednog zahtjeva, zahtijevati od podnosioca
zahtjeva da dostavi tra2ene podatke i informacije.



Za dostavljanje podataka i informacija iz stava 3 ovog alana regulatorni organ mo2e
podnosiocu ostaviti najviae 20 dana od dana prijema zahtjeva za dostavljanje dodatnih
podataka i informacija. U torn roku nastupa mirovanje postupka.
Regulatorni organ je dd2an da o zahtjevu iz stava 1 ovog alana odludi u roku ad 60
dana ad dana prijema urednog zahtjeva.
Ako regulatorni organ ne odludi u roku iz stava 5 ovog ôlana, smatra se dale saglasnost
data.
U sludaju iz stava 6 ovog olana, regulatorni organ je du2an da, na zahtjev podnosioca
zahtjeva za sticanje kvalifikovanog udeka, u roku ad osam dana ad dana prijema, izda
rjeaenje o davanju saglasnosti.

Zahtjev za izdavanje dozvole za obavljanje poslova osiguranja

dian 30
Zahtjev za izdavanje dozvole za obavljanje poslova osiguranja podnose regulatornom
organu osnivadi druatva za osiguranje iii u njihovo ime lice koje oni ovlaste.
Uz zahtjev iz stava 1 ovog elana podnose se:

1) ugovor, odnosno odluka o osnivanju;
2) predlog statuta;
3) dokaz da su obezbijedena noveana sredstva najmanje u visini iznosa akcijskog

kapitala iz olana 21 ovog zakona i sredstva za pokride osnivaokih i drugih
troakova vezanih za pooetak rada druatva;

4) poslovni plan druatva za osiguranje za trogodianji period, sa mialjenjem
ovlakenog aktuara;

5) uslovi osiguranja i tarife premija;
6) spisak akcionara po imenu, prezimenu i prebivaliatu za fiziOka lica, odnosno

nazivu i sjediatu za pravna lica, sa brojem i ukupnom nominalnom vrijednoku
akcija i procentom ueeka u akcijskom kapitalu druatva za osiguranje;

7) za akcionare - pravna lica koja namjeravaju da steknu kvalifikovano udeade:
- dokaz nadlefrog organa o registraciji,
- podatke o osnivaaima, ukljuoujud i podatke o ukupnom nominalnom iznosu

akcija i procentom ueeka u akcijskom kapitalu druatva za osiguranje,
- podatke o licima odgovornim za upravljanje tim pravnim licem, ukljuoujuti i

podatke o njihovom prethodnom radnom anga2ovanju i kvalifikacijama,
- finansijski izvjeataji, sa mialjenjem ovlakenog revizora za poslednje tri

godine,
- dokaz o visini prijavljenog, odnosno pladenog poreza na imovinu i na dobit za

poslednje tri godine;
8) za akcionare - fiziaka lica koja namjeravaju da steknu kvalifikovano ueeke:

- dokaz o lienim podacima i prethodnom radnom anga2ovanju tog lica,
- dokaz da u poslednje tri godine nije bio Clan odbora direktora ill nosilac
posebnih ovlakenja u pravnom licu nad kojim je otvoren iii sproveden
postupak prinudne likvidacije, odnosno steaaja,

- dokaz da nije bezuslovno osudivan za kriviena djela protiv platnog prometa i
privrednog poslovanja, imovine i sluThene du2nosti na kaznu zatvora du2u od
tri mjeseca,



- dokaz nadle2nog organa uprave o visini prijavljenog, odnosno platenog
poreza na imovinu i na ukupan prihod gradana za posljednje tri godine,

- dokaz o izvoru sredstava za kupovinu akcija;
9) podaci o licima povezanim sa osnivadma, odnosno kvalifikovanim imaocima, sa

izjavom o nadnu povezanosti iz Olana 24 ovog zakona;
10) za fiziOka lica koja su predlo2ena za danove odbora direktora i izvrenog

direktora druetva dokazi:
- o ispunjenosti uslova u pogledu struene spreme, kvalifikacije i profesionalnog

iskustva,
- da u poslednje tri godine nije bio elan odbora direktora ih nosilac posebnih
ovlakenja u pravnom licu nad kojim je sproveden postupak prinudne
likvidacije, odnosno steeaja,

- da no podlije2e ograniOenjima iz dana 48 stay 2 ovog zakona,
- da nije osudivan na bezuslovnu kaznu zatvora du2u od tri mjeseca,
- da se protiv tog lica ne vodi krivieni postupak,
- o visini prijavljenog, odnosno plaCenog poreza na imovinu i na ukupan prihod

gradana za posljednje tri godine;
11)ime i prezime lica koje to obavljati poslove ovlakenog aktuara, sa podacima iz

taoke 10 ovog stava, ugovor, odnosno predugovor o obavljanju aktuarskih
poslova zakljuoen sa druetvom za obavljanje aktuarskih poslova, kao i dokaz o
osiguranju od odgovornosti za etetu koju ovlakeni aktuar mo2e prouzrokovati
datim mieljenjem;

12) dokaz o organizacionoj, kadrovskoj i tehniokoj osposobljenosti druetva za
osiguranje za obavljanje poslova osiguranja;

13)dokaz o svojini, odnosno o zakupu poslovnog prostora u kome Ce se djelatnost
obavljati;

14)drugi dokazi i podaci po zahtjevu regulatornog organa.
Za osnivade - strana lica, dokumentacija iz stava 2 ovog elana podnosi se u ovjerenom
prevodu na jeziku koji je u slu2benoj upotrebi u Crnoj Gori.
Bli2i uslovi i nadin dokazivanja ispunjenosti uslova iz st. 2 i 3 ovog Olana utvrduju se
propisom organa dr2avne uprave nadle2nog za poslove finansija (u daljem tekstu:
Ministarstvo finansija).

Rezerve za izravnanje rizika

Clan 88
Rezerve za izravnanje rizika obrazuju se na teret rashoda druetva za osiguranje,
posebno za svaku vrstu ne2ivotnih osiguranja i koriste se za vremensko izravnanje toka
eteta u pojedinim vrstama osiguranja.
Rezerve iz stava 1 ovog elana obrazuju se na osnovu standardnog odstupanja
mjerodavnih tehniekih rezultata u tekuoem obraeunskom periodu od prosjednog
mjerodavnog tehniakog rezultata za svaku vrstu ne2ivotnih osiguranja kojom se druetvo
za osiguranje bavi u posmatranom periodu.



Deponovanje i ulaganje kapitala

dim 93
Dru§tvo za osiguranje du2no je da najmanje jednu treoinu sredstava kapitala iz elana 92
ovog zakona deponuje i u1a2e u vrste imovine iz alana 90 ovog zakona.

Ogranidenje deponovanja i ulaganja sredstava kapitala

elan 94
Ogranieenja deponovanja i ulaganja sredstava kapitala utvrdide se propisom
Ministarstva finansija.

Interne revizori

elan 111
Za obavganje poslova interne revizije druetvo za osiguranje mora imati zaposleno
najmanje jedno lice koje ima zvanje ovlakenog revizora.
Lica koja obavljaju poslove interne revizije ne mogu obavljati druge poslove u dru§tvu
za osiguranje, niti mogu biti alanovi organa dru§tva.
lnterni revizor za svaku izvr§enu internu reviziju sastavlja izvjeSlaj.

Lica oviakena za nadzor

Olen 119
Nadzor nad poslovanjem dru§tava za osiguranje vita zaposleni u regulatornom organu,
koje regulatorni organ pisano ovlasti za obavljanje tih poslova (u daljem tekstu:
ovlakeno lice).
Ovlakeno lice mo2e biti lice koje, pored op§tih uslova propisanih zakonom, ispunjava i
sljedete uslove:

1)ima visoku struenu spremu ekonomskog iii pravnog smjera;
2) ima radno iskustvo od najmanje dvije godine;
3)nije bezuslovno osudeno na kaznu zatvora du2u od §est mjeseci;
4)protiv njega se ne vodi kriviOni postupak.

lzuzetno od stava 1 ovog alma, za obavljanje pojedinih zadataka u postupku nadzora
nad poslovanjem drue'tava za osiguranje mogu biti anga2ovana i strudna lica koja nijesu
zaposlena u regulatornom organu.

Saradnja sa drugim nadzornim i regulatornim organima

elan 128
Regulatorni organ saraduje sa drugim nadzornim i regulatornim organima, u cigu
ostvarivanja efikasnije nadzorne i regulatorne funkcije, u cilju podsticanja usagla§enog
razvoja mre2e nadzora finansijskih institucija, u skladu sa zakljudenim sporazumima.
Nadzorni ill regulatorni organ mo2e informacije dobijene od regulatornog organa
prenositi drugom regulatornom organu, samo uz prethodno odobrenje regulatornog
organa.



Razmjenjivanje informacija u skladu sa zakljueenim sporazumima iz stava 1 ovog alana,
u procesu saradnje izmedu regulatornog organa i drugih nadzornih i regulatornih organa
no smatra se odavanjem tajne.

3. Oduzimanje dozvole

Uslovi pod kojima se mo'le oduzeti dozvola

elan 144
Regulatorni organ mo2e rjeaenjem oduzeti druetvu za osiguranje dozvolu za obavljanje
pojedinih ih svih poslova osiguranja u sluaajevima, ako:

1)su utvrdene nezakonitosti i nepravilnosti u poslovanju druatva, a dalje obavljanje
djelatnosti osiguranja bi ugrozilo interese osiguranika i drugih korisnika
osiguranja;

2)druatvo zakljuoi ugovor o posredovanju i zastupanju u osiguranju sa druetvom za
posredovanje, odnosno zastupnikom u osiguranju koji no posjeduje potrebnu
dozvolu regulatornog organa;

3) druatvo ne obavlja djelatnost u skladu sa pravilima struke osiguranja, dobrim
poslovnim obiaajima i poslovnom etikom;

4) druatvo obavlja djelatnost na naein kojim se povrjeduju prava osiguranika,
korisnika osiguranja, odnosno tretih oatedenih lica, odnosno ako druatvo no
isplatuje atete ih ne izvraava druge obaveze;

5)je druatvo dab o netaene podatke iii podatke o svom poslovanju, koji mogu dovesti
u zabludu osiguranike, korisnike osiguranja, odnosno treta oatetena lica;

6)druetvo no odrZava kapital u propisanoj visini;
7) je draw) usvojilo finansijski izvjeataj i godianji izvjeataj o poslovanju, odnosno

donijelo akt poslovne politike, a da prethodno nije razmotrfio mialjenje ovlaatenog
aktuara;

8)druatvo nije omogutilo vraenje nadzora;
9)druatvo nije omogutilo ovlaatenom revizoru da izvrai reviziju na propisani nadin;
10)druetvo nije obezbijedilo obavljanje aktuarskih poslova na propisani naein;
11) druatvo nije dostavilo izvjeataje, dokumenta druge podatke na naein i u

rokovima utvrdenim u skladu sa ovim zakonom;
12)ako portfelj osiguranja prenese na drugo druatvo za osiguranje, bez saglasnosti

regulatornog organa;
13) ako druatvo, u ostavljenom roku, nije sprovelo mjere koje mu je naloZio

regulatorni organ, odnosno nije otklonilo razlog za preduzimanje te mjere;
14) u drugim sluaajevima kad druetvo ne postupi u skladu sa ovim zakonom,

drugim propisima i mjerama regulatornog organa.
Rjeaenje iz stava 1 ovog alana je konaono.
Protiv geeenja iz stava 1 ovog alana mole se voditi upravni spor.
Oduzimanje dozvole iz stava 1 ovog alana no oslobada druatvo za osiguranje obaveza
po osnovu zaldjutenih ugovora o osiguranju.



Shodna primjena

elan 147
Na nadzor nad poslovanjem druetava za posredovanje, odnosno zastupanje u
osiguranju, preduzetnika-zastupnika u osiguranju i agencija za pruPanje drugih usluga u
osiguranju shodno se primjenjuju odredbe ovog zakona o nadzoru djelatnosti
osiguranja.

XI. AKTUARSTVO I REVIZIJA

1. Aktuarstvo

dian 153
Obavljanje aktuarskih poslova u druetvu za osiguranje je obavezno.
Aktuarske poslove mope obavljati samo ovlakeni aktuar.
Ovlakeni aktuar je lice koje ima ovlakenje regulatornog organa za obavljanje
aktuarskih poslova.
Druetvo za osiguranje ne smije za ovlakenog aktuara imenovati lice koje podlije2e
ogranidenjima iz olana 48 sta y 3 ovog zakona.
Ovlakenje iz stava 3 ovog olana mote da dobije lice koje ispunjava sljedede uslove:

1)posjeduje znanje jezika u sluThenoj upotrebi u Crnoj Gori;
2) ima poloPen struani ispit za obavljanje poslova ovlaetenog aktuara;
3)nije pravosna2no osudeno na bezuslovnu kaznu zatvora duZu ad tri mjeseca;
4)nije mu bib oduzeto ovlakenje za obavljanje poslova ovlakenog aktuara.

Uslove za polaganje, naain polaganja i program struanog ispita iz stava 5 taOka 2 ovog
Olana propisuje regulatorni organ.
Lice imenovano za aktuara druetva dufrio je da bude osigurano ad odgovornosti za
etetu koju mo2e prouzrokovati druetvu obavljanjem aktuarskih poslova.
Druetvo za osiguranje je du2no da imenuje ovlakenog aktuara u roku od 60 dana ad
dana upisa u CRPS kao i da o promjeni ovlakenog aktuara obavijesti regulatorni organ
u roku od osam dana ad dana imenovanja novog aktuara.

Razrjeaenje predsjednika i elanova Savjeta Agencije

elan 184
Predsjednik, odnosno alan Savjeta Agencije mo2e biti razrjeaen prije isteka vremena na
koje je imenovan:

1)na Irani zahtjev;
2)zbog trajnog gubitka radne sposobnosti za obavljanje funkcije;
3)ako nastanu okolnosti iz alana 192 ovog zakona;
4)aka prekrei obavezu auvanja povjerljivih podataka.



Ouvanje povjerljivih podataka

elan 189
Predsjednik i elanovi Savjeta Agencije, direktor i zaposleni ii Agenciji duZni su da, kao
povjerljive, ouvaju podatke o licima nad kojima Agencija vrei nadzor i druge podatke u
skladu sa zakonom i statutom Agencije, osim podataka koji se na osnovu ovog zakona
objavljuju i koji su dostupni na uvid zainteresovanim licima.
Povjerljivim podacima, u smislu ovog elana, smatraju se naroeito podaci iz postupka
nadzora i podaci o izrebenim mjerama nadzora u smislu ovog zakona.
Obaveza iz stava 1 ovog alana traje tri godine poslije prestanka funkcije, odnosno rada
u Agenciji.

XIV. UDRU2ENJA DRUSTAVA ZA OSIGURANJE

Udruienja druetava za osiguranje

elan 194
Druetva za osiguranje mogu se udruZivati u udruZenja druetava za osiguranje, u cilju
ostvarivanja zajednitkih interesa i vreenja javnih ovlakenja, u skladu sa zakonom.
Clanstvo u udru2enju je obavezno za druetva za osiguranje koja se bave poslovima
obaveznih osiguranja.
Javna ovlakenja udru2enja, u dijelu obaveznih osiguranja u saobradaju, ureduju se
posebnim zakonom.
Udru2enje iz stava 1 ovog alana ima svojstvo pravnog lica.

elan 196
Novaanom kaznom od 2.500 eura do 20.000 eura kaznite se za prekreaj pravno lice,
ako:

1)obaveze iz ugovora o osiguranju iznad samopridr2aja ne reosigura kod druetva
za reosiguranje (Clan 12);

2)obavlja vrste osiguranja za koje nema dozvolu regulatornog organa (6Ian 16 stay
2);

3)zakljuei ugovor o posredovanju i zastupanju u osiguranju sa licem koje nije dobilo
dozvolu za obavljanje tih poslova (Clan 17);

4)ne pribavi saglasnost regulatornog organa za promjenu naziva, sjedieta WI statuta
(Clan 18 stay 4 i Clan 39 stay 3);

5) stekne uzajamno ueeke u kapitalu sa druetvom za osiguranje, druetvom za
reosiguranje, druetvom za posredovanje u osiguranju iii druetvom za zastupanje
u osiguranju (Clan 22);

6) stekne kvalifikovano ueeke u druetvu za osiguranje bez prethodnog odobrenja
regulatornog organa za sticanje akcija (elan 23 sta y 1);

7) ne obavijesti, bez odlaganja, regulatorni organ o svakoj promjeni u
kvalifikovanom udeedu u kapitalu druetva pan 23 sta y 5);

8)ne otudi akcije stedene bez ovlakenja regulatornog organa (Clan 27);
9)ne otudi akcije za koje mu je oduzeta saglasnost (Clan 28 stay 2);



10)ne dostavi regulatornom organu dee' enje o registraciji u CRPS u roku ad sedam
dana od dana prijema tog rjee'enja (elan 34 sta y 3);

11) osnuje organizacioni dio koji nema status pravnog lica bez saglasnosti
regulatomog organa (elan 40 St. 1 i 2);

12) vrel statusne promjene dru§tva, podjele, spajanja iii pripajanja dru'etva bez
prethodne saglasnosti regulatornog organa (elan 41 sta y 1);

13) imenuje elana odbora direktora ih izvre'nog direktora bez saglasnosti
regulatornog organa (Clan 49 sta y ii Clan 50 stay 1);

14)druetvo za posredovanje u osiguranju obavlja poslove zastupanja u osiguranju
(Clan 52 stay 2);

15)posreduje pri zakljueenju ugovora o osiguranju sa dru'etvom za osiguranje koje
nije dobilo dozvolu regulatornog organa za obavljanje djelatnosti osiguranja
(elan 53);

16) omogudi obavljanje poslova posredovanja u osiguranju licu koje nema
ovla'etenje regulatornog organa (Clan 60 st.1 i 5);

17)ne obavlja djelatnost osiguranja, odnosno poslove osiguranja na nadin kojim
etiti interese ugovornika osiguranja, odnosno osiguranika (Clan 62 sta y 1);

18)ne upozna osiguranika sa svim pravnim i ekonomskim odnosima sa druatvom
za osiguranje koji utieu na nepristrasnost druetva za posredovanje u osiguranju
u ispunjavanju obaveza prema osiguraniku (Clan 63 sta y 1);

19) ne vodi evidenciju Ilea sa kojima ima zakljudene ugovore o zastupanju u
osiguranju (Clan 65 sta y 7);

20)obavlja poslove zastupanja za vie druetava za osiguranje za proizvode koji su
meclusobno konkurentni bez njihove pisane saglasnosti (Clan 66 stay 2);

21)u poslovnim prostorijama ne &Iva ugovor o zastupanju u osiguranju (Clan 73);
22)posluje suprotno olanu 77 ovog zakona;
23) naknadno dogovori promjenu nadina obraouna, odnosno visine provizije za

zakljuaene ugovore o osiguranju u kojima je posredovalo (elan 81b sta y 3);
24) prije zakljudenja ugovora o osiguranju, kao i prilikom izmjena, dopuna

obnavljanja ugovora, ugovorniku osiguranja ne pru2i potrebne podatke (Clan
81c);

25) prije zakljudenja ugovora o osiguranju ugovornika ne upozna sa °pedal i
posebnim uslovima osiguranja ih ugovorniku ne pru2i potrebne podatke (elan
81d stay 1);

26) bez odlaganja ne obavijesti ugovornika osiguranja o nastupanju promjene
opetih iii posebnih uslova iii o promjeni podataka iz olana 81d st. 1 i 2 ovog
zakona (Clan 81d stay 3);

27)jednom godienje pisano ne obavijesti ugovornika osiguranja o stanju udeeta u
dobiti (elan 81 d stay 4);

28)no dostavi ugovorniku osiguranja obavje'etenja sa podacima iz alana 81d st. 1
do 4 u pisanoj formi, na pregledan i razumljiv naain, na jeziku u slu2benoj
upotrebi ii Crnoj God (elan 81d stay 5);

29)ne utvrdi interna pravila za uspostavljanje i funkcionisanje sektora za rjee'avanje
prigovora ugovornika osiguranja, odnosno osiguranika (Clan 81e);

30)ne formira tehnieke rezerve u iznosu dovoljnom za pokride obaveza koje mogu
nastati u obalanju poslova osiguranja (elan 83 sta y 1);



31)ne formira propisane vrste tehniakih rezervi (Clan 83 St. 2, 3 i 4);
32)sredstva tehniokih rezervi no u1a2e i no deponuje u skladu sa Olanom 90 ovog

zakona (Clan 90 stay 1);
33)najmanje jednu tretinu sredstava kapitala iz elana 92 ovog zakona no deponuje

i ula2e na propisan nabin (Clan 93);
34)sredstva ne deponuje i ula2e na propisani naein (Clan 95);
35)kapital no odr2ava najmanje u visini margine solventnosti (Clan 98);
36) bez odlaganja, u pisanoj formi, no obavijesti regulatorni organ o nastalom

umanjenju kapitala, odnosno garantnog kapitala ispod nivoa propisanog olanom
98, odnosno Olanom 98a ovog zakona I, u roku od 15 dana od dana utvrdivanja
umanjenja, no donese program mjera za dostizanje potrebne visine kapitala,
odnosno ako taj program, bez odlaganja, ne dostavi regulatornom organu (elan
99);

37)no utvrdi dobit i gubitak pa vrstama osiguranja na propisani naein (Clan 104);
38)ne dostavi ili neblagovremeno dostavi regulatornom organu finansijski plan za

period od najmanje tri godine, sa predlogom mjera za odr2avanje ill saniranje
finansijskog stanja druatva (Clan 105);

39)no organizuje internu reviziju na propisani naein (elan 108);
40)licu za nadzor osiguranja no omoguai vreenje nadzora na propisani naain (Clan

121);
41) no dostavi regulatornom organu stafistioke i druge podatke pa grupama i

vrstama osiguranja u rokovima i na naoin koji utvrduje regulatorni organ (Clan
126);

42)u propisanom roku no otkloni utvrdene nezakonitosti i nepravilnosti u radu i o
tome no dostavi ill no dostavi blagovremeno izvjeataj regulatornom organu (Cl.
130-131);

43)bez saglasnosti regulatornog organa prenese portfelj ili dio portfelja osiguranja
na drugo druatvo za osiguranje (Clan 148);

44) na propisan naein i u propisanom roku no obavijesti ugovaraae osiguranja o
prenosu portfelja osiguranja (elan 150 sta y 1);

45)no imenuje ovlaadenog aktuara iii ga ne imenuje u propisanom roku (Clan 153);
46) ovlattenom aktuaru no omoguai stalni i nesmetani pristup podacima o

poslovanju koji su mu neophodni za obavljanje aktuarskih poslova i koje
ovlaateni aktuar zatra2i (elan 157);

47)no imenuje novog ovlaadenog aktuara pa nalogu regulatornog organa (Clan 162
stay 1);

48) u propisanom roku no obavijesti regulatorni organ o tome da nadle2ni organ
druatva nije prihvatio mialjenje ovlaatenog aktuara (Clan 163);

49) u propisanom roku no dostavi ovlaadenom aktuaru finansijski izvjeataj (Clan
164);

50)u propisanom roku no obavijesti regulatorni organ o tome da ovlaadeni aktuar
nije prihvatio mialjenje ovlaadenog revizora (Clan 165);

51) imenuje za ovlakenog revizora lice sa kojim je povezano, odnosno koje mu
prula poreske ili konsultantske usluge (Clan 168 sta y 3);

52)imenuje za ovlakenog revizora lice koje je vrailo reviziju za to lice u prethodne
eetiri godine (Clan 168 stay 5);



53) ne objavi rezime revidiranih finasijskih izvjeataja u najmanje jednom
a"tampanom mediju koji se distribuira na oitavoj teritoriji Crne Gore u roku od 30
dana od dana usvajanja (alan 172 sta y 1).

Za prekraaj iz stava 1 ovog elana kaznite se i odgovorno lice u pravnom licu novaanom
kaznom od 550 eura do 2.000 aura.
Za prekraaj iz stava 1 ovog alarm kazniee se preduzetnik noveanom kaznom od 550
eura do 6.000 aura.





CCENTRALNA
HANKA
CRNE GORE Ci UV TRNER

Br. 0102-4115/2
Podgorica, 09.07.2015. godine

MINISTARSTVO FINANSIJA

- dr Radoje tugie, ministar -

PODGORICA

Uvaierti gospodine ministre,

U vezi sa Predlogom zakona o izmjenama i dopunama Zakona o
osiguranju, Centraina banka Crne Gore ukazuje da, sa aspekta nadleinosti

CentraIne banke, na tekst ovog zakona nema predloga ni sugestija.

S pottovanjem,

,/?
G 9/E R N R,
 ,

mr Milojica Dakie





!LAVA 0 USK/ADENOSTI NACRTA/PREDLOGA PROPISA CRNE GORE S PRAVNOM
TEKOVINOM EVROPSKE UNUE

Identifikacioni broj Izjave I MF-IU/P2/15/21
/. Naziv nacrta/predloga propisa

- na crnogorskom jeziku Predlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o osiguranju
- na engleskom jeziku Proposal for the Law on Amendments of the Law on Insurance

2. Podaci o obradivaai propisa 	
priprema propisa) Organ driavne uprave koji

Organ driavne uprave Ministarstvo finansija
- Sektor/odsjek Direktorat	 za	 finansijski	 sistem	 i	 unapredjenje	 poslovnog

ambijenta
- odgovorno lice (ime, prezime, telefon,
e-mail)

Baja na Boakovit, +382 20 245 589
bojana.boskovictamif.gov .me

- kontakt osoba (ime, prezime, telefon,
e-mail)

Aleksandra PopoviC, +382 20 224 454
aleksandra.popovic@mif.gov .me

b) Pravno lice s javnim ovlakenjem za pripremu i sprovodenje propisa
- Naziv pravnog I ica Agencija za nadzor osiguranja
- odgovomo lice (ime, prezime, telefon,

e-mail)
Mr Biljana Pantovit, direktor, 020/442-824,
biliana.pantoviailano.cozne

- kontakt osoba (ime, prezime, telefon,
e-mail)

Nataga Raieevit, 020/442-855, nate
Pavle Radonjie, 020/513-502 pavle.radonjic@ano.co .me

3. Organ/ drtavne uprave koji primjenjuju/sprovode propis
- Organ drtavne uprave	 . Agencija za nadzor osiguranja

4. (JskIadenost nacrta/predloga propisa s odredbama Sporazuma o stabilizaciji I pridrulivanju izmedu
EvropsIce unije i njenih driava Elanica, s Jedne strane i Cme Gore, s drugs strane (SW)
a) Odredbe S5Pa s kojima se uskladuje propis
Gina VIII, Politike saradnje, Clan 91 Bankarstvo, osiguranje i druge finansijske usluge

iz navedenih odredbi 55Pab) Stepen ispunjenosti obaveza koje proizilaze
• ispunjava u potpunosti
al djelimie'no ispunjava
Ell • ne Ispunjava

c) RazIozi za djelimitho isounjenje, odnosno neispunjenje obaveza koje proizilaze iz navedenih odreribi
SSPa
DjelimiEno uskladivanje u cilju postupnog prilagodavanja trii gta novim uslovima poslovanja
5. Veza nacrta/predloga propisa s Programom pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji (PPCG)

- PPCG za period 2015-2018
•	 Poglavlje, potpoglavlje 4.	 Sloboda	 kretanja	 kapitara,	 2.	 Planovi	 i	 potrebe,	 2.2.

Zakonodavni okvir, A) Kretanja kapitala
9. Finansijske usluge, 2. Planovi i potrebe, 2.2. zakonodavni
okvir,	 B)	 Osiguranje	 i	 penzijsko	 osiguranje	 pod
pokroviteljstvom poslodavca

- Rok za donogenje propisa IV kvartal 2015
- Napomena /

6. Uskladenost nacrta/predloga propisa s pravnom tekovinom Evropske unije
aj Uskladenost s primarnim izvorima prava Evropske unije
UFEU, Dio Tied, Politike
Poglavlje 3, Usluge,	 Clan
Movement Of Persons, Services
Pot uno usIdaderharrnonizeO

i unutrainje rnjere
56 / TFEU, Part

And Capital,

izvorima

Unije, G/ava IV, Slobodno kretanje qua usluga i kapitala,
Three, Union Policies and Internal Actions, Title IV, Free

Chapter 3, Services, Article 56

b) Uskladenost so sekundarnim prava Evropske unije
	 319951.0026



Direktiva Evropskog Parlamenta i Savjeta 95/26/E7 ad 29. juna 1995. o izmieni direktiva
77/780/EEL i 89/646/EEL u podruaju kreclitnih ustanova, direktiva 73/239/FEZ i 92/49/EEL u
podraju nelivetnog osiguranja, direktiva 79/257/Eel i 92/96/EEL u podrudju iivetnag
osiguranja, Drektive 93/22/EEZ u podru2ju investicijskih driirtava i Direktive 89/611/EEL u
podrudju subjekata za zajecini2ka ulagarna u prenosive vrijednosne papire (UCITS) za potrebe
ja itanja bonitetnog nadzora / European Parliament And Council Directive 951261EC of 29 June
1995 amending Directives 77/780/EEC and 89/646/EEC in the field of credit institutions,
Directives 73/239/EEC and 92/49/EEC in the field of non-life insurance, Directives 79/267/EEC
and 92/96/EEC in the field of life assurance, Directive 93/22/EEC in the field of investment firms
and Directive 85/611/EEC in the field of undertakings for collective investment in transferable
securities (Ucits), with a view to reinforcing prudential supervision (0.1L 168, 18.7.1995)
Potpuno uskladeno/Fullv harmonized 

32007L0044
Direktiva 2007/44/EZ Evropskog Parlarnenta i Savjeta ad 5. septembra 2007. o izmjeni Direktive
Savjeta 92/49/EEL i direktiva 2002/83/EZ, 2004/39/EZ, 2005/68/EZ i 2006/48/EZ a pravilima
postupanja i kritenjurnima procjene za bonitetnu procjenu sticanja i poveeanja udjela u
finansijskom sektoru / Directive 2007/44/EC of the European Parliament and of the Council of 5
September 2007 amending Council Directive 92/49/EEC and Directives 2002/83/EC, 2004/39/EC,
2005/68/EC and 2006/48/EC as regards procedural rules and evaluation criteria for the
prudential assessment of acquisitions and increase of holdings in the financial sector (01 L 247,
21.9.2007)
Potpuno uskladeno/Fully harmonized 

Lc) Usklacienost s ostalim izvorima prava Evropske unije
Ne postoji izvor prava EU ove vrste s kojim bi se predlog propisa mogao uporediti radi dobijanja stepenaH
njegove uskladenosti. 
6S Razlozi za djelimienu uskladenost iii neuskladenost nacrta/predloga propisa Crne Gore s pravnom
tekovinom Evropske unije i rok u kojem je predvideno postizanje potpune uskladenosti 

7.Ukoliko tie postoje odgovarajuei propisi Evropske unije s kojima je potrebno obezbijediti uskladenost
konstatovati tu einjenicu 

8. Navesti pravne akte Savjeta Evrope i ostale izvore medunarodnog prava korlitene pri izradi
nacrta/predloga propisa 

Ne postoje izvori medunarodnog prava s kojima je
potrebno uskladiti predlog propisa. 

9. Navesti da Ii su navedeni izvori prava Evropske unije, Savjeta Evrope i ostali inod medunarodnog
prava prevedeni na crnogorski jezik (prevode  dostaviti u prilogu)

Navedeni sekundarni izvori prava EU prevedeni su na hrvatski jezik. 	
Navesti da Ii je nacrt/predlog propisa iz taace 1 Wave o usklacienosti preveden na engleski jezik
(prevod dostaviti u prilogu) 

h
Predlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o osiguranju pre yed en ire na engleski jezik. 
11,Ueeiee  konsultanata u izradi nacrta/predloga proPisa i nilhovo "e o uskladenosti 
U izradi Predloga zakona a izmjenama idopunama Zakona o os 	 o ue'eSi da konsultanata.	 1
Pot*I-Oillakepolice obradivati a propisa POtp	 evropskihice.(72reci,

.	 inte

Da etd;	 , Datum.

Prilog obrasca:
1. Prevodi props@ Evropske unije
2. Prevod nacrta/predloga propisa na engleskom ieziku (uk pliko postoji)



TABELA USKLADENOSTI

1. Identifikacioni broj (IB) nacrta/predloga propisa 	 1.1. Identifikacioni broj izjave o uskladenosti i datum utvrdivanja nacrta/predloga
propisa na Vladi

MF-TU/P2/15/21	 MF-IU/PZ/15/21
2. Naziv izvora prava Evropske unije i CELEX oznaka
Direktiva Evropskog Parlamenta i Savjeta 95/26/EL od 29. juna 1995. o izmjeni direktiva 77/780/EEL i 89/646/EEL u podrutju kreditnih ustanova, direktiva
73/239/EEZ i 92/49/EEL u podrutju neiivotnog osiguranja, direktiva 79/267/EEL i 92/96/EEL u podrutju iivotnog osiguranja, Direktive 93/22/EEL u podrutju
investicijskih dru gtava i Direktive 85/611/EEL u podrutju subjekata za zajednitka ulaganja u prenosive vrijednosne papire (UCITS) za potrebe jatanja bonitetnog
nadzora - 3199510026
Direktiva 2007/44/EZ Evropskog Parlamenta i Savjeta od 5. septembra 2007. o izmjeni Direktive Savjeta 92/49/EEL i direktiva 2002/83/EZ, 2004/39/EZ,
2005/68/EZ i 2006/48/EZ o pravilima postupanja i kriterijumima procjene za bonitetnu procjenu sticanja i povetanja udjela u finansijskom sektoru - 32007L0044
3. Naziv nacrta/predloga propisa Crne Gore
Na crnogorskom jeziku Na engleskom jeziku
Predlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o osiguranju Proposal for the Law on Amendments of the Law on Insurance
4. Uskladenost nacrta/predloga propisa $ izvorima prava Evropske unije

a) b) c) d) e)

Odredba i tekst odredbe izvora prava Evropske unije (clan, stay,
tatka)

Odredba i tekst odredbe nacrta/predloga
propisa Crne Gore (clan, sta y, tatka)

Uskladenost
odredbe
nacrta/

predloga
propisa Crne

Gore s
odredbom

izvora prava
Evropske unije

Razlog za djelimitnu
uskladenost ili
neuskladenost

Rok za
postizan

je
potpune
usklade

nosti

Direktiva 95/26/EZ
elan 1
Kada se u ovoj Direktivi upotrebljava pojam „finansijsko druKtvo",
zamjenjuje se s:
— pojmom „kreditna institucija" kada ova Direktiva izmjenjuje
direktive 77/780/EEL i 89/646/EEL,
— pojmom „druKtvo za osiguranje" kada ova Direktiva izmjenjuje
direktive 73/239/EEL i 92/49/EEL te pojmom „druftvo za iivotno
osiguranje"	 kada ova Direktiva mijenja direktive 79/267/EEL i

92/96/EEL,
— pojmom „investicijsko drugtvo" kada ova Direktiva izmjenjuje
Direktivu 93/22/EEZ,
—	 pojmom	 „subjekt	 za	 zajednitka	 ulaganja	 u	 prenosive
vrijednosne papire (UCITS) ill dratvo koje doprinosi njegovom
poslovanju" kada ova Direlctiva izmjenjuje Direktivu 85/611/EEL.

Nema odgovarajute odredbe
Neprenosivo



elan 2
U tlanu 1. Direktive 77/780/EEZ peta alineja,
— u alanu 1. Direktive 92/49/EEZ tatka (1),
— u alanu 1. Direktive 92/96/EEZ taaka (m), i

— u tlanu 1. Direktive 93/22/EEZ taaka 15.
dodaje se i sadrii sljedeau definiciju:
„,uska povezanost' znati situacija u kojoj su dvije ili vie fiziakih ili
pravnih osoba povezane:

(a),uaegaemc koje znaai drianje, direktno ili putem kontrole, 20 %
ili vie prava glasa ili kapitala drtgtva; ili

(b) ,kontrolom', koja znati odnos izmedu matianog dru gtva i drigtva
kaeri u svim	 sluaajevima iz alana 1. stavova 	 1. i 2.	 Direktive
83/349/EEZ (*), ill sliaan odnos izmedu bib o koje fiziake ili pravne
osobe i dru gtva; svako dru§tvo kai nekog dru'ftva keeri takode se
smatra dru gtvom	 kaeri matianog dru§tva koje je na aelu tih
druS'tava.
Situacija u kojoj su dvije ili vie fiziakih ili pravnih osoba trajno
povezane s istom osobom putem odnosa kontrole isto se tako
smatra da tini usku povezanost izmedu tih osoba.

Potpuno uskladeno
alanom 24,26 i 36

Zakona o osiguranju
(*) 01 No. L 193, 18.7. 1983., str. 1. Direktive sa poslednjim Potpuno („Sl. list RCG" br.
izmenama i dopunama u Direktivi 90/605/EEZ (al No. L 317, 16.
11. 1990., str. 60)."
2. Sledeai podstavovi dodaju se na kraj:

Nema odgovarajuk odredbe
uskladeno 78/06, 19/07 i „SI.

list CG" br. 53/09,
73/10, 40/11 i

- elana 3. stay 2. Direktive 77/780/EEZ 45/12)
- elana 3. stay 3. Direktive 93/22/EEZ,
- Dana 8. stay 1. Direktive 73/239/EEZ,
- elana 8. stay 1. Direktive 79/267/EEZ:
"Osim toga, tamo gde bliske veze postoje izmedu finansijske
organizacije i drugih fiziakih ili pravnih lica, nadleini organi ae
izdati ovla'kenje samo ako te veze ne spreaavaju delotvorno
vrknje njihovih kontrolnih funkcija.
Nadleini organi ae takode odbiti da izdaju ovla gtenje ukoliko
zakoni, propisi ill administrativne odredbe driave koja nije
6Ianica Zajednice koje reguHu poslovanje jednog ili vie fiziakih
ill pravnih lica sa kojima ta organizacija ima bliske veze, iIi
potekote koje se javljaju u njihovom sprovodenju, spreaavaju
delotvorno vrknje kontrolnih funkcija tih organa.
Nadleini organi zahtevate od finansijskih organizacija da im
dostave informacije koje su im neophodne da bi kontinuirano
pratili poftovanje uslova navedenih u ovom stavu."



elan 3
1.	 U	 Elanu	 8.	 Direktive	 73/239/EEL	 i	 u	 Elanu	 8.	 Direktive
79/267/EEL dodaje se sljeded stay:
„1.a Driave flanice zahtijevaju da srediS'nje uprave druftava za
osiguranje budu smje gtene u istoj driavi danici kao i njihova
registrovana sjeagta."
2. U tianu 3. Direktive 77/780/EEL dodaje se sljeded sta y :
„2.a Svaka driava elanica zahtijeva da:
— svaka kreditna institucija koja je pravna osoba i koja prema
nacionalnom pravu ima registrovano sjeclifte ima sredi gnju upravu
u toj istoj driavi Elanici kao i registrovano sjedifte,
— svaka druga kreditna institucija ima sredi gnju upravu u driavi
Eianici koja joj je izdala odobrenje za rad i u kojoj ona zapravo
obavlja poslovanje."

Nema odgovarajude odredbe

Materija nije
predmet regulisanja

ovog zakona

elan 4 stay 1 ukida prilog V dio a Direktive 320021.0083
Élan 4 stay 2, 4, 6 i 7 Nema odgovarajuee odredbe Neprenosivo
Élan 4
3.	 U	 Elanu	 12.	 Direktive	 77/780/EEZ,	 u	 elanu	 16.	 Direktive
92/49/EEL, u elanu 25. Direktive 93/22/EEL i u tlanu 15. Direktive
92/96/EEL dodaje se sljedeei stay :
„5.b Nezavisno od stavova 1. do 4. driave tlanice mogu, radi
jatanja	 stabilnosti	 i	 otuvanja	 integriteta	 finansijskog	 sistema,
dopustiti razmjenu informacija izmedu nadleinih tijela i tijela vlasti
ili tijela	 odgovornih	 prema	 zakonu	 za	 otkrivanje i	 istraivanje
krgenja propisa kojima se ureduje poslovanje trgovatkih dru gtava.
Driave tlanice	 koje koriste moguenost predvidenu u 	 prvom
podstavu traie ispunjavanje barem sljedeeih uslova:
— informacije se koriste u svrhu obavljanja nadzora iz prvog
podstava, -
—	 informacije	 koje	 se	 primaju	 u	 torn	 kontekstu	 podlijeiu
ispunjavanju obveze tuvanja poslovne tajne iz stava 1.,
— ako informacije potitu iz druge driave tianice, ne smiju se
proslijediti	 bez	 izritite	 saglasnosti	 nadleinih	 tijela	 koja	 su	 ih
dostavila i, zavisno od slutaja, samo u svrhu za koju su ta nadleina
tijela dala svoju saglasnost.
Ako u driavi elanici tijela vlasti ili tijela iz prvog podstava izy riavaju
zadatke otkrivanja ili istralivanja prekrgaja uz pomot posebno
kvalifikovanih osoba imenovanih u tu svrhu, a koje nisu zaposlene
u javnom sektoru, moguenost razmjene informacija predvidena
prvim podstavom moie se pro§iriti tako da obuhvati i te osobe pod
uslovima navedenim u drugom podstavu.
U svrhu sprovodenja zadnje alineje drugog podstava, tijela vlasti ili

elan 13
Poslije elana 128 dodaje se novi flan

koji glasi:
"Podaci koje prikuplja regulatorni organ

elan 128a
Regulatorni	 organ	 prikuplja	 i

obraduje podatke od znataja za obavljanje
poslova iz svoje nadleinosti u skladu sa ovim
zakonom.

Podacima	 iz	 stava	 1	 ovog	 elana
smatraju se narotito podaci o:

1)	 izdatim	 dozvolama	 za	 obavljanje
poslova	 iz	 djelatnosti	 osiguranja	 i

saglasnostima	 odnosno	 drugim
odobrenjima	 utvrdenimovim
zakonom,

2)	 akcionarima	 i	 .kvalifikovanim
imaocima dru gtava za osiguranje,

3)	 danovima	 organa	 upravijanja
drugtava za osiguranje,

4)	 organizaciji dru gtava za osiguranje i

radu interne revizije,
5)	 poslovnim	 jedinicama	 druftava	 za

osiguranje;
6)	 Czyjetavanjuiz d. 123, 124 i 125 oyog

zakona,

Potpuno
uskladeno

Potpuno uskladeno i

danovima 128 i 169
Zakona o osiguranju

Sl. list RCG" br.
78/06, 19/07 i „SI.
list CG" br. 53/09,

73/10, 40/11 i

45/12)



tijela	 iz prvog	 podstava	 dostavljaju	 nadleinim	 tijelima	 koja	 su
objavila informacije imena i detaljne podatke o odgovornostima
osoba kojima se one talju.
Driave tlanice dostavljaju Komisiji i ostalim driavama elanicama

7)	 informacijama prikupljenim u skladu
sa elanom 128 ovog zakona,

8)	 mjerama nadzora iz tlana 129 ovog
zakona.

nazive tijela vlasti ili tijela koja smiju primati informacije u skladu $ Podatke	 iz	 stava	 2	 ovog	 tlana

ovim stavom. regulatorni organ dostavlja:
Prije 31. decembra 2000. Komisija sastavlja	 izvjeS'taj o primjeni
odredbi ovog stava." 1) regulatornim,	 odnosno	 nadzornim
5. Nadleina tijela koja primaju povjerljive informacije u skladu sa
stavovima 2. 111 3. mogu se tim informacijama koristiti samo u toku

organima driava elanica Evropske Unije,
na njihov zahtjev, radi obavljanja nadzora

izvrtavanja svojih zadataka: nad poslovanjem drigtava za osiguranje
— da provjeravaju jesu Ii ispunjeni uslovi koji ureduju potetak odnosno radi uteka u sudskom i drugom
poslovanja	 UCITS-a	 ili	 dru gtava	 koja	 doprinose	 njihovom postupku;
poslovanju	 i	 da	 olaktaju	 pratenje	 obavljanja	 tog	 poslovanja,
administrativnih	 i	 raeunovodstvenih	 postupaka	 i	 mehanizama
unutranje kontrole,

2) regulatornim,	 odnosno	 nadzornim
organima stranih driavana njihov zahtjev,
u skladu sa zakljueenim sporazumima iz

— da izrieu sankcije, tlana 128 ovog zakona, radi obavljanja
— u ialbama u upravnim postupcima protiv odluka nadleinih nadzora	 nad	 poslovanjem	 drtgtava	 za
tijela, iIi osiguranje;
— u sudskim postupcima pokrenutim u skladu s elanorn 51 3) nadlehrim nadzornim organima i drugim
stavom 2. organima	 nadleinim	 za	 sprovodenje
9. Ovaj elan ne sprjetava nadleTho tijelo da sred&jim bankama i nadzora nad drugim subjektima nadzora
drugim institucijama sa slitnim funkcijama u svojstvu monetarnih u	 cilju	 pojednostavljenja	 obavljanja
vlasti galje informacije koje su namijenjene izvrtavanju njihovih nadzora;
zadataka,	 niti	 sprjetava	 takve	 institucije	 ili tijela	 da	 dostavljaju 4) nadleinom sudu, na njegov zahtjev.
nadleinim tijelima informacije koje bi im mogle trebati u smislu 5)
stava 5. Informacije koje se primaju u tom kontekstu podlijelu Regulatorni organ ee podatke iz stava
obavezi tuvanja poslovne tajne iz ovog tlana. 2 ovog tlana dostaviti organima iz stava 3 tat.
10.	 Ovaj	 elan	 ne	 sprjetava	 nadleina	 tijela	 da	 dostavljaju 1 i 2 ovog elana pod uslovom da ih ti organi
informacije	 iz	 stavova	 2.	 do	 5.	 klirin g koj	 kuti	 ili	 drugoj	 slitnoj koriste	 iskljutivo	 u	 svrhe	 za	 koje	 su
instituciji priznatol prema nacionalnom pravu za pruianje usluga pribavljeni.
poravnanja i namire na nekom od trii3ta njihove driave elanice Za dostavljanje podataka u skladu sa
ako	 smatraju	 da	 je	 te	 informacije	 potrebno	 dostavljati	 rad' st. 3 i 4 ovog elana, koji obuhvataju i podatke
osiguranja	 ispravnog	 funkcionisanja	 tih	 institucija	 vezano	 uz dobijene	 od	 drugih	 nadzornih	 odnosno
neispunjavanje	 obaveza	 ili	 mogute	 neispunjavanje	 obaveza regulatornih organa i podatke iz neposredne
utesnika na tei gtu. Informacije koje se primaju u tom kontekstu
podlijelu obavezi euvanja poslovne tajne ix stava 2. Medutim,
driave elanice osiguravaju da se informacije primljene u skladu sa

kontrole	 poslovanja	 subjekata	 nadzora,
potrebna je izrieita saglasnost organa koji je
informaciju	 dao	 odnosno	 koji	 je	 izvrtio

stavom 3. ne smiju proslijediti u okolnostima iz ovog stavaa bez neposrednu	 kontrolu	 poslovanja	 subjekata
izrititog pristanka nadleinih tijela koja su ih prosirjedila. nadzora."
11. Osim toga, nezavisno od odredbi iz stavova 2. i 5., driave
elanice mogu, na osnovu zakonom propisanih odredbi, dopustiti



objavIlivanje	 odredenih	 infoirmacija	 drugim	 odjelima	 svoje
sredig nje chlavne uprave odgovornima za zakonodavstvo vezano
uz nadzor UCITS-a i druKtava koja doprinose njihovom poslovanju,
kreditnih institucija, finansijskih institucija, investicijskih druKtava i

drugtava za osiguranje te inspektorima koji su dobili nalog od tih
odjela.
Medutim, takva se objavljivanja mogu vrgiti samo kada je to
potrebno radi bonitetnog nadzora.
Driave elanice osiguravaju medutim da se informacije primljene u
skladu	 sa	 stavovima	 3.	 i	 6.	 nikada	 ne	 smiju	 prosljedivati	 u
okolnostima iz ovog stava osim uz izrieitu saglasnost nadleinih
tijela koja su informacije dostavila."
elan 5
Sljedeei se tekst dodaje:
— u Direktivu 77/780/EEZ kao elan 12.a,
— u Direktivu 92/49/EEL kao elan 16.a,
— u Direktivu 92/96/EEL kao elan 15.a,
— u Direktivu 93/22/EEL kao elan 25.a,
— i u Direktivu 85/611/EEL kao elan 50.a,
te glasi:
„1. Driave elanice osiguravaju barem:
(a)	 da	 je	 svaka	 osoba	 koja	 je	 ovla geena	 u	 smislu	 Direktive
84/253/EEZ (*) i koja vrg i u finansijskom dru gtvu zadatak opisan u
elanu	 51.	 Direktive	 78/660/EEL	 (**),	 tlanu	 37.	 Direktive
83/349/EEL ill darn] 31. Direktive 85/611/EEL ili bibo koji drugi
zakonom	 propisan	 zadatak	 duina	 bez	 odlaganja	 izvjegtavati
nadleina tijela o svim einjenicama ili odlukama koje se odnose na
to druftvo, a o kojima je dobila saznanja prilikom izvr gavanja tog
zadatka i koje bi mogle:
—	 predstavljati	 krienje	 materijalnih	 odredbi	 zakona	 i	 drugih
propisa kojima se propisuju uslovi izdavanja odobrenja za rad ill
koji posebno ureduju obavljanje djelatnosti finansijskih drugtava,
ill
— uticati na kontinuirano poslovanje finansijskog dru gtva, iIi
— dovesti do odbijanja potvrdivanja finansijskih izvjeftaja ili do
izraiavanja mi g ljenja s ogradom;
(b) da je ta osoba isto tako duina podnijeti izvjeftaj o svakoj
einjenici	 i	 odluci	 o	 kojoj	 dobije	 saznanja	 prilikom	 izvrgavanja
zadatka kako je navedeno pod (a) u dru§tvu koje je usko povezano
na temelju odnosa kontrole s finansijskim dru gtvom u kojem vrgi
gore spomenuti zadatak.
2.	 Objavljivanje	 LI	 dobroj	 vjeri	 nadleinim	 tijelima	 od	 strane

Nema odgovarajuee odredbe
Potpuno

uskladeno

Potpuno uskladeno
elanom 169 Zakona
o osiguranju („Sl. list

RCG" br. 78/06,
19/07 i „Sl. list CG"
br. 53/09, 73/10,
40/11 145/12)



ovlakenih osoba u smislu Direktive 84/253/EEZ bib o koje einjenice
in	 odluke	 iz	 stava	 1.	 ne	 predstavlja	 krenje	 ogranieenja	 o
objavljivanju informacija koje je definisano ugovorom ill zakonima
ill drugim propisima i te osobe ne podlijeiu odgovornosti bib o koje
vrste.
d. 6-7. Nema odgovarajuee odredbe Neprenosivo

Direktiva 2007/44/EZ
elan 1
lzmjene Direktive 92/49/EEz
Direktiva 92/49/rEz mijenja se kako slijedi:
1. u elanu 1. nal (g) drugi stay zamjenjuje se sljededm:
„Za potrebe ove definicije, u kontekstu tlanova 8. i 15. te drugih
visina udjela iz alana 15., uzimaju se u obzir prava glasa iz elanova
9. i 10. Direktive 2004/109/EZ ( 4 ), kao i uslovi o zbrajanju tih prava
utvrdeni u elanu 12. stavovi 4. i 5. te Direktive.
Driave	 elanice	 ne	 uzimaju	 u	 obzir	 prava	 glasa	 ili	 udjele	 koje
investicijska	 druftva	 ili	 kreditne	 institucije	 moguee	 drie	 kao
rezultat	 pruianja	 usluge	 pokroviteljstva	 izdanja	 finansijskih
instrumenata i/ili usluge sprovodenja ponude odnosno prodaje
finansijskih instrumenata uz obvezu otkupa iz take 6. odjeljka A.
Priloga I. Direktivi 2004/39/EZ ("), pod uslovom da se, s jedne
strane, ta prava ne ostvaruju ill koriste na neki drugi naein kako hi
se uticalo na	 upravljanje izdavateljem	 i da se, s druge strane,
otpuste u roku od jedne godine od sticanja.

Nema odgovarajuee odredbe
Potpuno

uskladeno

Potpuno uskladeno
el. 21-30 Zakona o
osiguranju („Sl. list

RCG" hr. 78/06,
19/07 i „SI. list CG"
br. 53/09, 73/10,

40/11 i 45/12)

2. elan 15. mijenja se kako slijedi:
(a) sta y 1. zamjenjuje se sljedeam:
„1. Driave tlanice zahtijevaju da svaka fizitka in pravna osoba ili
osobe koje djeluju zajednitki (dalje u tekstu ,namjeravani sticalac')
i	 koje	 su	 donijele	 odluku	 da	 steknu,	 direktno	 ill	 indirektno,
kvalifikovani udio u druetvu za osiguranje ill da dodatno poveaaju,
direktno	 ili	 indirektno,	 takav	 kvalifikovani	 udio	 u	 drtAtvu 	 za
osiguranje, 'time bi njihov postotak prava glasa ili kapitala dosegao
ill prem8io 20 %, 30 % lb 50 % ill bi bio takav da bi drigtvo za
osiguranje postalo njihovo druftvo kei (dalje u tekstu ,namjeravano
sticanje'),	 najprije	 dostave	 u	 pisanom	 obliku	 obavjgtenje
nadleinim tijelima dru§tva za osiguranje u kojem'fele steel ili
povetati	 kvalifikovani	 udio,	 navoded	 visinu	 udjela	 kojeg
namjeravaju sted i relevantne informacije iz tlana 15.b stava 4.
Driave elanice ne moraju primijeniti prag od 30 % ako, u skladu s
elanom	 9.	 stavom	 3.	 taCkom	 (a)	 Direktive	 2004/109/EZ,
primjenjuju prag od jedne tretine."
(b) stay 1.a brik se;

Nema odgovarajuCe odredbe Potpuno
uskladeno

Potpuno uskladeno
tlanom 23 Zakona o
osiguranju („Sl. list

RCG" br. 78/06,
19/07 i „SI. list CG"
hr. 53/09, 73/10,

40/11 145/12)



(c) stay 2. zamjenjuje se sfiededim:
„2. Driave elanice zahtijevaju da svaka fizieka ili pravna osoba koja
je donijela odluku da otpusti, direktno ili indirektno, kvalifikovani
udio u druftvu za osiguranje najprije dostavi u pisanom obliku
obavjeStenje nadleinim tijelima matiene driave elanice, navodedi
visinu	 udjela	 kojeg	 namjerava	 otpustiti.	 Takva	 osoba	 takode
obavjetduje nadleina tijela ako je donijela odluku o smanjenju
svog kvalificiranog udjela tako da bi postotak njezinih prava glasa
ifi kapitala pao ispod 20 %, 30 % in 50 % ill bi bio takav da bi
druStvo za osiguranje prestalo biti njezino dru§tvo kei. Driave
elanice ne moraju primijeniti prag ad 30 % ako, u skladu s elanom
9. stavom 3. taekom (a) Direktive 2004/109/EZ, primjenjuju prag
ad jedne tredine."



3. dodaju se sljedeti elanovi:
„elan 15.o
1. Nadleina tijela odmah, a u svakom slutaju u roku od dva radna
dana nakon prijema obavjeStenja koje se traii na osnovu tlana 15.
stava 1., kao i nakon mogu teg naknadnog prijema informacija iz
stava 2. ovog tlana, namjeravanom sticaocu u pisanom obliku
potvrduju njihov prijem.
Nadleina tijela imaju na raspolaganju najvik 60 radnih dana od
datuma pisane potvrde o prijemu obavjeStenja i svih dokumenata
za koje driave tlanice trak da se prilok uz obavjeKtenje na
osnovu popisa iz tlana 15.b stava 4. (dalje u tekstu ,razdoblje
procjene'), za izvrSenje procjene predvidene tlanom 15.b stavom
1. Gdalje u tekstu procjenal.
Nadleina	 tijela	 prilikom	 potvrde	 prijema	 obavjeStavaju
namjeravanog sticaoca o datumu isteka razdoblja procjene.
2. Nadleina tijela u toku razdoblja procjene mogu, ako je to
potrebno,	 all ne	 kasnije od pedesetog radnog dana 	 razdoblja
procjene, zatraiiti bib o koju dalju informaciju koja je potrebna za
dovrktak procjene. Takav zahtjev dostavlja se u pisanom obliku, a
u njemu se navode potrebne dodatne informacije.
Razdoblje	 procjene	 prekida	 se	 za	 razdoblje	 izmedu	 datuma
zahtjeva	 nadleinih tijela	 za	 informacijama	 i	 prijema	 odgovora
namjeravanog sticaoca na taj zahtjev. Prekid ne smije trajati due
od 20 radnih dana. Sve dalje zahtjeve za dopunu ili pojakjenje
informacija nadleina tijela upiaiju prema sopstvenom nahodenju,
ali ne smiju rezultirati prekidom razdoblja procjene.
3. Nadle2na tijela mogu produ2iti prekid iz drugog podstava stava
2. do najviS'e 30 radnih dana, ako je namjeravani sticalac:
(a) ureden propisima ill ima sjediSte izvan Zajednice; ill
(b) fizitka ili pravna osoba koja ne podlijek nadzoru na osnovu ove
Direktive ill direktiva 85/611/EEZ (*), 2002/83/EZ (**), 2004/39/EZ,
2005/68/EZ (***) Ii 2006/48/EZ (4)*.

elan 4
Poslije tlana 25 dodaje se novi flan koji glasi:
"Rokovi u postupku po zahtjevu za sticanje
odnosno povetanje kvalifikovanog ueegta

elan 25a
Regulatorni organ duian je da, 11 roku od dva
dana od dana prijema urednog zahtjeva za
dobijanje	 saglasnosti	 za	 sticanje	 odnosno
povetanje kvalifikovanog deka, podnosiocu
zahtjeva	 izda	 pisanu	 potvrdu	 o	 prijemu
zahtjeva i obavijesti ga o danu isteka roka za
odlutivanje.
Regulatorni organ duian je da o zahtjevu iz
stava 1 ovog tlana odluti u roku od 60 dana
od dana prijema urednog zahtjeva.
Ako su za odlutivanje po zahtjevu iz stava 1
ovog	 tlana	 potrebni	 dodatni	 podaci	 i

u rokuregulatorni organ mok,informacije,
od	 50	 dana	 od	 dana	 prijema	 urednog
zahtjeva, trafiti od podnosioca zahtjeva da
dostavi te dodatne podatke i informacije.
Za dostavljanje podataka i informacija iz stava
5	 ovog	 tlana	 regulatorni	 organ	 mok
podnosiocu zahtjeva odrediti rok od najvik
20	 dana	 od	 dana	 prijema	 zahtjeva	 za
dostavljanje dodatnih podataka i informacija i

11 torn roku nastupa mirovanje postupka.
Regulatorni organ moie rok iz stava 6 ovog
tlana produiiti za jo 	 deset dana od danaS
prijema	 zahtjeva	 za	 dostavljanje	 dodatnih
podataka	 i	 informacija,	 ako	 podnosilac
zahtjeva nema sjediSte u Crnoj Gori odnosno
driavi	 tlanici	 Evropske	 Unije	 ill	 ako
podnosilac zahtjeva nije subjekt nadzora po
ovom zakonu ill zakonu driave sjediSta."

Potpuno
uskladeno

4.	 Ako	 se	 nadleina	 tijela	 nakon	 dovrgetka	 procjene	 odlute
suprotstaviti namjeravanom sticanju, o tome u pisanom obliku
obavje gtavaju namjeravanog sticaoca u roku od dva radna dana i

prije isteka razdoblja procjene te navode razloge za tu odluku.
Podloino nacionalnom pravu, odgovarajute obrazlo ienje razloga
za tu odluku mok se na zahtjev namjeravanog sticaoca javno
objaviti. Navedeno ne sprjetava driavu tlanicu da nadleinom tijelu

Nema odgovaraju te odredbe
Potpuno

uskladeno

Potpuno uskladeno
tlanom 26 Zakona o
osiguranju („Sl. list

RCG" hr. 78/06,
19/07 i „SI. list CG"
br. 53/09, 73/10,
40/11 i 45/12)



dopusti takvu objavu i bez zahtjeva namjeravanog sticaoca.

5. Ako se nadleina tijela u razdoblju procjene u pisanom obliku ne
suprotstave namjeravanom sticanju, ono se smatra odobrenim.

elan 4
Poslije dana 25 dodaje se novi tlan koji glasi:
"Rokovi u postupku po zahtjevu za sticanje
odnosno poveeanje kvalifikovanog ueeKea

elan 25a stay 3
Ako regulatorni organ ne odlud u roku iz
stava 2 ovog dana, smatra se da je saglasnost
data."

Potpuno
uskladeno

6.	 Nadleina	 tijela	 mogu	 utvrditi	 krajnji	 rok	 do	 kojeg	 se
namjeravano	 sticanje	 mora	 sprovesti te ga	 prema	 potrebi	 i

produiiti.
Nema odgovarajude odredbe

Potpuno
usldadeno

Potpuno uskladeno
el. 23 st. 3 Zakona o
osiguranju („Sl. list

RCG" hr. 78/06,
19/07 i „SI. list CG"
br. 53/09, 73/10,
40/11 i 45/12)

7. Driave danice ne smiju uvoditi zahtjeve za obavjegtavanje
nadleinih tijela ili za odobrenje od strane nadleinih tijela vezano
uz direktno ili indirektno sticanje prava glasa ili kapitala koji su
stroii od onih utvrdenih ovom Direktivom.

Nema odgovarajute odredbe
Potpuno

uskladeno

Potpuno uskladeno
ti. 21-30 Zakona o
osiguranju („Sl. list

RCG" hr. 78/06,
19/07 i „SI. list CG"
hr. 53/09, 73/10,
40/11 i 45/12)

elan 1.5.13
1. Prilikom procjene obavijesti predvidene tlanom 15. stavom 1. i

informacija iz dana 15.a stava 2., nadleTha tijela, kako bi osigurala
upravljanje druftvom za osiguranje painjom dobrog strutnjaka u
kojem je sticanje namjeravano te uzimajuti u obzir moguei uticaj
namjeravanog	 sticatelja	 na	 druftvo	 za	 osiguranje,	 ocjenjuju
prikladnost	 namjeravanog	 sticatelja	 i	 finansijsku	 stabilnost
namjeravanog sticanja prema svim sljedetim kriterijumima:
(a) ugled namjeravanog sticatelja;
(b) ugled i iskustvo wake osobe koja te kao rezultat namjeravanog
sticanja voditi poslovanje dru'ftva za osiguranje;
(c) finansijsku stabilnost namjeravanog sticatelja, posebno u vezi s
vrstom poslova koje obavlja i koje planira u druS'tvu za osiguranje u
kojem je sticanje namjeravano;
(d)	 hote	 Ii	 druKtvo	 za	 osiguranje	 mod	 patovati	 i	 nastaviti
poftovati bonitetne zahtjeve na osnovu ove Direktive i, prema
potrebi, ostalih direktiva, posebno Direktiva 73/239/EEZ, 98/78/EZ
(5)*, 2002/13/EZ (6)* i 2002/87/EZ (7)*, a posebno ima Ii grupa
tijim te dijelom postati strukturu koja omogueava sprovodenje

Nema odgovarajute odredbe Potpuno
uskladeno

Potpuno uskladeno
tlanom 26 Zakona o
osiguranju („Sl. list

RCG" hr. 78/06,
19/07 i „SI. list CG"
br. 53/09, 73/10,
40/11 i 45/12)



efikasnog	 nadzora,	 efikasnu	 razmjenu	 informacija	 izmedu
nadleinih tijela te raspodjelu odgovornosti izmedu nadleInih tijela;
(e)	 postoje	 Ii	 opravdani	 razlozi	 za	 sumnju	 da	 se,	 u	 vezi	 s
namjeravanim	 sticanjem,	 radi	 ili	 se	 radilo	 o	 pranju	 novca	 ili
finansiranju terorizma	 ili je	 isto	 poktgano,	 u	 smislu	 tlana	 1.
Direktive	 2005/60/EZ	 (8)*,	 ill	 bi	 namjeravano	 sticanje	 moglo
povetati takav rizik.
2. Nadleina tijela se mogu suprotstaviti namjeravanom sticanju
samo ako za to postoje opravdani razlozi na osnovu kriterijuma
utvrdenih	 u	 stavu	 1.	 Hi	 ako su	 informacije	 koje je	 dostavio
namjeravani sticalac nepotpune.

3. Driave tlanice ne smiju uvoditi nikakve prethodne uslove u vezi
s visinom udjela koji se mora steti niti dopustiti svojim nadleinim
tijelima	 da	 namjeravano	 sticanje	 ispituju	 u	 smislu	 privrednih
potreba trii'Sta.

Nema odgovarajute odredbe Potpuno
uskladeno

Potpuno uskladeno
d. 21-30 Zakona o
osiguranju („Sl. list

RCG" hr. 78/06,
19/07 i „SI. list CG"
br. 53/09, 73/10,
40/11 i 45/12)

4.	 Driave	 tlanice javno	 objavljuju	 popis	 u	 kojem	 se	 navode
informacije	 potrebne	 za	 izvrgavanje	 procjene	 i	 koji	 se	 mora
dostaviti nadleinim tijelima istovremeno sa obavje§tenjem iz tlana
15.	 stava	 1.	 Potrebne	 informacije	 moraju	 biti	 ssrazmjerne	 i

prilagodene	 prirodi	 namjeravanog	 sticaoca	 i	 namjeravanog
sticanja. Driave tlanice ne smiju zahtijevati informacije koje nisu
relevantne za bonitetnu procjenu.

Nema odgovarajute odredbe Potpuno
uskladeno

Potpuno uskladeno
elanom 30 Zakona o
osiguranju („Sl. list

RCG" hr. 78/06,
19/07 i „SI. list CC
hr. 53/09, 73/10,
40/11 145/12) i

Pravilnikom o bliiim
uslovima za

izdavanje dozvola za
obavljanje poslova
osiguranja i natinu

dokazivanja
ispunjenosti tih

uslova ("Sl.list CG",
hr. 15/13)

5. Bez obzira na alan 15.a stavove 1., 2. i 3., ako je nadleino tijelo
obavije gteno	 o	 dvije	 ill vite	 namjera	 za	 sticanje	 ili	 povetanje
kvalifikovanih	 udjela	 u	 istom	 dru gtvu	 za	 osiguranje,	 s
namjeravanim sticaocima postupa na nediskriminirajuti natin.

Nema odgovarajute odredbe Potpuno
uskladeno

Potpuno uskiadeno
t I. 21-30 Zakona o
osiguranju („Sl. list

RCG" hr. 78/06,
19/07 i „SI. list CG"
br. 53/09, 73/10,

40/11 i 45/12)

Oan 15.c tlan 5 Clan



1. Odgovarajuda nadleina tijela medusobno se savjetuju prilikom
izvrgavanja procjene, ako je namjeravani sticalac:
(a)	 kreditna	 institucija,	 druftvo	 za	 osiguranje,	 dru gtvo	 za
reosiguranje,	 investicijsko dru gvo	 ili drukvo za	 upravljanje	 u
smislu tlana 1.a take 2. Direktive 85/611/EEL (dalje u tekstu

Poslije tlana 26 dodaju se Ova nova tlana koji
glase:
"Prethodno obavjgtenje o namjeri sticanja
kvalifikovanog ut'e§ta u stranoj finansijskoj

instituciji

Potpuno
usklacleno

26b te
se

primjenj
ivati

danom
,druftvo za upravljanje UCITS-imal, koji su dobili odobrenje za rad Clan 26a ulaska
u drugoj driavi elanici ili u sektoru koji nije sektor u kojem je Drukvo za osiguranje duino je da pisano CG u EU
sticanje namjerava no; obavijesti regulatorni organ o namjeri sticanja
(b) matieno dru gtvo kreditne institucije, drukva za osiguranje,
druftva	 za	 reosiguranje,	 investicijskog	 dru gtva	 ili	 dru gtva	 za

kvalifikovanog ueeka u stranom dru gtvu za
osiguranje, kreditnoj instituciji, investicionom

upravljanje UCITS-ima, koji su dobili odobrenje za rad u drugoj fondu ill drukvu za upravljanje otvorenim
driavi elanici ill u sektoru koji nije sektor u kojem je sticanje investicionim	 fondovima	 najkasnije	 tri
namjeravano; ill mjeseca prije planiranog sticanja.
(c) fizieka	 ili	 pravna osoba	 koja kontro(i ge	 kreditnu instituciju,
druKtvo	 za	 osiguranje,	 druftvo	 za	 reosiguranje,	 investicijsko

Drugtvo za osiguranje duino je da, u roku iz
stava	 1	 ovog	 elana,	 pisano	 obavijesti

drukvo	 ili	 drukvo	 za	 upravljanje	 LICITS-ima,	 hop	 su	 dobili regulatorni organ i prije svakog povetanja
odobrenje za rad u drugoj driavi elanici ili u sektoru koji nije sektor kvalifikovanog ueeka kojim dostrie ill prelazi
u kojem je sticanje namjeravano. 20%, 30% ill 50% ueeka u kapitalu odnosno
2.	 Nadleina tijela, 	 bez	 nepotrebnih odgadanja,	 pruiaju jedno pravu glasa u licu iz stava 1 ovog elana.
drugom sve informacije koje su bitne di relevantne za procjenu. U Liz	 obavjekenje	 iz	 st.	 1	 i	 2	 ovog	 elana
torn pogledu, nadleina tijela jedno drugom na zahtjev prenose sve dostavljaju se:
relevantne	 informacije,	 dok	 sve	 bitne	 informacije prenose	 na 1) spisak imalaca kvalifikovanog uteka u licu
sopstvenu	 inicijativu.	 Odluka	 nadleinog	 tijela	 koje	 je	 izdalo u kojem se stite kvalifikovano ueeke, sa
odobrenje za rad dru gtvu za osiguranje eiji se udjeli namjeravaju podacima o visini tih ueeka i prevodom
sticati sadrii sva stajali gta ill zadiike koje je izrazilo nadleino tijelo ovjerenog	 izvoda	 iz	 sudskog	 odnosno
odgovorno za namjeravanog sticaoca.

4. u elanu 51. dodaje se sljededa alineja:

drugog	 javnog	 registra	 za	 svakog	 od
imalaca kvalifikovanog aka,

2) prevod	 ovjerenog	 izvoda	 iz	 sudskog

„— prilagodavanja kriterijuma utvrdenih u elanu 15.b stavu 1.,
kako	 hi	 se	 uzeo	 u	 obzir bududi	 razvoj	 dogadaja	 i	 osigurala

odnosno drugog javnog registra u koji je
upisano lice u kome se stiee kvalifikovano

jedinstvena primjena ove Direktive." ueeke,
3) finansijski izvjekaji lica u kojem se stiee

kvalifikovano	 ueeke	 za	 posljednje	 tri
poslovne	 godine	 sa	 revizorskim
izvjeKtajima, ako je to lice po propisima
drfave sjedigta obveznik revizije,

4) spisak lica koja su povezana sa licem u
kojem	 se stiee kvalifikovano	 ueeke sa
opisom natina povezanosti,

5) strategija upravljanja u licu u kojem se
stiee	 kvalifikovano	 ueeke	 sa	 ocjenom
ekonomske efikasnosti investicija.



Ako	 drtAtvo	 za	 osiguranje	 namjerava	 da
smanji ueeke u licu iz stava 1 ovog elana
ispod granice iz st. 1 i 2 ovog elana, duino je
da	 o	 tome	 prethodno	 pisano	 obavijesti
regulatorni organ.

Saradnja sa nadzornim organima driava
elanica Evropske Unije

Clan 26 b
Regulatorni organ duian je da, prije izdavanja
saglasnosti za sticanje kvalifikovanog ueeka,
o podnesenom zahtjevu obavijesti nadle2ni
organ driave elanice Evropske Unije u kojoj
podnosilac	 zahtjeva	 ima	 sjediKte,	 ako	 je
podnosilac zahtjeva:
1) kreditna institucija, dru gtvo za osiguranje

odnosno reosiguranje,	 investicioni fond,
dru gtvo	 za	 upravljanje	 otvorenim
investicionim fondovima,

2) matieno dru gtvo lica iz taeke 1 ovog stava,
3) fizieko odnosno pravno lice koje upravlja

licem iz taeke 1 ovog stava.
Regulatorni organ te, u postupku izdavanja
saglasnosti	 iz	 stava	 1	 ovog	 elana,	 zatradti
midjenje	 nadleThog organa driave elanice
Evropske Unije u kojoj podnosilac zahtjeva
ima sjedide u vezi sa poslovnom reputacijom
i pravnim i finansijskim poloiajem podnosioca
zahtjeva, a ako je podnosilac zahtjeva pravno
lice,	 i	 u	 vezi	 sa	 reputacijom	 i	 struenim
kvalifikacijama	 lica	 koja	 su	 nosioci
upravljatkih funkcija.
Regulatorni organ ee na zahtjev nadleinog
organa	 driave	 elanice	 Evropske	 unije,	 bez
odlaganja	 pruiiti	 traiene	 informacije,
potrebne za procjenu podnijetih zahtjeva za
sticanje kvalifikovanog ueegea."

Clan 2.
lzmjena Direktive 2002/83/EZ
Direktiva 2002/83/EZ mijenja se kako slijedi:
1. u elanu 1. taeki (j) drugi sta y zamjenjuje se sljedetim:
„Za potrebe ove definicije, u kontekstu elanova 8. i 15. te drugih
visina udjela iz elana 15., uzimaju se u obzir prava glasa iz elanova

Nema odgovarajue e odredbe

Potpuno
uskladeno

Potpuno usIdadeno
d. 21-30 Zakona o
osiguranju LSI. list

RCG" hr. 78/06,
19/07 i „SI. list CG"
br. 53/09, 73/10,



9. i 10. Direktive 2004/109/EZ (*), kao i uslovi o zdruiivanju tih
prava utvrdeni u tlanu 12. stavu 4. i 5. te Direktive.
Driave tlanice ne uzimaju u obzir prava glasa 	 ili udjele koje
investicijska	 druKtva	 di	 kreditne	 institucije	 mogute	 drie	 kao
rezultat	 pruianja	 usluge	 pokroviteljstva	 izdanja	 finansijskih
instrumenata i/ili usluge sprovodenja ponude odnosno prodaje
finansijskih instrumenata uz obvezu otkupa iz take 6. odjeljka A.
Priloga I. Direktivi 2004/39/EZ (**), pod uslovom da se, s jedne
strane, ta prava ne ostvaruju lb koriste na neki drugi natin kako bi
se uticalo na upravljanje izdavateljem i da se, s druge strane,
otpuste u roku od jedne godine od sticanja.

40/11 145/12)

2. elan 15. mijenja se kako slijedi:
(a) stay 1. zamjenjuje se sljedetim:
„1. Driave tlanice zahtijevaju da svaka fizitka ill pravna osoba ili
osobe koje djeluju zajednitki (dalje u tekstu ,namjeravani sticalac')
i	 koje	 su	 donijele	 odluku	 da	 steknu,	 direktno	 ill	 indirektno,
kvalifikovani udio u dratvu za osiguranje ill da dodatno povetaju,
direktno	 ill	 indirektno,	 takav	 kvalifikovani	 udio	 u	 druftvu	 za
osiguranje, time bi njihov postotak prava glasa ill kapitala dosegao
ill premaSs io 20 %, 30 % ili 50 % lb bi bio takav da bi dru gtvo za
osiguranje postalo njihovo druStvo kei (dalje u tekstu ,namjeravano
sticanje'),	 najprije	 dostave	 u	 pisanom	 obliku	 obavjegtenje
nadleinim tijelima dratva za osiguranje u kojem iele stet' ill
povetati	 kvalifikovani	 udio,	 navodeti	 visinu	 udjela	 kojeg
namjeravaju steti i relevantne informacije iz tlana 15.b stava 4.
Driave tlanice ne moraju primijeniti prag od 30 % ako, u skladu s
tlanom	 9.	 stavom	 3.	 tatkom	 (a)	 Direktive	 2004/109/EZ,
primjenjuju prag od jedne treeine."
(b) stay 1.a bri ge se;

Nema odgovarajute odredbe
Potpuno

uskladeno

Potpuno uskladeno
tlanom 23 Zakona o
osiguranju („Sl. list

RCG" br. 78/06,
19/07 i	 SI. list CG„"
br. 53/09, 73/10,
40/11 145/12)

(c) stay 2. zamjenjuje se sljedetim:
„2. Driave tlanice zahtijevaju da svaka fizitka ill pravna osoba koja
je donijela odluku da otpusti, direktno ili indirektno, kvalifikovani
udio u dru gtvu za osiguranje najprije dostavi u pisanom obliku
obavjegtenje nadleinim tijelima matitne driave tlanice, navodeti
visinu	 udjela	 kojeg	 namjerava	 otpustiti. Takva	 osoba takode
obavje gtava nadleina tijela ako je donijela odluku o smanjenju
svog kvalifikovanog udjela tako da bi postotak njezinih prava glasa
ill kapitala pao ispod 20 %, 30 % ili 50 % ili bi bio takav da bi
druftvo za osiguranje prestalo biti njezino dratvo kti. Driave
tlanice ne moraju primijeniti prag od 30 % ako, u skladu s tlanom
9. stavom 3. tatkom (a) Direktive 2004/109/U, primjenjuju prag
ad jedne tretine."

Nema odgovara ude odredbej
Potpuno

uskladeno

Potpuno uskladeno
tlanom 23 Zakona o
osiguranju („Sl. list

RCG" br. 78/06,
19/07 i „SI. list CG"

br. 53/09, 73/10,
40/11 i 45/12)



3. dodaju se sljededi elanovi:
„Oan 15.a

Razdobbe procjene
1. Nadleina tijela odmah, a u svakom slubju u roku od dva radna
dana nakon prijema obavjegtenja koje se trail na osnovu dana 15.
stava 1., kao i nakon moguteg naknadnog prijema informacija iz
stava 2. ovog dana, namjeravanom sticaocu u pisanom obliku
potvrduju njihov prijem.
Nadleina tijela imaju na raspolaganju najviS'e 60 radnih dana od
datuma pisane potvrde o prijemu obavje§tenja i svih dokumenata
za koje drkve elanice trak da se prilok uz obavje'Stenje na
osnovu popisa iz elana 1513 stava 4. (dalje u tekstu ,razdoblje
procjene'), za izvrgenje procjene predvidene elanom 15.b stavom
1. (dalje u tekstu ,procjena'),
Nadleina	 tijela	 prilikom	 potvrde	 prijema	 obavjeSkvaju
namjeravanog sticaoca o datumu isteka razdoblja procjene.
2. Nadleina tijela	 u toku razdoblja procjene mogu, ako je to
potrebno, au i	 ne kasnije od	 pedesetog radnog dana	 razdoblja
procjene, zatraiiti bib o koju dalju informaciju koja je potrebna za
dovrktak procjene. Takav zahtjev dostavlja se u pisanom obliku, a
u njemu se navode potrebne dodatne informacije.
Razdoblje	 procjene	 prekida	 se	 za	 razdoblje	 izmedu	 datuma
zahtjeva	 nadleinih	 tijela	 za	 informacijama	 i	 prijema	 odgovora
namjeravanog sticaoca na taj zahtjev. Prekrd ne smije trajati duk
od 20 radnih dana. Sve dalje zahtjeve za dopunu ili pojaS"njenje
informacija nadleka tijela upueuju prema sopstvenom nahodenju,
au i ne smiju rezultirati prekidom razdoblja procjene.
3. Nadleina tijela mogu produiiti prekid iz drugog podstava stava
2. do najvik 30 radnih dana, ako je namjeravani sticalac:
(a) ureden propisima ili ima sjecliSte izvan Zajednice; ili
(b) fizieka ili pravna osoba koja ne podlijek nadzoru na osnovu ove
Direktive ili Direktiva 85/611/EEZ (*), 92/49/EEZ (**), 2004/39/EZ,
2005/68/EZ ili 2006/48/EZ (***).

Clan 4
Poslije dana 25 dodaje se novi elan koji glasi:
"Rokovi u postupku po zahtjevu za sticanje
odnosno povedanje kvalifikovanog udeka

elan 25a
Regulatorni organ duian je da, u roku od dva
dana od dana prijema urednog zahtjeva za
dobijanje	 saglasnosti	 za	 sticanje	 odnosno
poveeanje kvalifikovanog uteka, podnosiocu
zahtjeva	 izda	 pisanu	 potvrdu	 o	 prijemu
zahtjeva i obavijesti ga o danu isteka roka za
odluavanje.
Regulatorni organ duian je da o zahtjevu iz
stava 1 ovog Clana odlui u roku od 60 dana
od dana prijema urednog zahtjeva.
Ako su za odlueivanje po zahtjevu iz stava 1
ovog	 dana	 potrebni	 dodatni	 podaci	 i

informacije, regulatorni organ mok, u roku
od	 50	 dana	 od	 dana	 prijema	 urednog
zahtjeva, traiiti od podnosioca zahtjeva da
dostavi te dodatne podatke i informacije.
La dostavljanje podataka i informacija iz stava
5	 ovog	 dana	 regulatorni	 organ	 moie
podnosiocu zahtjeva odrediti rok od najviSe
20	 dana	 od	 dana	 prijema	 zahtjeva	 za
dostavljanje dodatnih podataka i informacija i

u torn roku nastupa mirovanje postupka.
Regulatorni organ moie rok iz stava 6 ovog
elana produiiti za jo'S deset dana od dana
prijema	 zahtjeva	 za	 dostavljanje	 dodatnih
podataka	 i	 informacija,	 ako	 podnosilac
zahtjeva nema sjediSte u Crnoj Gori odnosno
&My r	 elanici	 Evropske	 Unije	 ili	 ako
podnosilac zahtjeva nije subjekt nadzora po
ovom zakonu ill zakonu driave sjedifta."

Potpuno
uskladeno

4.	 Ako	 se	 nadleina	 tijela	 nakon	 dovrktka	 procjene	 odluee
suprotstaviti namjeravanom sticanju, o tome u pisanom obliku
obavjegtavaju namjeravanog sticaoca u roku od dva radna dana i

prije isteka razdoblja procjene te navode razloge za tu odluku.
Podloino nacionalnom pravu, odgovarajuee obrazloknje razloga
za tu odluku mok se na zahtjev namjeravanog sticaoca javno
objaviti. Navedeno ne sprjeeava driavu dlanicu da nadleinom tijelu

Nema odgovarajuee odredbe
P otpuno

uskladeno

Potpuno uskladeno
elanom 26 Zakona o
osiguranju („51. list

RCG" br. 78/06,
19/07 i „SI. list CG"
hr. 53/09, 73/10,
40/11 i 45/12)



dopusti takvu objavu i bez zahtjeva namjeravanog sticaoca.

5. Ako se nadleina tijela u razdoblju procjene u pisanom obliku ne
suprotstave namjeravanom sticanju, ono se smatra odobrenim.

Clan 4
Poslije dlana 25 dodaje se novi elan koji glasi:
"Rokovi u postupku po zahtjevu za sticanje
odnosno povefanje kvalifikovanog &deka

elan 25a stay 31 4
Ako regulatorni organ ne odlud u roku iz
stava 2 ovog dlana, smatra se da je saglasnost
data.
U slueaju iz stava 3 ovog elana, regulatorni
organ je duian da, na zahtjev podnosioca
zahtjeva za sticanje kvalifikovanog ueeka, u
roku od osam dana od dana prijema tog
zahtjeva, izda rje genje o davanju saglasnosti.

Potpuno
uskladeno

6.	 Nadleina	 tijela	 mogu	 utvrditi	 krajnji	 rok	 do	 kojeg	 se
namjeravano	 sticanje	 mora	 sprovesti te	 ga	 prema	 potrebi	 i

produliti.
Nema odgovarajuee odredbe

Potpuno
uskladeno

Potpuno uskladeno
d. 23 st. 3 Zakona o
osiguranju („Sl. list

RCG" br. 78/06,
19/07 i „SI. list CG"
br. 53/09, 73/10,
40/11 i 45/12)

7.	 Driave elanice ne smiju uvoditi zahtjeve za obavjegtavanje
nadleinih tijela ili za odobrenje od strane nadleinih tijela vezano
uz direktno ili indirektno sticanje prava glasa ili kapitala koji su
stroii od onih utvrdenih ovom Direktivom.

Nema odgovarajuee odredbe
Potpuno

uskladeno

Potpuno uskladeno
el. 21-30 Zakona o
osiguranju (SI. list

RCG" br. 78/06,
19/07 i „SI. list CG"
br. 53/09, 73/10,
40/11 145/12)

elan 15.b

Procjena
1. Prilikom procjene obavje gtenja predvidenog danom 15. stavom
1.	 i	 informacija	 iz elana	 15.a stava 2.,	 nadleina tijela,	 kako bi
osigurala upravljanje dravom za osiguranje painjom dobrog
struenjaka u kojem je sticanje namjeravano te uzimajud u obzir
moguei uticaj namjeravanog sticaoca na dravo za osiguranje,
ocjenjuju	 prikladnost	 namjeravanog	 sticaoca	 i	 finansijsku
stabilnost	 namjeravanog	 sticanja	 prema	 svim	 sljededm
kriterijumima:
(a) ugled namjeravanog sticaoca;
(b) ugled i iskustvo svake osobe koja ee kao rezultat namjeravanog
sticanja voditi poslovanje dru gtva za osiguranje;
(c) finansijsku stabilnost namjeravanog sticaoca, posebno u vezi s

Nema odgovarajude odredbe Potpuno
uskladeno

Potpuno uskladeno
elanom 26 Zakona o
osiguranju („51. list

RCG" br. 78/06,
19/07 i „SI. list CG"
br. 53/09, 73/10,
40/11 i 45/12)



vrstom poslova koje obavlja i koje planira u dru qvu za osiguranje u
kojem je sticanje namjeravano;
(d)	 hode	 Ii	 drukvo	 za	 osiguranje	 mod	 po3tovati	 i	 nastaviti
po'Stovati bonitetne zahtjeve na osnovu ove Direktive i, prema
potrebi,	 ostalih	 direktiva,	 posebno	 Direktiva	 98/78/EZ	 (4)*	 i

2002/87/EZ (5)*, a posebno ima Ii grupa tijim de dijelom postati
strukturu	 koja	 omogudava	 sprovodenje	 efikasnog	 nadzora,
efikasnu	 razmjenu	 informacija	 izmedu	 nadleThih	 tijela	 te
raspodjelu odgovornosti izmedu nadleinih tijela;
(e)	 postoje	 li	 opravdani	 razlozi	 za	 sumnju	 da	 se,	 u	 vezi	 s
namjeravanim	 sticanjem,	 radi	 iIi	 se	 radilo	 o	 pranju	 novca	 ill
finansiranju	 terorizma	 ill je	 isto	 poku'gano,	 u	 smislu	 tlana	 1.
Direktive	 2005/60/EZ	 (6)*,	 ili	 bi	 namjeravano	 sticanje	 moglo
povedati takav rizik.
2. Nadleina tijela se mogu suprotstaviti namjeravanom sticanju
samo ako za to postoje opravdani razlozi na osnovu kriterijuma
utvrdenih	 u	 stavu	 1.	 ili	 ako	 su	 informacije	 koje je	 dostavio
namjeravani sticalac nepotpune.
3. Dr2ave tlanice ne smiju uvoditi nikakve prethodne uslove u vezi
s visinom udjela koji se mora steel niti dopustiti svojim nadleinim
tijelima	 da	 namjeravano	 sticanje	 ispituju	 u	 smislu	 privrednih
potreba tr2ika.

4.	 Driave	 tlanice javno	 objavljuju	 popis	 u	 kojem	 se	 navode
informacije	 potrebne	 za	 izvr3avanje	 procjene	 i	 koji	 se	 mora
dostaviti nadleinim tijelima istovremeno $ obavjekenjem iz tlana
15.	 stava	 1.	 Potrebne	 informacije	 moraju	 bid	 srazmjerne	 i

prilagodene	 prirodi	 namjeravanog	 sticaoca	 i	 namjeravanog
sticanja. Driave tlanice ne smiju zahtijevati informacije koje nisu
relevantne za bonitetnu procjenu.

Nema odgovarajute odredbe Potpuno
uskladeno

Potpuno uskladeno
tlanom 30 Zakona o
osiguranju („Sl. list

RCG" br. 78/06,
19/07 i „SI. list CG"
br. 53/09, 73/10,
40/11 i 45/12) i

Pravilnikom o bliiim
uslovima za

izdavanje dozvola za
obavljanje poslova
osiguranja i natinu

dokazivanja
ispunjenosti tih

uslova ("Sl.list CG",
br. 15/13)

5. Bez obzira na tlan 15.a stavove 1., 2. i 3., ako je nadle2no gel°
obavijekeno o	 dvije	 ili vie	 namjera	 za sticanje	 ili	 povetanje
kvalifikovanih	 udjela	 u	 istom	 druftvu	 za	 osiguranje,	 $

namjeravanim sticaocima postupa na nediskriminirajudi natin.

Nema odgovarajute odredbe Potpuno
uskladeno

Potpuno uskladeno
I. 21-30 Zakona o

osiguranju („Sl. list
RCG" br. 78/06,



19/07 i „Sl. list CG"
br. 53/09, 73/10,
40/11 i 45/12)

Clan 15.c

Sticanja od strane finansijskih dru§tava uredenih propisima
1. Odgovarajuea nadleina tijela medusobno se savjetuju prilikom
izvrKavanja procjene, ako je namjeravani sticalac:
(a)	 kreditna	 institucija,	 druftvo	 za	 osiguranje,	 druKtvo	 za

reosiguranje,	 investicijsko	 dru'Stvo	 iIi	 dru gtvo	 za	 upravljanje	 u
smislu tlana 1.a tatke 2. Direktive 85/611/EEZ (dalje u tekstu

,dru gtvo za upravljanje UCITS-ima'), koji su dobili odobrenje za rad
u drugoj driavi tlanici ill u sektoru koji nije sektor u kojem je
sticanje namjeravano;
(b)	 matitno dru gtvo	 kreditne institucije, dru gtva za osiguranje,

dru gtva	 za	 reosiguranje,	 investicijskog	 dru gtva	 ili	 dru'Stva	 za
upravljanje UCITS-ima, koji su dobili odobrenje za rad u drugoj
drkvi tlanici ili u sektoru	 koji nije sektor u kojem je sticanje

inamjeravano; Ii
(c)	 fizitka	 ili	 pravna	 osoba	 koja	 kontrolik	 kreditnu	 instituciju,
dru gtvo	 za	 osiguranje,	 druftvo	 za	 reosiguranje,	 investicijsko

.
dru'Stvo	 Hi	 druftvo	 za	 upravljanje	 UCITS-ima,	 koji	 su	 dotal!,
odobrenje za rad u drugoj driavi tlanici ili u sektoru koji nije sektor
u kojem je sticanje namjeravano.
2.	 Nadleina tijela,	 bez	 nepotrebnih odgadanja,	 pruiaju jedno
drugom sve informacije koje su bitne ili relevantne za procjenu. U
torn pogledu, nadleina tijela jedno drugom na zahtjev prenose sve
relevantne informacije,	 dok sve bitne informacije prenose na
sopstvenu	 inicijativu.	 Odluka	 nadleinog	 tijela	 koje	 je	 izdalo
odobrenje za rad dru gtvu za osiguranje Eiji se udjeli namjeravaju
sticati sadrii sva stajaltta ili zadrtke koje je izrazilo nadleino tijelo
odgovorno za namjeravanog sticaoca.

4. u tlanu 64. dodaje se sljedeta alineja:
„— prilagodavanja kriterijuma utvrdenih u tlanu 15.b stavu 1.,
kako	 bi	 se	 uzeo	 u	 obzir	 buduti	 razvoj	 dogadaja	 i	 osigurala
jedinstvena primjena ove Direktive."

elan 5
Poslije tlana 26 dodaju se dva nova tlana koji
glase:
"Prethodno obavje§tenje o namjeri sticanja
kvalifikovanog uZeka u stranoj finansijskoj

instituciji
tlan 26a

Druftvo za osiguranje duino je da pisano
obavijesti regulatorni organ o namjeri sticanja
kvalifikovanog uteka u stranom druSIvu za
osiguranje, kreditnoj instituciji, investicionom
f° ndu ili dru'Stvu za upravljanje otvorenim
i nvesticionim	 fondovima	 najkasnije	 tri
miseca prije planiranog sticanja.

::e
Dru gtvo za osiguranje duino je da, u roku iz
ts ava	 1	 ovog	 tlana,	 pisano	 obavijesti
ergulatorni organ	 i prije svakog povetinja

kvalifikovanog uteka kojim dostik ill prelazi
20%, 30% ill 50% uteka u kapitalu odnosno
pravu glasa u licu iz stava 1 ovog tlana.

z.	 U	 obavjegtenje	 iz	 st.	 1	 i	 2	 ovog	 tlana
dostavljaju se:
1) spisak imalaca kvalifikovanog uteka u licu

u kojem se stite kvalifikovano uteke, sa
podacima o visini tih uteka i prevodom
ovjerenog	 izvoda	 iz	 sudskog	 odnosno
drugog	 javnog	 registra	 za	 svakog	 od
imalaca kvalifikovanog uteka,

2) prevod	 ovjerenog	 izvoda	 iz	 sudskog
odnosno drugog javnog registra u koji je
upisano lice u kome se stite kvalifikovano
uteke,

3) finansijski izvjeftaji lica 	 u	 kojem se stite
kvalifikovano	 uteke	 za	 posljednje	 tri
poslovne	 godine	 sa	 revizorskim
izvjeStajima, ako je to lice po propisima
driave sjeditta obveznik revizije,

4) spisak lica koja su povezana sa licem u
kojem	 se	 stite	 kvalifikovano	 uteke	 sa

Potpuno
uskladeno

Clan
 26b ee

se
primjenj

ivati
danom
 ulaska

 CG u EU



opisom naina povezanosti,
5) strategija	 upravljanja	 u	 licu	 u	 kojem	 se

stite	 kvalifikovano	 aeSde	 sa	 ocjenom
ekonomske efikasnosti investicija.

Ako	 druStvo	 za	 osiguranje	 namjerava	 da
smanji aeg te u licu iz stava 1 ovog dana
ispod granice iz st. 1 i 2 ovog Liana, duino je
da	 o	 tome	 prethodno	 pisano	 obavijesti
regulatorni organ.

Saradnja sa nadzornim organima driava
aanica Evropske Unije

Clan 26 b
Regulatorni organ duian je da, prije izdavanja
saglasnosti za sticanje kvalifikovanog aeSta,
o podnesenom zahtjevu obavijesti nadleini
organ driave danice Evropske Unije u kojoj
podnosilac	 zahtjeva	 ima	 sjediSte,	 ako	 je
podnosilac zahtjeva:
1) kreditna institucija, druStvo za osiguranje

odnosno	 reosiguranje,	 investicioni	 fond,
druStvo	 za	 upravljanje	 otvorenim
investicionim fondovima,

2) matibo druStvo lica iz take 1 ovog stava,
3) fizitko odnosno pravno lice koje upravlja

licem iz take 1 ovog stava.
Regulatorni organ ee, u postupku izdavanja
saglasnosti	 iz stava	 1 ovog dana,	 zatraiti
miSljenje	 nadleinog	 organa	 driave	 tlanice
Evropske Unije u kojoj podnosilac zahtjeva
ima sjediSte u vezi sa poslovnom reputacijom
i pravnim i finansijskim poloiajem podnosioca
zahtjeva, a ako je podnosilac zahtjeva pravno
lice,	 i	 u	 vezi	 sa	 reputadjom	 i	 stranim
kvalifikacijama	 lica	 koja	 su	 nosioci
upravljakih funkcija.
Regulatorni organ te na zahtjev nadleinog
organa	 driave tlanice	 Evropske	 unije,	 bez
odlaganja	 pruiiti	 traiene	 informacije,
potrebne za procjenu podnijetih zahtjeva za
sficanje kvalifikovanog aeSta."

Clan 3.
Izmjena Direktive 2004/39/EZ

Nema odgovarajae odredbe Potpuno
uskladeno

Potpuno uskladeno
danom 2 Zakona 0



Direktiva 2004/39/EZ mijenja se kako slijedi:
1. u elanu 4. stavu 1. tatka 27. zamjenjuje se sljedetim:
„(27) ,Kvalifikovani udio' znati svaki direktni ill indirektni udio u
investicijskom drukvu koji predstavlja 10% ili vie kapitala ill prava
glasa, kako je utvrdeno u tlanovima 9. i 10. Direktive 2004/109/EZ
(*), uzimajuei u obzir uslove o zbrajanju tih udjela utvrdene u tlanu
12.	 stavu 4.	 i 5. te Direktive	 ili	 koji omogueava ostvarivanje
znatajnog uticanja na upravijanje investicijskim drukvom u kojem
je taj udio;

osiguranju („Sl. list
RCG" hr. 78/06,

19/07 i „SI. list CG"
hr. 53/09, 73/10,
40/11 i 45/12)

2. u dant, 10. stavovi 3 14. zamjenjuju se sljedeeim:
„3. Driave tlanice zahtijevaju da svaka fizitka ili pravna osoba ill
osobe koje djeluju zajednieki (dalje u tekstu ,namjeravani sticalac')
i	 koje	 su	 donijele	 odluku	 da	 steknu,	 direktno	 ili	 indirektno,
kvalifikovani udio u investicijskom drukvu ill da dodatno poveeaju,
direktno ih indirektno, takav kvalifikovani udio u investicijskom
drukvu, time bi njihov postotak prava glasa ill kapitala dosegao ill
prema g io 20 %, 30 % ill 50 % ili bi bio takav da hi investicijsko
drukvo postalo njihovo druS'tvo kti (dalje u tekstu ,namjeravano
sticanje'),	 najprije	 dostave	 u	 pisanom	 obliku	 obavjegtenje
nadleinim	 tijelima	 investicijskog druftva	 u	 kojem iele steel	 ill
poveeati	 kvalifikovani	 udio,	 navodeei	 visinu	 udjela	 kojeg
namjeravaju steel i relevantne informacije iz tlana 10.b stava 4.
Driave elanice zahtijevaju da svaka fizitka ill pravna osoba koja je
donijela odluku	 da otpusti, direktno	 ili indirektno,	 kvalifikovani
udio u investicijskom dru gtvu najprije dostavi u pisanom obliku
obavijest	 nadleinim	 tijelima,	 navodeei	 visinu	 udjela	 kojeg
namjerava otpustiti. Takva osoba takode obavjekava nadleina
tijela ako je donijela odluku o smanjenju svog kvalifikovanog udjela
tako da hi postotak njezinih prava glasa ili kapitala pao ispod 20%,
30 % ili 50 % ill hi bio takav da hi investicijsko drukvo prestalo biti
njezino drukvo kei.
Driave elanice ne moraju primijeniti prag od 30 % ako, u skladu s
tlanom	 9.	 stavom	 3.	 tatkom	 (a)	 Direktive	 2004/109/EZ,
primjenjuju prag od jedne treeine.
Prilikom utvrdivanja jesu Ii ispunjeni kriterijumi za kvalifikovani
udio iz ovog tlana, driave tlanice ne uzimaju u obzir prava glasa ili
udjele koje investicijska dru gtva ill kreditne institucije moguee drie
kao	 rezultat pruianja usluge pokroviteljstva izdanja finansijskih
instrumenata i/ili usluge sprovodenja ponude odnosno prodaje
finansijskih instrumenata uz obvezu otkupa iz take 6. odjeljka A.
Priloga I., pod uslovom da se, s jedne strane, ta prava ne ostvaruju
ili koriste na neki drugi natin kako bi se uticalo u upravljanje

Nema odgovarajute odredbe Potpuno
uskladeno

Potpuno uskladeno
tlanom 23 Zakona o
osiguranju („Sl. list

RCG" hr. 78/06,
19/07 i„SI. list CG"
hr. 53/09, 73/10,
40/11 i 45/12)



izdavateljem i da se, s druge strane, otpuste u roku od jedne
godine od sticanja.

4. Odgovarajuea nadleina tijela medusobno se savjetuju prilikom
izvr3avanja procjene predvidene u elanu 10 b stavu 1. (dalje u
tekstu ,procjenal, ako je namjeravani sticalac:
(a)	 kreditna	 institucija,	 drukvo	 za	 osiguranje,	 drukvo	 za
reosiguranje, investicijsko dru 3tvo ili drukvo za upravljanje UCITS-
ima, koji su dobili odobrenje za rad u drugoj driavi elanici ili u
sektoru koji nije sektor u kojem je sticanje namjeravano;
(b)	 matieno drukvo kreditne institucije, drukva za osiguranje,
drukva	 za	 reosiguranje,	 investicijskog	 drukva	 ili	 drukva	 za
upravljanje UCITS-ima, koji su dobili odobrenje za rad u drugoj
driavi	 elanici	 ili	 u	 sektoru	 koji	 nije	 sektor	 u	 kojem je	 sticanje
namjeravano; ili
(c)	 fizieka	 iIi	 pravna	 osoba	 koja	 kontroke	 kreditnu	 instituciju,
drukvo	 za	 osiguranje,	 dru gtvo	 za	 reosiguranje,	 investicijsko
dru3tvo	 ili	 dru gtvo	 za	 upravljanje	 UCITS-ima,	 koji	 su	 dobili
odobrenje za rad u drugoj driavi elanici ili u sektoru koji nije sektor
u kojem je sticanje namjeravano.
Nadleina tijela, bez nepotrebnih odgadanja, pruiaju jedno drugom
sve informacije koje su bitne iIi relevantne za procjenu. U torn
pogledu, nadleina tijela jedno drugom na zahtjev prenose sve
relevantne	 informacije,	 dok sve	 bitne	 informacije	 prenose	 na
sopstvenu	 inicijativu.	 Odluka	 nadleinog	 tijela	 koje	 je	 izdalo
odobrenje za rad investicijskom dru3tvu eiji se udjeli namjeravaju
sticati sadrii sva stajalika ill zadr3ke koje je izrazilo nadleino tijelo
odgovorno za namjerava nog sticaoca."

Clans
Poslije elana 26 dodaju se dva nova elana koji
glase:
"Prethodno obavje§tenje o namjeri sticanja
kvalifikovanog utigea u stranoj finansijskoj

instituciji
Clan 26a

Drukvo za osiguranje duino je da pisano
obavijesti regulatorni organ o namjeri sticanja
kvalifikovanog uteka u stranom dru gtvu za
osiguranje, kreditnoj instituciji, investicionom
fondu	 ili druKtvu	 za	 upravljanje otvorenim
.
investicionim	 fondovima	 najkasnije	 tri
mjeseca prije planiranog sticanja.
Dru3tvo za osiguranje duino je da, u roku iz
stava	 1	 ovo	 eIana,	 pisano	 obavijestig
regulatorni organ	 i	 prije svakog	 poveeanja
vk alifikovanog uteka kojim dostiie ili prelazi

20%, 30% ili 50% ueeka u kapitalu odnosno
pravu glasa u licu iz stava 1 ovog elana.
Uz	 obavje3tenje	 iz	 st.	 1	 i	 2	 ovog	 elana
dostavljaju se:
6) spisak imalaca kvalifikovanog ueeka u licu

u kojem se stiee kvalifikovano ueeke, sa
podacima o visini tih ueeka i prevodom
ovjerenog	 izvoda	 iz	 sudskog	 odnosno
drugog	 javnog	 registra	 za	 svakog	 ad
imalaca kvalifikovanog ueeka,

7) prod	 ovjerenog	 izvoda	 iz	 sudskog
odnosno drugog javnog registra u koji je
upisano lice u kome se stiee kvalifikovano
ueeSree,

8) finansijski	 izvjekaji	 lica	 u	 kojem	 se stiee
kvalifikovano	 ueeke	 za	 posljednje	 tri
poslovne	 godine	 sa	 revizorskim
izvjegtajima, ako je to lice po propisima
driave sjeclika obveznik revizije,

9) spisak lica koja su povezana sa licem u
kojem	 se	 stiee	 kvalifikovano	 ueeke	 sa
opisom naeina povezanosti,

Potpuno
uskladeno

Clan
e26b e

se
primjenj

ivati
danom
ulaska

CG u EU



10)	 strategija upravhanja u licu ll kojem
se stiC'e kvalifikovano tke gte sa ocjenom
ekonomske efikasnosti investicija.

Ako	 dru gtvo	 za	 osiguranje	 namjerava	 da
smanji utegee u licu iz stava 1 ovog t'lana
ispod granice iz st. 1 i 2 ovog dana, dub° je
da	 o	 tome	 prethodno	 pisano	 obavijesti
regulatorni organ.

Saradnja sa nadzornim organima driava
Zlanita Evropske Unije

elan 26 b
Regulatorni organ duian je da, prije izdavanja
saglasnosti za sticanje kvahfikovanog aegaa,
o podnesenom zahtjevu obavijesti nadleini
organ driave danice Evropske Unije u kojoj
podnosilac	 zahtjeva	 ima	 sjedigte,	 ako	 je
pod nosi lac zahtjeva :
4) kreditna institucija, dru gtvo za osiguranje

odnosno	 reosiguranje, 	 investicioni	 fond,
dru gtvo	 za	 upravljanje	 otvorenim
investicionim fondovima,

5) matie'no dru gtvo lica iz take 1 ovog stava,
6) fizi6ko odnosno pravno lice koje upravlja

licem iz taEke 1 ovog stava.
Regulatorni organ de, u postupku izdavanja
saglasnosti iz stava	 1 ovog dana,	 zatraiiti
migljenje nadleThog organa dr2ave danice
Evropske Unije u kojoj podnosilac zahtjeva
ima sjedigte u vezi sa poslovnom reputacijom
i pravnim i finansijskim poloiajem podnosioca
zahtjeva, a ako je podnosilac zahtjeva pravno
lice,	 i	 u	 veil	 sa	 reputacijom	 i	 strutnim
kvalifikacijama	 lica	 koja	 su	 nosioci
upravljakih funkcija.
Regulatorni organ ee na zahtjev nadleinog
organa driave elanice Evropske unije, bez
odlaganja	 pruiiti	 traiene	 informacije,
potrebne za procjenu podnijetih zahtjeva za
sticanje kvalifikovanog aegta."

3. Dodaju se sljeded danovi:
„elan 10.0
Razdoblje procjene

Clan 4
Poslije dana 25 dodaje se novi dan koji glasi:
"Rokovi u postupku po zahtjevu za sticanje

Potpuno
uskladeno



1. Nadleina tijela odmah, a u svakom slutaju u roku od dva radna
dana nakon prijema obavjeftenja koje se trail na osnovu prvog
podstava aana 10. stava 3., kao i nakon moguteg naknadnog
prijema informacija iz stava 2. ovog elana, namjeravanom sticaocu
u pisanom obliku potvrduju njihov prijem.
Nadleina tijela imaju na raspolaganju najviS'e gezdeset radnih dana
od	 datuma	 pisane	 potvrde	 o	 prijemu	 obavjeStenja	 i	 svih
dokumenata	 za	 koje	 driave	 elanice	 trak'e	 da	 se	 prilo2e	 uz
obavjeitenje na osnovu popisa iz aana 10.6 stava 4. (dalje u tekstu
Jazdoblje procjene'), za izvr2Senje procjene.
Nadleina	 tijela	 prilikom	 potvrde	 prijema	 obavjeStavaju
namjeravanog sticaoca o datumu isteka razdoblja procjene.
2.	 Nadleina tijela u toku razdoblja procjene mogu, ako je to
potrebno, all ne kasnije od pedesetog radnog dana 	 razdoblja
procjene, zatra2iti bib koju dalju informaciju koja je potrebna za
dovrKetak procjene. Takav zahtjev dostavlja se u pisanom obliku, a
u njemu se navode potrebne dodatne informacije.
Razdoblje	 procjene	 prekida	 se	 za	 razdoblje	 izmedu	 datuma
zahtjeva	 nadleThih tijela za	 informacijama	 I	 prijenna	 odgovora
namjeravanog sticaoca na taj zahtjev. Prekid ne smije trajati duie
od 20 radnih dana. Sve dalje zahtjeve za dopunu Vii poja g njenje
informacija nadleina tijela upuduju prema sopstvenom nahodenju,
au i ne smiju rezultirati prekidom razdoblja procjene.
3. Nadlefna tijela mogu produati prekid iz drugog podstava stava
2. do najvige 30 radnih dana, ako je namjeravani sticalac:
(a) ureden propisima ili ima sjediSte izvan Zajednice; ill
(b) fizieka ill pravna osoba koja ne podlijeie nadzoru na osnovu ove
Direktive	 ill	 direktiva	 85/611/EEZ,	 92/49/EEZ	 (*),	 2002/83/EZ,
2005/68/EZ (**) ili 2006/48/EZ (***).

odnosno poveeanje kvalifikovanog ueeSea
elan 25a

Regulatorni organ duian je da, u roku od dva
dana od dana prijema urednog zahtjeva za
dobijanje	 saglasnosti	 za	 sticanje	 odnosno
povedanje kvalifikovanog ueeSda, podnosiocu
zahtjeva	 izda	 pisanu	 potvrdu	 o	 prijemu
zahtjeva i obavijesti ga o danu isteka roka za
odlueivanje.
Regulatorni organ duian je da o zahtjevu iz
stava 1 ovog elana odluei u roku od 60 dana
od dana prijema urednog zahtjeva.
Ako qu za odlueivanje po zahtjevu iz stava 1
ovog	 elana	 potrebni	 dodatni	 podaci	 i

informacije, regulatorni organ moie, u roku
od	 50	 dana	 od	 dana	 prijema	 urednog
zahtjeva, trainti od podnosioca zahtjeva da
dostavi te dodatne podatke i informacije.
Za dostavljanje podataka i informacija iz stava
5	 ovog	 tlana	 regulatorni	 organ	 mope
podnosiocu zahtjeva odrediti rok od najviSe
20	 dana	 od	 dana	 prijema	 zahtjeva	 za
dostavljanje dodatnih podataka i informacija i

u tom roku nastupa mirovanje postupka.
Regulatorni organ moie rok iz stava 6 ovog
elana produati za joSr deset dana od dana
prijema	 zahtjeva	 za	 dostavljanje	 dodatnih
podataka	 I	 informacija,	 ako	 podnosilac
zahtjeva nema sjediSte u Crnoj Gori odnosno
driavi	 elanici	 Evropske	 Unije	 ili	 ako
podnosilac zahtjeva nije subjekt nadzora po
ovom zakonu Eli zakonu driave sjedigta."

4.	 Ako	 se	 nadleina	 tijela	 nakon	 dovriSetka	 procjene	 odluee
suprotstaviti namjeravanom sticanju, o tome u pisanom obliku
obavje gtavaju namjeravanog sticaoca u roku od dva radna dana i

prije isteka razdoblja procjene te navode razloge za tu odluku.
Podloino nacionalnom pravu, odgovarajude obrazIo2enje razloga
za tu odluku mole se na zahtjev namjeravanog sticaoca javno
objaviti. Navedeno ne sprjeeava driavu aanicu da nadleinom tijelu
dopusti takvu objavu i bez zahtjeva namjeravanog sficaoca.

Nema odgovarajude odredbe Potpuno
uskladeno

Potpuno uskladeno
aanom 26 Zakona o
osiguranju„Sl. list(

RCG” br. 78/06,
19/07 i „SI. list CG“
br. 53/09, 73/10,

40/11 i 45/12)

5. Ako se nadleina tijela u razdoblju procjene u pisanom obliku ne
suprotstave namjeravanom sticanju, ono se smatra odobrenim.

elan 4
Poslije elana 25 dodaje se novi elan koji glasi:

Potpuno
uskladeno



"Rokovi u postupku po zahtjevu za sticanje
odnosno povetanje kvalifikovanog uieKta

elan 25a stay 31 4
Ako regulatorni organ ne oda' u roku iz
stava 2 ovog elana, smatra se da je saglasnost
data.
U slueaju iz stava 3 ovog elana, regulatorni
organ je duian da, na zahtjev podnosioca
zahtjeva za sticanje kvalifikovanog ueetea, u
roku od osam dana ad dana prijema tog
zahtjeva, izda rjetenje o davanju saglasnosti.

6.	 NadIeina	 tijela	 mogu	 utvrditi	 krajnji	 rok	 do	 kojeg	 se
namjeravano sticanje	 mora	 sprovesti te ga	 prema	 potrebi	 i

produiiti.
Nema odgovarajuee odredbe

Pot	 nopu
uskladeno

Potpuno uskladeno
el. 23 st. 3 Zakona o
osiguranju („Sl. list

RCG" br. 78/06,
19/07 i „SI. list CG"
br. 53/09, 73/10,
40/11 145/12)

7.	 Driave elanice	 ne smiju uvoditi zahtjeve za obavjettavanje
nadleinih tijela ili za odobrenje od strane nadleinih tijela vezano
uz direktno ill indirektno sticanje prava glasa ill kapitala koji su
stroii od onih utvrdenih ovom Direktivom.

Nema odgovarajuee odredbe Potpuno
uskladeno

Potpuno uskladeno
61. 21-30 Zakona o
osiguranju („Sl. list

RCG" br. 78/06,
19/07 i „SI. list CG"
br. 53/09, 73/10,
40/11 145/12)

elan 10.b

Procjena
1. Prilikom procjene obavjettenja predvidenog elanom 10. stavom
3.	 i	 informacija	 iz elana	 10.a stava 2., nadleina tijela, kako bi
osigurala	 upravljanje	 investicijskim	 druttvom	 painjom	 dobrog
struenjaka u kojem je sticanje namjeravano te uzimajudi u obzir
moguei	 uticaj	 namjeravanog sticaoca 	 na	 investicijsko	 druttvo,
ocjenjuju	 prikladnost	 namjeravanog	 sticaoca	 i	 finansijsku
stabilnost	 namjeravanog	 sticanja	 prema	 svim	 sljedeeim
kriterijumima:
(a) ugled namjeravanog sticaoca;
(b) ugled i iskustvo svake osobe koja ee kao rezultat namjeravanog
sticanja voditi poslovanje investicijskog druttva;
(c) finansijsku stabilnost namjeravanog sticaoca, posebno u vezi s
vrstom poslova koje obavlja i koje planira u investicijskom druttvu
u kojem je sticanje namjeravano;
(d) hoe Ii investicijsko druttvo mod pottovati i nastaviti pottovati

Nema odgovarajude odredbe
Potpu no

uskladeno

Potpuno uskladeno
elanom 26 Zakona o
osiguranju („Sl. list

RCG" br. 78/06,
19/07 i „SI. list CG"
br. 53/09, 73/10,
40/11 145/12)



bonitetne zahtjeve na osnovu ove Direktive i, 	 prema	 potrebi,
ostalih direktiva, posebno Direktiva 2002/87/EZ (4)* i 2006/49/EZ
(5)*, a posebno ima Ii grupa tijim te dijelom postati strukturu koja
omogudava sprovodenje efikasnog nadzora, efikasnu razmjenu
informacija	 izmedu	 nadleinih tijela te raspodjelu odgovornosti
izmedu nadleinih tijela;
(e)	 postoje	 Ii	 opravdani	 razlozi	 za	 sumnju	 da	 se,	 u	 vezi	 s
namjeravanim	 sticanjem,	 radi	 ili	 se	 radilo	 o	 pranju	 novca	 ili
finansiranju	 terorizma	 ifi	 je	 isto	 poku3ano,	 u	 smislu	 tlana	 1.
Direktive	 2005/60/EZ	 (6)*,	 ill	 hi	 namjeravano	 sticanje	 moglo
povedati takav rizik.
Kako	 hi	 se	 uzeo	 u	 obzir	 buduti	 razvoj	 dogadaja	 i	 osigurala
jedinstvena primjena ove Direktive, Komisija, djelujuti u skladu s
postupkom iz tlana 64. stava 2., moie donijeti sprovedbene mjere
koje prilagodavaju kriterijume utvrdene u prvom podstavu ovog
stava.
2. Nadleina tijela se mogu suprotstaviti namjeravanom sticanju
samo ako za to postoje opravdani razlozi na osnovu kriterijuma
utvrdenih	 u	 stavu	 1.	 ili	 ako	 su	 informacije	 koje	 je	 dostavio
namjeravani sticalac nepotpune.
3. Driave danice ne smiju uvoditi nikakve prethodne uslove u vezi
s visinom udjela koji se mora sted niti dopustiti svojim nadleZnim
tijelima	 da	 namjeravano	 sticanje	 ispituju	 u	 smislu	 privrednih
potreba trigta.

4.	 Driave	 tlanice javno	 objavljuju	 popis	 u	 kojem	 se	 navode
informacije	 potrebne	 za	 izvr3avanje	 procjene	 i	 koji	 se	 mora
dostaviti nadleThim tijelima istovremeno s obavjeStenjem iz dana
10.	 stava	 3.	 Potrebne	 informacije	 moraju	 biti	 ssrazmjerne	 i

prilagodene	 prirodi	 namjeravanog	 sticaoca	 i	 namjeravanog
sticanja. Drlave tlanice ne smiju zahtijevati informacije koje nisu
relevantne za bonitetnu procjenu

Nema odgovarajute odredbe Potpuno
uskladeno

Potpuno uskladeno
elanom 30 Zakona o
osiguranju („Sl. list

RCG" br. 78/06,
19/07 i „SI. list CG"
hr. 53/09, 73/10,
40/11 i 45/12) i

Pravilnikom o bliiim
uslovima za

izdavanje dozvola za
obavljanje poslova
osiguranja i natinu

dokazivanja
ispunjenosti tih

uslova ("51.1ist CG",
br. 15/13)

S. Bez obzira na tlan 10.a stavove 1., 2. i 3., ako je nadleino tijelo
obavijegteno o dvije	 ill vi3e	 namjera	 za sticanje	 ili	 povetanje

Nema odgovarajude odredbe Potpuno
uskladeno

Potpuno uskladeno
d. 21-30 Zakona o



kvalifikovanih	 udjela	 u	 istom	 investicijskom	 dru gtvu,	 s
namjeravanim sticaocima postupa na nediskriminirajuai nab:).

osiguranju (,,Si. list
RCG" br. 78/06,

19/07 i „SI. list CG"
hr. 53/09, 73/10,
40/11 I 45/12)

aan 4.
lzmjene Direktive 2005/68/EZ
Direktiva 2005/68/EZ mijenja se kako slijedi:
1. u elanu 2. stavu 2. treai stay zamjenjuje se sljedeaim:
„Za potrebe stava 1. take (j), u kontekstu alanova 12. i 19. do 23.
te drugih visina udjela iz alanova 19. do 23., uzimaju se u obzir
prava glasa iz alanova 9. i 10. Direktive 2004/109/EZ (*), kao i

uslovi o zbrajanju tih prava utvrdeni u alanu 12. stavu 4. i 5. te
Direktive.
Driave a-Janice lie uzimaju u obzir prava glasa 	 ili udjele koje
investicijska	 dru gtva	 ili	 kreditne	 institucije	 moguae	 drie	 kao

rezultat	 prui- anja	 usluge	 pokroviteljstva	 izdanja	 finansijskih
instrumenata VW usluge sprovodenja ponude odnosno prodaje
finansijskih instrumenata uz obvezu otkupa iz take 6. odjeljka A.
Priloga I. Direktivi 2004/39/EZ, pod uslovom da se, s jedne strane,
ta prava ne ostvaruju ili koriste na neki drugi naain kako hi se
uticalo na upravljanje izdavateljem i da se, s druge strane, otpuste
u roku od jedne godine od sticanja.

Nema odgovarajuae odredbe
Potpuno

uskladeno

Potpuno uskladeno
a l. 21-30 Zakona o
osiguranju („Sl. list

RCG" br. 78/06,
19/07 i „SI. list CG"
hr. 53/09, 73/10,
40/11 145/12)

2. Clan 19. zamjenjuje se sljedetim:
„ elan 19.
Sticanja
1. Driave alanice zahtijevaju da svaka fiziaka ill pravna osoba ili
osobe koje djeluju zajedniaki (dalje u tekstu ,namjeravani sticalac')
i	 koje	 su	 donijele	 odluku	 da	 steknu,	 direktno	 ill	 indirektno,
kvalifikovani	 udio	 u	 druftvu	 za	 reosiguranje	 ill	 da	 dodatno
poveaaju, direktno ili indirektno, takav kvalifikovani udio u druftvu
za reosiguranje, dime hi njihov postotak prava glasa ili kapitala
dosegao ili premigio 20 %, 30 % ili 50 % ili bi bio takav da bi
druftvo za reosiguranje postalo njihovo drigtvo kai (dalje u tekstu
,namjeravano	 sticanje'),	 najprije	 dostave	 u	 pisanom	 obliku
obavjeftenje nadleinim tijelima druftva za reosiguranje u kojem
iele steel ili povedati kvalifikovani udio, 	 navodedi visinu udjela
kojeg namjeravaju steal i relevantne informacije iz alana 19.a stava
4. Driave alanice ne moraju primijeniti prag od 30% ako, u skladu
s	 alanom	 9.	 stavom	 3.	 taakom	 (a)	 Direktive	 2004/109/El,
primjenjuju prag od jedne tredine.

Nema odgovarajuae odredbe
Potpuno

uskladeno

Potpuno uskladeno
alanom 23 Zakona o
osiguranju („Si. list

RCG" hr. 78/06,
19/07 i „SI. list CG"
br. 53/09, 73/10,
40/11 145/12)



2. Nadleina tijela odmah, a u svakom slutaju u roku ad dva radna
dana	 nakon	 prijema	 obavjegtenja,	 kao	 i	 nakon	 mogueeg
naknadnog prijema informacija iz stava 3., namjeravanom sticaocu
u pisanom obliku potvrduju njihov prijem.
Nadlelna tijela imaju na raspolaganju najvik 60 radnih dana ad
datuma pisane potvrde o prijemu obavje gtenja i svih dokumenata
za	 koje driave alanice trate da se priloie uz obavje gtenje na
osnovu popisa iz tlana 19.a stava 4. (dalje u tekstu ,razdoblje
procjene'), za izvrknje procjene predvidene Elanom 19.a stavom
1. (dalje u tekstu ,procjena).
Nadleina	 tijela	 prilikom	 potvrde	 prijema	 obavje gtavaju
namjeravanog sticaoca o datumu isteka razdoblja procjene.
3. Nadleina tijela tijekom razdoblja procjene mogu, aka je to
potrebno, all ne kasnije od	 pedesetog radnog dana	 razdoblja
procjene, zatraiiti bib koju dalju informaciju koja je potrebna za
dovrSetak procjene. Takav zahtjev dostavlja se u pisanom obliku, a
u njemu se navode potrebne dodatne informacije.
Razdoblje	 procjene	 prekida	 se	 za	 razdoblje	 izmedu	 datuma
zahtjeva	 nadleinih tijela	 za	 informacijama	 i	 prijema	 odgovora
namjeravanog sticaoca na taj zahtjev. Prekid ne smije trajati due
od 20 radnih dana. Sve dalje zahtjeve za dopunu iIi pojaKnjenje
informacija nadleina tijela upuouju prema sopstvenom nahodenju,
all ne smiju rezultirati prekidom razdoblja procjene.
4. Nadleina tijela mogu produiiti prekid iz drugog podstava stava
3. do najvite 30 radnih dana, ako je namjeravani sticalac:
(a) ureden propisima ili ima sjedESte izvan Zajednice; ill
(b) fizitka iIi pravna osoba koja ne podlijek nadzoru na osnovu ove
Direktive M Direktiva	 85/611/EEZ (*),	 92/49/EEZ,	 2002/83/EZ,
2004/39/EZ ili 2006/48/EZ (**).

Clan 4
Poslije dana 25 dodaje se novi 'elan koji glasi:
"Rokovi u postupku pc, zahtjevu za sticanje
odnosno poveCanje kvalifikovanog aka

dlan 25a
Regulatorni organ clutan je da, u roku ad dva
dana ad dana prijema urednog zahtjeva za
dobijanje	 saglasnosti	 za	 sticanje	 odnosno
povetanje kvalifikovanog uteSea, podnosiocu
zahtjeva	 izda	 pisanu	 potvrdu	 o	 prijemu
zahtjeva i obavijesti ga o danu isteka roka za
odlutivanje.
Regulatorni organ clutan je da o zahtjevu iz
stava 1 ovog tlana (Aka u roku ad 60 dana
ad dana prijema urednog zahtjeva.
Ako su za odlutivanje pa zahtjevu iz stava 1
ovog	 dana	 potrebni	 dodatni	 podaci	 i

informacije, regulatorni organ mote, u roku
od	 50	 dana	 od	 dana	 prijema	 urednog
zahtjeva, traiiti od podnosioca zahtjeva da
dostavi te dodatne podatke i informacije.
Za dostavljanje podataka i informacija iz stava
5	 ovog	 tlana	 regulatorni	 organ	 mcCie
podnosiocu zahtjeva odrediti rok od najviSe
20	 dana	 od	 dana	 prijema	 zahtjeva	 za
dostavljanje dodatnih podataka i informacija i

u tom roku nastupa mirovanje postupka.
Regulatorni organ mote rok iz stava 6 ovog
dana produtiti za joS' deset dana od dana
prijema	 zahtjeva	 za	 dostavljanje	 dodatnih
podataka	 i	 informacija,	 ako	 podnosilac
zahtjeva nema sjeditte u Crnoj Gori odnosno
driavi	 tlanici	 Evropske	 Unije	 ili	 aka
podnosilac zahtjeva nije subjekt nadzora pa
ovom zakonu ili zakonu driave sjeclaa."

Potpuno
uskladeno

5.	 Ako	 se	 nadleina	 tijela	 nakon	 dovrktka	 procjene	 odlute
suprotstaviti namjeravanom sticanju, o tome u pisanom obliku
obavjeStavaju namjeravanog sticaoca u roku ad dva radna dana i

prije isteka razdoblja procjene te navode razloge za tu odluku.
Podloino nacionalnom pravu, odgovarajuee obrazIotenje razloga
za tu odluku mok se na zahtjev namjeravanog sticaoca javno
objaviti. Navedeno ne sprjetava driavu tlanicu da nadleinom tijelu

Nema odgovarajuee odredbe
Potpuno

uskladeno

Potpuno uskladeno
tlanom 26 Zakona o
osiguranju („Sl. list

RCG" br. 78/06,
19/07 i „Sl. list CG"
br. 53/09,73/10,
40/11 145/12)



dopusti takvu objavu i bez zahtjeva namjeravanog sticaoca.

6. Ako se nadleina tijela u razdoblju procjene u pisanom obliku ne
suprotstave namjeravanom sticanju, ono se smatra odobrenim.

elan 4
Poslije tlana 25 dodaje se novi elan koji glasi:
"Rokovi u postupku po zahtjevu za sticanje
odnosno povetanje kvalifikovanog uteka

elan 25a stay 3 I 4
Ako regulatorni organ ne odluei u roku iz
stava 2 ovog elana, smatra se da je saglasnost
data.
U slueaju iz stava 3 ovog elana, regulatorni
organ je duian da, na zahtjev podnosioca
zahtjeva za sticanje kvalifikovanog ueeka, u
roku od osam dana od dana prijema tog
zahtjeva, izda rjegenje o davanju saglasnosti."

Potpuno
uskladeno

7.	 Nadleina	 tijela	 mogu	 utvrditi	 krajnji	 rok	 do	 kojeg	 se
namjeravano	 sticanje	 mora	 sprovesti te ga	 prema	 potrebi	 i

produiiti.
Nema odgovarajuee odredbe

Potpuno
uskladeno

Potpuno uskladeno
d. 23 st. 3 Zakona o
osiguranju (SI. list

RCG" br. 78/06,
19/07 i „SI. list CG"
br. 53/09, 73/10,
40/11 145/12)

8.	 DrEave tlanice ne smiju uvoditi zahtjeve za obavjegtavanje
nadleinih tijela ill za odobrenje ad strane nadleinih tijela vezano
uz direktno ill indirektno sticanje prava glasa ill kapitala koji su
stroll od onih utvrdenih ovom Direktivom.

Nema odgovarajuee odredbe
Potpuno

uskladeno

Potpuno uskladeno
d. 21-30 Zakona o
osiguranju („Sl. list

RCG" br. 78/06,
19/07 i „SI. list CG"
hr 53/09, 73/10,
40/11 145/12)

3. Dodaje se sljedeti Ilan:
„elan 19.a
Procjena
1. Prilikom procjene obavjekenja predvidenog tlanom 19. stavom
I.	 i informacija iz elana 19. stava 3., nadleina tijela, 	 kako	 bi
osigurala upravljanje drukvom za reosiguranje painjom dobrog
struenjaka u kojem je sticanje namjeravano te uzimajuei u obzir
moguei uticaj namjeravanog sticaoca na drukvo za reosiguranje,
ocjenjuju	 prikladnost	 namjeravanog	 sticaoca	 i	 finansijsku
stabilnost	 namjeravanog	 sticanja	 prema	 svim	 sljedetim
kriterijumima:
(a) ugled namjeravanog sticaoca;
(b) ugled i iskustvo svake osobe koja ee kao rezultat namjeravanog
sticanja voditi poslovanje dru§tva za reosiguranje;

Nema odgovarajude odredbe
Potpuno

uskladeno

Potpuno uskladeno
danom 26 Zakona o
osiguranju („Sl. list

RCG" br. 78/06,
19/07 i „SI. list CG"
br. 53/09, 73/10,
40/11 i 45/12)



(c) finansijsku stabilnost namjeravanog sticaoca, posebno u veil s
vrstom poslova koje obavlja i koje planira u dru3tvu za reosiguranje
U kojem je sticanje namjeravano;
(d)	 hode	 Ii	 dru3tvo za reosiguranje	 mod po3tovati i nastaviti
podovati bonitetne zahtjeve na osnovu ove Direktive i, prema
potrebi,	 ostalih	 direktiva,	 posebno	 Direktiva	 98/78/EZ	 i

2002/87/EZ,	 a	 posebno	 ima	 Ii grupa	 tijim de dijelom	 postati
strukturu	 koja	 omogudava	 sprovodenje	 efikasnog	 nadzora,
efikasnu	 razmjenu	 informacija	 izmedu	 nadleinih	 tijela	 te
raspodjelu odgovornosti izmedu nadleinih tijela;
(e)	 postoje	 Ii	 opravdani	 razlozi	 za	 sumnju	 da	 se,	 u	 veil	 s
namjeravanim	 sticanjem,	 radi	 ili	 se	 radilo	 o	 pranju	 novca	 ili
finansiranju	 terorizma	 ili	 le	 isto	 poku3ano,	 u	 smislu	 tlana	 1.
Direktive	 2005/60/EZ	 (*),	 ih	 bi	 namjeravano	 sticanje	 moglo
povetati takav rizik.
2. Nadleina tijela se mogu suprotstaviti namjeravanom sticanju
samo ako za to postoje opravdani razlozi na osnovu kriterijuma
utvrdenih	 u	 stavu	 1.	 ill	 ako	 su	 informacije	 koje	 je	 dostavio
namjeravani sticalac nepotpune.
3. Driave tlanice ne smiju uvoditi nikakve prethodne uslove u vezi
s visinom udjela koji se mora stedi niti dopustiti svojim nadleinim
tijelima	 da	 namjeravano	 sticanje	 ispituju	 u	 smislu	 privrednih
potreba trd3ta.

4.	 Ddiave	 tlanice javno	 objavljuju	 popis	 u	 kojem	 se	 navode
informacije	 potrebne	 za	 izvr3avanje	 procjene	 i	 koji	 se	 mora
dostaviti nadleinim tijelima istovremeno s obavje3tenjem iz tlana
19.	 stava	 1.	 Potrebne	 informacije	 moraju	 biti	 ssrazmjerne	 i

prilagodene	 prirodi	 namjeravanog	 sticaoca	 i	 namjeravanog
sticanja. Driave dlanice ne smiju zahtijevati informacije koje nisu
relevantne za bonitetnu procjenu.

Nema odgovarajude odredbe Potpuno
uskladeno

Potpuno uskladeno
e'lanom 30 Zakona o
osiguranju (,,SI. list

RCG" br. 78/06,
19/07 i „SI. list CC'
hr. 53/09, 73/10,
40/11 i 45/12) i

Pravilnikom o bliiim
uslovima za

izdavanje dozvola za
obavljanje poslova
osiguranja i natinu

dokazivanja
ispunjenosti tih

uslova ("SI.list CG",
hr. 15/13)

5. Bez obzira na elan 19. stavove 2., 3. i 4., ako je nadleino tijelo
obavije gteno o dvije di vise namjera za sticanje di povetanje
kvalifikovanih	 udjela	 u	 istom	 dru 3tvu	 za	 reosiguranje,	 s

Nema odgovarajude odredbe Potpuno
us ldadeno

Potpuno uskladeno
ol. 21-30 Zakona o
osiguranju LSI. list



namjeravanim sticaocima postupa na nediskriminirajud naein. RCG" br. 78/06,
19/07 i „SI. list CG"
br. 53/09, 73/10,
40/11 145/12)

4. Clan 20. zamjenjuje se sljedetim:
„elan 20.
Sticanja od strane finansijskih dru§tava uredenih propisima
1. Odgovarajuda nadleina tijela medusobno se savjetuju prilikom
izvriavanja procjene, ako je namjeravani sticalac:
(a)	 kreditna	 institucija,	 drgtvo	 za	 osiguranje,	 dru gtvo	 za

reosiguranje,	 investicijsko drgtvo ill dru gtvo za	 upravljanje	 u
smislu elana 1.a taeke 2. Direktive 85/611/EEZ (dalje u tekstu
,dru gtvo za upravljanje UCITS-imal, koji su dobili odobrenje za rad
u drugoj driavi elanici ill u sektoru koji nije sektor u kojem je
sticanje namje rava no;
(b) matieno drgtvo kreditne institucije, dru gtva za osiguranje,
drugtva	 za	 reosiguranje,	 investicijskog	 dru gtva	 ill	 drgtva	 za
upravljanje UCITS-ima, koji su dobili odobrenje za rad u drugoj
driavi elanici di u	 sektoru koji nije sektor u kojem je sticanje
namjeravano; ill
(c) fizieka	 ill	 pravna	 osoba	 koja	 kontrolge	 kreditnu	 instituciju,

drgtvo	 za	 osiguranje,	 drgtvo	 za	 reosiguranje,	 investicijsko

drgtvo	 ill	 drgtvo	 za	 upravljanje	 UCITS-ima,	 koji	 su	 dobili
odobrenje za rad u drugoj driavi elanici ili u sektoru koji nije sektor
u kojem je sticanje namjeravano.
2.	 Nadleina tijela,	 bez nepotrebnih	 odgadanja,	 pruaaju jedno
drugom sve informacije koje su bitne ill relevantne za procjenu. U
torn pogledu, nadleina tijela jedno drugom na zahtjev prenose sve
relevantne	 informacije, dok sve	 bitne	 informacije	 prenose	 na

sopstvenu	 inicijativu.	 Odluka	 nadleinog	 tijela	 koje	 je	 izdalo
odobrenje za rad dru gtvu za reosiguranje eiji se udjeli namjeravaju
sticati sadrii sva stajagta ili zadrgke koje je izrazilo nadleino tijelo
odgovorno za namjeravanog sticaoca."
5. U danu 21. drugi stay zamjenjuje se sljedeeim:
„Takva osoba takode obavjatava nadleina tijela ako je donijela
odluku o smanjenju svog kvalifikovanog udjela tako da bi postotak
njezinih prava glasa ill kapitala pao ispod 20 %, 30 % ill 50 % ill bi

bio takav da	 bi drgtvo za reosiguranje prestalo biti njezino
dru gtvo kei. Driave elanice ne moraju primijeniti prag od 30% ako,
u skladu s danom 9. stavom 3. taekom (a) Direktive 2004/109/EZ,
primjenjuju prag od jedne treeine."

Clan 5
Poslije tlana 26 dodaju se dva nova

tlana koji glase:
"Prethodno obavje§tenje o namjeri sticanja
kvalifikovanog uZeka u stranoj finansijskoj

instituciji
Clan 26a

bruftvo za osiguranje than° je da pisano
obavijesti regulatorni organ o namjeri sticanja
kvalifikovanog uegea u stranom drgtvu za
osiguranje, kreditnoj instituciji, investicionom
fondu ill dru gtvu za upravljanje otvorenim
investicionim	 fondovima	 najkasnije	 tri
mjeseca prije planiranog sticanja.
Dru gtvo za osiguranje duino je da, u roku iz
stava	 1	 ovog	 elana,	 pisano	 obavijesti
regulatorni organ i prije svakog povedanja
kvalifikovanog deka kojim dostile ili prelazi
20%, 30% ili 50% uegea u kapitalu odnosno
pravu glasa u licu iz stava 1 ovog elana.
Uz	 obavjeStenje	 iz	 st.	 1	 i	 2	 ovog	 elana
dostavljaju se:

1) spisak	 imalaca	 kvalifikovanog	 uegea	 u
licu u kojem se stiee kvalifikovano uegee,
sa	 podacima	 o	 visini	 tih	 deka	 i

prevodom ovjerenog izvoda iz sudskog
odnosno drugog javnog registra za svakog
od imalaca kvalifikovanog ago,

2) prevod	 ovjerenog	 izvoda	 iz	 sudskog
odnosno drugog javnog registra u koji je
upisano lice u kome se stite kvalifikovano
ueeKee,

3) finansijski izvjgtaji lica u kojem se stiee
kvalifikovano	 u'eeiie	 za	 posljednje	 tri
poslovne	 godine	 sa	 revizorskim
izvjgtajima, ako je to lice po propisima
driave sjed gta obveznik revizije,

4) spisak lica koja su povezana sa licem u

Potpuno
uskladeno

tlan
26b te

se
primjenj

ivati
danom
ulaska

CG u EU



kojem	 se	 stite	 kvalifikovano	 uteSte	 sa
opisom natina povezanosti,

5) strategija upravljanja u licu u kojem se
stite	 kvalifikovano	 uteSte	 sa	 ocjenom
ekonomske efikasnosti investicija.

Ako	 dram)	 za	 osiguranje	 namjerava	 da
smanji ute g te u licu iz stava 1 ovog tiana
ispod granice iz st. 1 i 2 ovog tiana, &lino je
da	 o	 tome	 prethodno	 pisano	 obavijesti
regulatorni organ.

Saradnja sa nadzornim organima driava
danica Evropske Unije

tlan 26 b
Regulatorni organ duian je da, prije izdavanja
saglasnosti za sticanje kvalifikovanog uteSta,
o podnesenom zahtjevu obavijesti nadleini
organ driave Elanice Evropske Unije u kojoj
podnosilac	 zahtjeva	 ima	 sjediSte,	 ako	 je
podnosilac zahtjeva:
1) kreditna institucija, druStvo za osiguranje

odnosno reosiguranje,	 investicioni fond,
druStvo	 za	 upravljanje	 otvorenim
investicionim fondovima,

2) matitno druStvo lica iz take 1 ovog stava,
3) fizitko odnosno pravno lice koje upravlja

licem iz tatke 1 ovog stava.
Regulatorni organ te, u postupku izdavanja
saglasnosti	 iz	 stava	 1	 ovog	 tlana,	 zatraiiti
miSljenje	 nadleinog	 organa	 drZave	 tlanice
Evropske Unije u kojoj podnosilac zahtjeva
ima sjediSte u vezi sa poslovnom reputacijom
i pravnim i finansijskim polinajem podnosioca
zahtjeva, a ako je podnosilac zahtjeva pravno
lice,	 i	 u	 vezi	 sa	 reputacijom	 i	 strutnim
kvalifikacijama	 lica	 koja	 su	 nosioci
upravijatkih funkcija.
Regulatorni organ te na zahtjev nadleinog
organa driave t lanice	 Evropske unije,	 bez
odiaganja	 pruiiti	 traZene	 informacije,
potrebne za procjenu podnijetih zahtjeva za
sticanje kvalifikovanog uteSta."

6. u tlanu 56. dodaje se sljedeta tatka: Nema odgovarajute odredbe Neprenosivo



„(f) prilagodavanja kriterijuma utvrdenih u danu 19.a stavu 1.,
kako	 bi se uzeo	 u obzir buduei razvoj dogadaja	 i osigurala
jedinstvena primjena ove Direktive.”
Clan S.
lzmjena Direktive 2006/48/EZ
Direktiva 2006/48/EZ mijenja se kako slijedi:
1. u elanu 12. stavu 1. drugi stay zamjenjuje se sljededm:
„Prilikom utvrdivanja jesu Ii ispunjeni kriterijumi za kvalifikovani
udio u kontekstu ovog dana, uzimaju se u obzir prava glasa iz
elanova 9. i 10. Direktive 2004/109/EZ (*), kao i uslovi o zbrajanju

tih prava utvrdeni u elanu 12. stavu 4. 15. te Direktive.
Driave elanice ne uzimaju u obzir prava glasa	 di udjele koje

investicijska	 druttva	 ili	 kreditne	 institucije	 mogute	 dr ie	 kao

rezultat	 pruianja	 usluge	 pokroviteljstva	 izdanja	 finansijskih
instrumenata i/ili usluge sprovodenja ponude odnosno prodaje
finansijskih instrumenata uz obvezu otkupa iz take 6. odjeljka A.
Priloga I. Direktivi 2004/39/EZ (**), pod uslovima da se, s jedne
strane, ta prava ne ostvaruju ill koriste na neki drugi nadin kako bi
se uticalo na upravljanje izdavateljem i da se, s druge strane,
otpuste u roku od jedne godine od sticanja.

Nema odgovarajute odredbe Potpuno
klus adeno

Potpuno uskladeno
d. 21-30 Zakona o
o siguranju („Sl. list

RCG" br. 78/06,
19/07 i „SI. list CG"
br. 53/09, 73/10,
40/11 i 45/12)

2. elan 19. zamjenjuje se sljedeeim:
„elan 19.
1. Driave elanice zahtijevaju da svaka fizieka iii pravna osoba ili
osobe koje djeluju zajednitki (dalje u tekstu ,namjeravani sticalac')
i	 koje	 so	 donijele	 odluku	 da	 steknu,	 direktno	 ili	 indirektno,
kvalifikovani udio u kreditnoj instituciji ill da dodatno povetaju,
direktno	 ili	 indirektno,	 takav	 kvalifikovani	 udio	 ll	 kreditnoj
instituciji,'time bi njihov postotak prava glasa ill kapitala dosegao
ill prematio 20 %, 30 % ili SO % ill bi bio takav da bi kreditna
institucija postala njihovo druttvo kb (dalje u tekstu ,namjeravano
sticanje'),	 najprije	 dostave	 u	 pisanom	 obliku	 obavjettenje
nadleinim tijelima kreditne institucije u kojoj iele steal ili poveeati
kvatifikovani udio, navocteti visinu udjela kojeg namjeravaju steal i

relevantne informacije iz elana 19.a stava 4. Driave elanice ne
moraju primijeniti prag od 30 % ako, u skladu s eianom 9. stavom
3. tadkom (a) Direktive 2004/109/EZ, primjenjuju prag od jedne
tretine.

Nema odgovarajute odredbe
Potpuno

us kladeno

Potpuno uskladeno
elanom 23 Zakona o
osiguranju („51. list

RCG" br. 78/06,
19/07 i „SI. list CG"
br. 53/09, 73/10,
40/11 145/12)

2. NadleTha tijela odmah, a u svakom slueaju u roku od dva radna
dana	 nakon	 prijema	 obavjettenja,	 kao	 i	 nakon	 moguteg
naknadnog prijema informacija iz stava 3., namjeravanom sticaocu
u pisanom obliku potvrduju njihov prijem.
Nadleina tijela imaju na raspolaganju najvite tezdeset radnih dana

elan 4
Poslije elana 25 dodaje se novi elan koji glasi:
"Rokovi u postupku po zahtjevu za sticanje
odnosno poveeanje kvalifikovanog uedea

elan 25a

Potpuno
klus adeno



od	 datuma	 pisane	 potvrde	 o	 prijemu	 obavje gtenja	 i	 svih
dokumenata	 za	 koje	 driave	 elanice	 trale	 da	 se	 priloie	 uz
obavjettenje na osnovu popisa iz elana 19.a stava 4. (dalje u tekstu
,razdoblje procjene'), za	 izvrg enje procjene predvidene elanom
19.a stavom 1. (dalje u tekstu ,procjena).
Nadlelna	 tijela	 prilikom	 potvrde	 prijema	 obavje gtavaju
namjeravanog sticaoca o datumu isteka razdoblja procjene.
3. Nadleina tijela tijekom razdoblja procjene mogu, ako je to
potrebno, all	 ne kasnije od pedesetog radnog dana	 razdoblja
procjene, zatraiiti bib koju dalju informaciju koja je potrebna za
dovrgetak procjene. Takav zahtjev dostavlja se u pisanom obliku, a
u njemu moraju biti navedene potrebne dodatne informacije.
Razdoblje	 procjene	 prekida	 se	 za	 razdoblje	 izmedu	 datuma
zahtjeva nadleinih tijela za informacijama i prijema odgovora
namjeravanog sticaoca na taj zahtjev. Prekid ne smije trajati due
od 20 radnih dana. Sve dalje zahtjeve za dopunu ili poja gnjenje
informacija nadlelna tijela uputuju prema sopstvenom nahodenju,
all ne smiju rezultirati prekidom razdoblja procjene.
4. Nadleina tijela mogu produ/r iti prekid iz drugog podstava stava
3. do najvi ge trideset radnih dana, ako je namjeravani sticalac:
(a) ureden propisima ili ima sjedi gte izvan Zajednice; ill
(b) fizieka ili pravna osoba koja ne podlijele nadzoru na osnovu ove
Direktive ili Direktiva 85/611/EEZ (*), 92/49/FEZ (**), 2002/83/EZ
(***), 2004/39/EZ ili 2005/68/EZ (4)*

Regulatorni organ dul'an je da, u roku od dva
dana od dana prijema urednog zahtjeva za
dobijanje	 saglasnosti	 za	 sticanje	 odnosno
povedanje kvalifikovanog uee g ea, podnosiocu
zahtjeva	 izda	 pisanu	 potvrdu	 o	 prijemu
zahtjeva i obavijesti ga o danu isteka roka za
odlueivanje.
Regulatorni organ &I/an je da o zahtjevu iz
stava 1 ovog elana (Alai u roku od 60 dana
od dana prijema urednog zahtjeva.
Ako su za odlueivanje po zahtjevu iz stava 1
ovog	 elana	 potrebni	 dodatni	 podaci	 i

informacije, regulatorni organ mole, u roku
od	 50	 dana	 od	 dana	 prijema	 urednog
zahtjeva, traliti od podnosioca zahtjeva da
dostavi te dodatne podatke i informacije.
Za dostavljanje podataka i informacija iz stava
5	 ovog	 elana	 regulatorni	 organ	 moire
podnosiocu zahtjeva odrediti rok od najvige
20	 dana	 od	 dana	 prijema	 zahtjeva	 za
dostavljanje dodatnih podataka i informacija i

u torn roku nastupa mirovanje postupka.
Regulatorni organ mole rok iz stava 6 ovog
elana produiiti za jo g deset dana od dana
prijema	 zahtjeva	 za	 dostavljanje	 dodatnih
podataka	 i	 informacija,	 ako	 podnosilac
zahtjeva nema sjedi gte u Crnoj Gori odnosno
driavi	 elanici	 Evropske	 Unije	 ili	 ako
podnosilac zahtjeva nije subjekt nadzora po
ovom zakonu ill zakonu driave sjedigta."

5.	 Ako	 se	 nadleina	 tijela	 nakon	 dovrg etka	 procjene	 odluee
suprotstaviti namjeravanom sticanju, o tome u pisanom obliku
obavjettavaju namjeravanog sticaoca u roku od dva radna dana i

prije isteka razdoblja procjene te navode razloge za tu odluku.
Podloino nacionalnom pravu, odgovarajute obrazloienje razloga
za tu odluku mole se na zahtjev namjeravanog sticaoca javno
objaviti. Navedeno ne sprjeeava driavu elanicu da nadleinom tijelu
dopusti takvu objavu i bez zahtjeva namjeravanog sticaoca.

Nema odgovarajute odredbe
Potpuno

uskladeno

Potpuno uskladeno
elanom 26 Zakona o
osiguranju („51. list

RCG" br. 78/06,
19/07 i „51. list CG"
br. 53/09, 73/10,

40/11 i 45/12)

6. Ako se nadleina tijela u razdoblju procjene u pisanom obliku ne
suprotstave namjeravanom sticanju, ono se smatra odobrenim.

tlan 4
Poslije elana 25 dodaje se novi elan koji glasi:
"Rokovi u postupku po zahtjevu za sticanje
odnosno povetanje kvalifikovanog utetCa

Potpuno
uskladeno



tlan 25a sta y 3 I 4
Ako regulatorni organ ne odluei u roku iz
stava 2 ovog Liana, smatra se da je saglasnost
data.
U slueaju iz stava 3 ovog elana, regulatorni
organ je dulan da, na zahtjev podnosioca
zahtjeva za sticanje kvalifikovanog deka, u
roku od osam dana od dana prijema tog
zahtjeva, izda rjeS'enje o davanju saglasnosti."

7.	 Nadleina	 tijela	 mogu	 utvrditi	 krajnji	 rok	 do	 kojeg	 se
namjeravano	 sticanje	 mora	 sprovesti te ga	 prema	 potrebi	 i

prodditi.
Nema odgovarajuee odredbe

Potpuno
us kl adeno

Potpuno uskladeno
el. 23 st. 3 Zakona o
osiguranju („Sl. list

RCG" br. 78/06,
19/07 i „Sl. list CG"
br. 53/09, 73/10,

40/11 i 45/12)

8.	 Driave	 'elanice ne smiju uvoditi zahtjeve za obavjeftavanje
nadleinih tijela ili za odobrenje od strane nadlanih tijela vezano
uz direktno iIi indirektno sticanje prava glasa ili kapitala koji su
stra od onih utvrdenih ovom Direktivom.

Nema odgovarajde odredbe
Potpuno

uskladeno

Potpuno uskladeno
El. 21-30 Zakona o
osiguranju („Sl. list

RCG" br. 78/06,
19/07 i „SI. list CG"
br. 53/09, 73/10,
40/11 145/12)

3. Dodaju se sljedeei elanoyi:
„elan /9.a

1. Prilikom procjene obavjekenja predvidenog elanom 19. stavom
1.	 i	 informacija	 iz elana	 19.	 stava	 3.,	 nadleina tijela,	 kako	 bi
osigurala	 upravljanje	 kreditnom	 institucijom	 painjom	 dobrog
struenjaka u kojoj je sticanje namjeravano te uzimajuei u obzir
moguei	 uticaj	 narrijeravanog	 sticaoca	 na	 kreditnu	 instituciju,
ocjenjuju	 prikladnost	 namjeravanog	 sticaoca	 i	 finansijsku
stabilnost	 namjeravanog	 sticanja	 prema	 svim	 sljedeeim
kriterijumima:
(a) ugled namjeravanog sticaoca;
(b) ugled i iskustvo svake osobe koja ee kao rezultat namjeravanog
sticanja voditi poslovanje kreditne institucije;
(c) finansijsku stabilnost namjeravanog sticaoca, posebno u vezi s
vrstom poslova koje obavlja i koje planira u kreditnoj instituciji u
kojoj je sticanje namjeravano;
(d) hde Ii kreditna institucija mdi pdtovati i nastaviti pdtovati
bonitetne zahtjeve na osnovu ove Direktive i, prema potrebi,
ostalih direktiva, posebno Direktiva 2000/46/EZ, 2002/87/EZ i

Nema odgovarajde odredbe
Potpuno

uskladeno

Potpuno uskladeno
elanom 26 Zakona o
osiguranju („Sl. list

RCG" br. 78/06,
19/07 i „SI. list CG"
br. 53/09, 73/10,
40/11 145/12)



2006/49/EZ, a	 posebno	 ima	 li grupa	 tijim te dijelom	 postati
strukturu	 koja	 omogutava	 sprovodenje	 efikasnog	 nadzora,
efikasnu	 razmjenu	 informacija	 izmedu	 nadleinih	 tijela	 te
raspodjelu odgovornosti izmedu nadleinih tijela;
(e)	 postoje	 Ii	 opravdani	 raziozi	 za	 sumnju	 da	 se,	 u	 vezi	 s
namjeravanim	 sticanjem,	 radi	 ili	 se	 radilo	 o	 pranju	 novca	 ill
finansiranju	 terorizma	 iIi	 je	 isto	 pokukno,	 u	 smislu	 tlana	 1.
Direktive	 2005/60/EZ	 (*),	 ili	 hi	 namjeravano	 sticanje	 moglo
povetati takav rizik.
2. Nadleina tijela se mogu suprotstaviti namjeravanom sticanju
samo ako za to postoje opravdani razlozi na osnovu kriterijuma
utvrdenih	 u	 stavu	 1.	 ili	 ako	 su	 informacije	 koje	 le	 dostavio
namjeravani sticalac nepotpune.
3. Driave tlanice ne smiju uvoditi nikakve prethodne uslove u vezi
s visinom udjela koji se mora steel niti dopustiti svojim nadleinim
tijelima	 da	 namjeravano	 sticanje	 ispituju	 u	 smislu	 privrednih
potreba trliSta.

4.	 Driave	 tlanice javno	 objavljuju	 popis	 u	 kojem	 se	 navode
informacije	 potrebne	 za	 izvr3avanje	 procjene	 i	 koji	 se	 mora
dostaviti nadleinim tijelima istovremeno s obavjekenjem iz tlana
19.	 stava	 1.	 Potrebne	 informacije	 moraju	 biti	 ssrazmjerne	 i

prilagodene	 prirodi	 namjeravanog	 sticaoca	 i	 namjeravanog
sticanja. Driave danice ne smiju zahtijevati informacije koje nisu
relevantne za bonitetnu procjenu.

Nema odgovarajute odredbe Potpuno
uskladeno

Potpuno uskladeno
tianom 30 Zakona o
osiguranju („Sl. list

RCG" hr. 78/06,
19/07 i „SI. list CG"
br. 53/09, 73/10,
40/11 i 45/12) i

Pravilnikom o bliiim
uslovima za

izdavanje dozvola za
obavljanje poslova
osiguranja i natinu

dokazivanja
ispunjenosti tih

uslova ("Sl.list CG",
hr. 15/13)

S. Bez obzira na tlan 19. stavove 2., 3. i 4., ako je nadleino tijelo
obavijekeno o	 dvije	 ili	 vie	 namjera	 za	 sticanje	 ili	 poveeanje
kvalifikovanih udjela u istoj kreditnoj instituciji, s namjeravanim
sticaocima postupa na nediskriminirajuei natin.

Nema odgovarajuee odredbe Potpuno
uskladeno

Potpuno uskladeno
tl. 21-30 Zakona o
osiguranju („Sl. list

RCG" br. 78/06,
19/07 i „SI. list CG"
br. 53/09, 73/10,
40/11 145/12)

Clan 19.6
1. Odgovarajuta nadleina tijela medusobno se savjetuju prilikom

Clan 5
Poslije tlana 26 dodaju se dva nova

Potpuno
uskladeno

Clan
26b de



izvitavanja procjene, ako je namjeravani sticalac:
(a)	 kreditna	 institucija,	 drukvo	 za	 osiguranje,	 druKtvo	 za
reosiguranje,	 investicijsko	 dru gtvo	 ili	 dru gtvo	 za	 upravljanje	 u
smislu tlana 1.a tatke 2. Direktive 85/611/EEL (dalje u tekstu
,druKtvo za upravijanje UCITS-ima ), koji su dobili odobrenje za rad
u drugoj driavi tlanici ili u sektoru koji nije sektor u kojem je
sticanje namjeravano;
(b) matitno druKtvo kreditne institucije, dru gtva za osiguranje,
drukva	 za	 reosiguranje,	 investicijskog	 drukva	 ili	 drukva	 za
upravljanje UCITS-ima, koji su dobili odobrenje za rad u drugoj
driavi tlanici ill u sektoru	 koji	 nije sektor u kojem je sticanje
namjeravano; ili
(c)	 fizitka	 ili	 pravna osoba	 koja	 kontrolge kreditnu	 instituciju,

tlana koji glase:
"Prethodno obavjettenje o namjeri sticanja
kvalifikovanog udeida u stranoj finansijskoj

instituciji
elan 26a

Drukvo za osiguranje duino je da pisano
obavijesti regulatorni organ o namjeri sticanja
kvalifikovanog uteka u stranom dru3tvu za
osiguranje, kreditnoj instituciji, investicionom
fondu ih drukvu za upravljanje otvorenim
investicionim	 fondovima	 najkasnije	 tri
mjeseca prije planiranog sticanja.
Dru gtvo za osiguranje dub° je da, u roku iz

3e	 1
primjenj

ivati
danom
ulaska

CG u EU

dru gtvo	 za	 osiguranje,	 drukvo	 za	 reosiguranje,	 investicijsko stava	 1	 ovog	 tlana,	 pisano	 obavijesti
drukvo	 ih	 dru3tvo	 za	 upravljanje	 UCITS-ima,	 koji	 su	 dobili regulatorni organ i prije svakog povetanja
odobrenje za rad u drugoj driavi tlanici ili u sektoru koji nije sektor kvalifikovanog deka kojim dostiie ill prelazi
u kojem je sticanje namjeravano. 20%, 30% ili 50% uteka u kapitalu odnosno
2.	 Nadleina tijela, 	 bez	 nepotrebnih odgadanja,	 pruiaju jedno pravu glasa u licu iz stava 1 ovog tlana.
drugom sve informacije koje su bitne lb relevantne za procjenu. U Uz	 obavjekenje	 iz	 St.	 1	 i	 2	 ovog	 tlana
torn pogledu, nadleina tijela jedno drugom na zahtjev prenose sve dostavljaju se:
relevantne	 informacije,	 dok sve	 bitne informacije 	 prenose	 na 1) spisak imalaca 	 kvalifikovanog uteka 	 u
sopstvenu	 inicijativu.	 Odluka	 nadleinog	 tijela	 koje	 je	 izdalo
odobrenje za rad kreditnoj instituciji Eiji se udjeli namjeravaju

licu u kojem se stite kvalifikovano uteke,
sa	 podacima	 o	 visini	 tih	 uteka	 i

sticati sadr2i sva stajalika ih zadrtke koje je izrazilo nadleino tijelo prevodom ovjerenog izvoda iz sudskog
odgovorno za namjeravanog sticaoca.

4. elan 20. zamjenjuje se sljededim:

odnosno drugog javnog registra za svakog
od imalaca kvalifikovanog uteka,

2) prevod	 ovjerenog	 izvoda	 iz	 sudskog
,,Ian 20. odnosno drugog javnog registra u koji je
Dr2ave Elanice zahtijevaju da svaka fizitka ili pravna osoba koja je upisano lice u kome se stite kvalifikovano
donijela odluku da otpusti, direktno Hi indirektno, kvalifikovani
udio	 u	 kreditnoj	 instituciji	 najprije	 dostavi	 u	 pisanom	 obliku

uteke,
3) finansijski izvjekaji lica u kojem se stite

obavjeKtenje nadleinim tijelima matitne driave tlanice, navodeti kvalifikovano	 uteke	 za	 posljednje	 tri
visinu	 udjela	 kojeg	 namjerava	 otpustiti. Takva	 osoba takode poslovne	 godine	 sa	 revizorskim
obavjekava nadleina tijela ako je donijela odluku o smanjenju izvjegtajima, ako je to lice po propisima
svog kvalifikovanog udjela tako da bi postotak njezinih prava glasa
ili kapitala pao ispod 20 %, 30 % ili 50 % ili bi bio takav da bi

driave sjedika obveznik revizije,
4) spisak lica koja su povezana sa !item u

kreditna institucija prestala biti njezino drukvo kti. Driave tlanice kojem se stite kvalifikovano uteke sa
ne moraju primijeniti prag od 30 % ako, u skladu s tlanom 9.
stavom 3. tatkom (a) Direktive 2004/109/EZ, primjenjuju prag od

opisom natina povezanosti,
5) strategija upravljanja u licu u kojem se

jedne tretine."; stite kvalifikovano	 deka sa ocjenom
5. Clan 21. stay 3. zamjenjuje se sljedetim: ekonomske efikasnosti investicija.
„3. Prilikom utvrdivanja jesu Ii ispunjeni kriterijumi za kvalifikovani Ako	 drukvo	 za	 osiguranje	 namjerava	 da



udio u kontekstu elanova 19. i 20. i ovog elana, uzimaju se u obzir
prava glasa iz &nova 9. i 10. Direktive 2004/109/EZ, kao i uslovi o
zbrajanju tih prava utvrdeni u alanu 12. stavu 4. i 5. te Direktive.
Prilikom utvrdivanja jesu Ii ispunjeni kriterijumi za kvalifikovani
udio iz ovog dlana, driave dlanice ne uzimaju u obzir prava glasa ili
udjele koje investicijska drtiStva ill kreditne institucije mogke drie
kao	 rezultat	 pruianja	 usluge pokroviteljstva	 izdanja finansijskih
instrumenata i/ili usluge sprovodenja ponude odnosno prodaje
finansijskih instrumenata uz obvezu otkupa iz take 6. odjeljka A.
Priloga I. Direktivi 2004/39/EZ, pod uslovom da se, s jedne strane,
ta prava ne ostvaruju ill koriste na neki drugi nain kako bi se
uticalo na upravljanje izdavateljem i da se, s druge strane, otpuste
u roku od jedne godine od sticanja."

smanji ueeke u licu iz stava 1 ovog elana
ispod granice iz st. 1 i 2 ovog elana, duino je
da	 o	 tome	 prethodno	 pisano	 obavijesti
regulatorni organ.

Saradnja sa nadzornim organima driava
elanica Evropske Unije

elan 26 b
Regulatorni organ duian je da, prije izdavanja
saglasnosti za sticanje kvalifikovanog uteka,
o podnesenom zahtjevu obavijesti nadleini
organ drZave tlanice Evropske Unije u kojoj
podnosilac	 zahtjeva	 ima	 sjedi gte,	 ako	 je
podnosilac zahtjeva:
1) kreditna institucija, dru gtvo za osiguranje

odnosno reosiguranje, investicioni fond,
druStvo	 za	 upravljanje	 otvorenim
investicionim fondovima,

2) matieno druStvo lica iz take 1 ovog stava,
3) fizieko odnosno pravno lice koje upravlja

licem iz take 1 ovog stava.
Regulatorni organ te, u postupku izdavanja
saglasnosti	 iz	 stava	 1	 ovog	 elana,	 zatraiti
mrSljenje	 nadleinog	 organa	 driave	 tlanice
Evropske Unije u kojoj 	 podnosilac zahtjeva
ima sjediSte u vezi sa poslovnom reputacijom
i pravnim i finansijskim poloiajem podnosioca
zahtjeva, a ako je podnosilac zahtjeva pravno
lice,	 i	 u	 vezi	 sa	 reputacijom	 i	 struenim
kvalifikacijama	 lica	 koja	 su	 nosioci
upravljakih funkcija.
Regulatorni organ te na zahtjev nadleinog
organa	 driave	 tlanice	 Evropske	 unije,	 bez
odlaganja	 pruiiti	 traiene	 informacije,
potrebne za procjenu podnijetih zahtjeva za
sticanje kvalifikovanog ueeka."

6. U elanu 150. stavu 2. dodaje se sljededa taeka:
„(f)	 prilagodavanja kriterijuma utvrdenih u elanu 19.a stavu 1.,
kako	 hi	 se	 uzeo	 u	 obzir budki	 razvoj	 dogadaja	 i	 osigurala
jedinstvena primjena ove Direktive."

Nema odgovarajute odredbe Neprenosivo

el. 6-9. Nema odgovarajute odredbe Neprenosivo
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DIREKTIVA 2007/44/EZ EUROPSKOG PARLAMENTA I VIJEeA

od 5. rujna 2007.

o izmjeni Direktive VijeCa 92/491EEZ i direktiva 2002/83/EZ, 2004/39/EZ, 2005/68IEZ i 20061481EZ
o pravilima postupanja i lcriterijima procjene za bonitetnu prorjenu stjecanja i poveSnja udjela u

financijskom sektoru

(Tekst znaajan za EGP)

EUROPSKI PARLAMENT 1 VIJECE EUROPSKE UNIJE,

uzimajudi u obzir Ugovor o osnivanju Europske zajednice, a
posebno njegov dlanak 47. stavak 2. i tlanak 55.,

uzimajudi u obzir prijedlog Komisije,

financijslcih instrumenata ('), Direktiva 2005/681EZ
Europskog partamenta i Vijeda od 16. studenoga 2005.
o reosiguranju i Direktiva 2006/481EZ Europskog parla-
menta i VijeCa od 14. lipnja 2006. o osnivanju i obav-
Ijanju djelatnosti kreditnih institucija (preinaeena) C)
ureduju situacije u kojima je fizieka iii pravna osoba
odlueila steei iii poveeati kvalificirani udjel u lcreditnoj
instituciji, druStvu za osiguranje iii reosiguranje iii inve-
sticijskom druStvu.

uzimajuei u obzir mgljenje Europskoga gospodarskog i soci-
jalnog odbora ('),

uzimajudi u obzir miSljenje Europske sredi gnje banke (2),

u sldadu s postupkom utvrdenim u elanku 251. Ugovora ('),

buduei da:

(1) Direktiva VijeCa 92/49/EEZ od 18. lipnja 1992. o uskla-
divanju zakona i drugih propisa u odnosu na izravno
osiguranje osim iivotnog osiguranja (Treea direktiva o
neiivotnom osiguranju) ( 4), Direktiva 2002/83/EZ Europ-
skog parlamenta i VijeCa od 5. studenoga 2002.
tivotnom osiguranju ( 5), Direktiva 2004)39/EZ Europ-
skog parlamenta i Vijeda od 21. travnja 2004.0 triiStima

(5) SL C 93, 27.4.2007., str. 22.
(2)SL C 27, 7.2.2007., str. 1.
( 1) Mi8ljenje Europskog parlamenta od 13. othjka 200 7 . 008 nije objav-

ljeno u Sluibenom listu) 1 Odluka Vijeda od 8. lipnja 2007.
(4) SL L 228, 11.8.1992., str. 1. Direktiva kako je zadnje izmijenjena

Direktivom 2005768/EZ Europskog parlamenta i VijeCa (SL L 323,
9.12.2005., str. 1.).

(5) SL I. 345, 19.12.2002., str. 1. Direktiva kako je zadnje izmijenjena
Direktivom VijeCa. 20061101/EZ (SL L 363, 20.12.2006., str. 238.).

(2) Pravni okvir do sada nije predvidao niti detaljne kriterije
za bonitetnu procjenu namjeravanog stjecanja niti
postupak za njihovu primjenu. Kako bi se osigurala
nuina pravna sigumost, jasnoea i predvidhivost postupka
procjene, kao i njegovih rezultata, potrebno je pojasniti
kriterije i postupak za bonitetne procjene.

(3) Uloga nadleinih tijela u domadim i prekogranienim pred-
metima trebala bi biti izvrSavanje bonitetne procjene u
olcviru jasnog i transparentnog postupka i ogranieenog
niza jasnih kriterija procjene strogo bonitetne prirode.
Stoga je potrebno navesti kriterije za nadzomu procjenu
imatelja udjela i uprave u vezi s namjeravanim stjecanjem
te jasni postupak za njihovu primjenu. Ova Direktiva
sprjeeava bib kakvo izbjegavanje poeetnih uvjeta za
odobrenje za tad stjecanjem kvalificiranog udjela u
ciljanom subjektu u kojem je talcvo stjecanje namjera-
vano. Ova Direktiva ne bi trebala sprijetiti nadleina
tijela da uzmu u obzir obveze na koje se obvezao namje-
ravani stjecatelj kako bi ispunio bonitetne zahtjeve na

(5) SL L 145, 30.4.2004., str. 1. Direktiva kako je zadnje izmitenjena
Direktivom 2006/31/U (SL L 114, 27.4.2006., str. 60,).
SL L 177, 30.6.2006., str. 1. Direktiva kako je zadnje izmijenjena
Direktivom Komisije 2007/18/EZ (SL L. 82, 28.3.2007., Or. 9.).
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temelju kriterija procjene utvrdenih u ovoj Direktivk pod
uvjetom da to no utjeae na prava nanneravanag stjecatelja
na temelju ove Direktive.

(4) Bonitetna procjena namjeravanog stjecanja no hi ni na
koji naein trebala obustaviti iii zamijeniti zahtjeve konti-
nuiranog bonitetnog nadzora to ostale mjerodavne
odredbe koje se primjenjuju na ciljani subjekt od dobi-
vanja poaetnog odobrenja za rad.

prenta potrebi u bib o kojem trenutku tijekom najduljeg
razdoblja procjene suprotstave namjcravanom stjecanju.
Stoga LIE suradnja izmedu namjeravanog stjecatelja i
nadleinih tijela trebala biti bitna za aitavo razdoblje
procjene. Redoviti kontakti izmedu namjeravanog stjeca-
telja tijela nadlethog za subjekt ureden propisima u
kojent je stjecanje namjeravano, smiju zapoeeti i prije
slu±bene obavijesti. Takva suradnja hi trebala podrazumi-
jevatt stvarnc naporc za medusobnu pomoa kako hi se,
na parnjer, izbjegli nepredvideni zahtjevi at informaci-
jama iii dostava informacija pri kraju razdoblja procjene.

cit Ova Direktiva no hi trebala ometati sudionike na triiStu u
uainkovitom poslovanju na tritatu vrijednosnih papira.
Stoga hi informacije koje su potrebne za procjenu narnje-
ravanog stjecanja, ka p I procjena uskladenosti s razheitim
kriterijima trebali biti, izmectu ostalog, razmjerni ulozi
namjeravanog stjecatelja u upravljanju subjektorn u
kojem je stjecanje namjeravano. NadleZna tijela hi u
skladu s dobrom upravnom praksom trebala bez odla-
ganja dovraiti svoju procjenu to u svakom sluaaju namje-
ravanog stjecatelja takoder obavijestiti o pozitivnoj
procjeni, ako je to namjeravani stjecatelj zatralio.

(6) Za triiata koja se we vie povezuju i gdje strukture grupa
sehl u razlieite drZave elanice, stjecanje kvalificiranog
udjela podlijde kontroli u viae ddava elanica. Stoga je
neophodno malcsimalno usklactenje postupka i bonitetnih
procjena diljem Zajednice, pri aemu drZave alanice ne
utvrduju stroia pravila. Stoga hi u najveaoj mjeti
trebalo uskladiti pragove za obavjeSeivanje o namjera-
vanom stjecanju iii otpuatanju kvalificiranog udjela,
postupak procjene, popis kriterija procjene i °stale
odredbe ove Direktive koje se primjenjuju na bonitetnu
procjenu namjeravanih stjecanja. Ova Direktiva no hi
trebala sprjeaavati drZave elanice u njihovim zahnevima
da nadleina tijela moraju biti obavijeatena 0 stjecanjima
udjela ispod pragova utvrdenih u ovoj Direktivi, ako
driava Clanica u tu svrhu ne uvede vile od jednog
dociatnog praga ispod 10%. Takodcr ne hi trebala sprje-
eavati nadleina tijela u praanju opeih smjemica a tome
kada se smatra da hi takvi udjeli rezultirali znaaajnim
utjecajem.

(') Kako hi se osigurala jasnoaa i predvidljivost postupka
procjene, potrebno je ograniaiti najdulje razdoblje za
dovrS'enje bonitetne procjene. Tijekom postupka procjene
nadleina hi tijela trebala moo samo jednom prekinuti to
razdoblje to isldjuaivo u svrhu traienja dodatnih infer-
macija, nakon eega hi tijela u svakom slueaju trebala
dovniti procjenu u roku najduljeg razdobba procjene.
Navetieno no hi trebalo sprjeaavati nadleina tijela da
zatraie daljnja pojaanjenja, aak i nakon vremenskog
razdoblja odredenog za dostavljanje zatraZenih informa-
cija, iii da dopuste namjeravanom stjecatelju da dostavi
dodatne informacije u bib kojem trenutku tijekarn
najduljeg razdoblja procjene, pod uvjetom da to
vremensko razdoblje nije prekoraaeno. Navedeno
takoder no hi trebalo sprijeeiti nadletha tijela da se

pogledu bonitetne proejene, kriterij koji se odnosi na
,,ugled namjeravanog stjecatelja" podrazumijeva utvr-
divanje postoje Ii bib ° kakve sumnje o poStenju i strue-
nosti namjeravanog stjecatelja to jesu Ii to sumnje uteme-
ljene. Takve sumnje mogu proizlaziti iz, primjerice,
protcklog poslovanja. Procjcna ugleda je od posebne
va2nosti ako je namjeravani stjecatelj subjekt koji nije
ureden propisima, mectutim potrebno ju je pojednosta-
vniti ako Jo_ stjecatelj (labia odobrenje za tad i podlijeie
nadzcsru unutar Europske unije.

Popis koji sastavlja drZava elanica trebao hi navoditi
informacije koje hi rnogle biti zatraiene za potrebe
procjena, strogo u skladu s knterijima iz ove Direktive.
Infonnacije hi trebale biti razmjeme i prilagodene prirodi
namjeravanog stjecanja, posebno ako je namjeravani she-
catch subjekt koji nije ureden propisima iii je osnovan u
treenj zernai. Takoder hi trebalo predvidleti moguenost
da se u opravdanim slueajevima zahtijevaju manje
opse±ne informacije.

(HD Bjtno je da nadleina thela medusobno usko suraduju
prilikom procjene prikladnosti namjeravanog stjecatelja
koji je subjekt ureden propisima i koji je dobio odobrenje
za tad u drugoj ddavi alanici iii u drugom sektoru. lako
se smatra primjerenirn da odgovomost za konaanu
odluku a bonitetnoj procjeni ostane na nadletnom
tijelu atigovornom za nadzor subjekta u kojem je stje-
canje namjeravano, to hi nadleino tijelo u obzir moral°
uzeti i mialjenje nadle2nog tijela odgovomog za nadzor
namjeravanog stjecatelja, posebno u pogledu kritetija
procjene koji so izravno povezani s namjeravanim stje-
catellcm.

I J Komisija hi trebala u skladu s pravima i obvezama utvr-
denima u Lgovoru mod' pratin primjenu odretibi o boni-
tetnoj procjeni stjecanja kik° hi ispunila zadaae koje su
joj dodijeljene u pogledu provedbe prava Zajednice.
L'zimajuai u obzir alanak 296. Ugovora, driave alanice
bi trebale suradivati s Komisijom tako da joj nakon don-
letka postupka procjene dostavljaju informacije koje se
odnose na bonitetne procjene koje su izvrSila njihova
nadleina tijela, ako su to informacije zatraiene iskljueivo
za potrebe utvrdivanja jesu Ii driave elanice prekraile
svoje obveze na temelju ove Direktive.
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(12) Kriteriji procjene bi mogli u buduenosti zahtijevati prila-
godbe kako hi se u obzir uzeo razvoj dogadaja na
te potreba za jedinstvenom primjenom diljem Zajednice.
Talcve tehnidke prilagodbe je potrebno donositi u skladu
s Odlukom Vijeea I999/468/EZ od 28. lipnja 1999. o
utvrdivanju postupaka za izvrkvanje provedbenih ovlasti
dodijeljenih Komisiji U)-

(13) Budua da driave elanice ne mogu u dovoljnoj mjeri
ostvariti cilj ove Direktive, odnosno donoknje uskladenih
pravila postupanja i kriterija procjene diljem Zajednice, te
se stoga zbog njegova opsega i ueinaka moie bolje ostva-
riti na razini Zajednice, Zajednica moie donijeti mjere u
skladu s nadelom supsidijamosti kako je utvrdeno u
elanku 5. Ugovora. U skladu s nadelom razmjemosti,
kako je utvrdeno u torn elanku, ova Direktiva ne
prelazi okvire koji so potrebni da hi se ostvario taj cilj.

(14) Namjera Zajednice je driati svoja financijska triiSta
otvorenima ostatku svijeta te na taj naein poboljSati Ube-
ralizaciju svjetskih financijslcih triika u tredim zemljama.
Svim sudionicima na triiku bi koristilo da imaju jednake
moguenosti ulaganja diljem svijeta. Driave elanice hi
trebale izvjekavati Komisiju o slueajevima kada kreditnim
institucijama, investicijskim drugtvima, drugim financij-
skim institucijama di drugtvima za osiguranje iz Zajed-
nice koji stjeeu kreditne institucije, investicijska drukva,
druge financijske institucije iii drukva za osiguranje sa
sjediStem u treeim zemljama nije zajameen jednaki
tretman kao domaeim stjecateljima i kada su suoteni s
veeim preprelcama. Komisija hi trebala predloiiti mjere za
otldanjanje talcvih slueajeva ili ih iznijeti u odgovarajueem
forumu.

(15) U skladu s toekom 34. Meduinstitucionalnog sporazuma
o boljoj izradi zakonodavstva ( 1), di-bye elanice se potieu
da, za sebe i u interesu Zajednice, izrade i objave vlastite
tablice koje pokazuju, koliko god je to moguee, korela-
ciju izmedu ove Direktive i mjera za prenoknje.

(16) Stoga je sukladno tome potrebno izmijeniti direktive
92/49/EEZ, 2002/83/EZ, 2004(39/EC, 2005/68/EZ i
2006,148/EZ,

DONIIELI SU OVU DIREKTIVU:

Clanak I.

lzmjene Direktive 92/49/EEZ

Direktiva 92/49jEEZ mijenja se kako slijedi:

1. u danku 1. toEki (g) drugi stavak zamjenjuje se sljedeeim:

„Za potrebe ove definicije, u kontekstu dlanaka 8. i 15. te
drugih visina udjela iz elanka 15., uzimaju se u obzir prays
glasa iz elanaka 9. i 10. Direktive 2004/ /09/EZ ("), kao i

SL L 184, 17.7.1999., str. 23. Direktiva kako je izmijenjena
Odlukom 2006(514Z (SL L 200, 22.7.2006., so. 11.).

( 2) SL C 321, 31.12.2003., str. 1.

uvjeti o zbrajanju tih prays utvrdeni u elanku 12. stavku 4. i
5. te Direktive.

Driave elanice ne uzimaju u obzir prava glasa iii udjele koje
investicijska drukva iii kreditne institucije moguee drie kao
rezultat pruianja usluge polcroviteljstva izdanja financijskih
instrumenata 1/ii usluge provedbe ponude odnosno prodaje
financijskih instmmenata uz obvezu otkupa iz toeke 6.
odjeljka A. Priloga 1. Direktivi 2004/39/EZ (" 5), pod
uvjetom da se, s jedne strane, ta prava ne ostvaruju
koriste na neki drugi naan kako bi se utjecalo na upravijanje
izdavateljem i da Sc, s druge strane, otpuste u roku od jedne
godine od stjecanja.

(") Direktiva 2004(109(EZ Europskog parlamenta i Vijeea
od 15. prosinca 2004. o uskladivanju zahtjeva za tran-
sparentnoku u vezi s informacijama o izdavateljima
so vrijednosni papiri uvrSteni za trgovanje na uredenom
trigtu (SL L 390, 31.1.2.2004., str. 38.).

( 5 *) Direktiva 2004/39/EZ Europskog parlamenta i VijeCa od
21. travnja 2004. o trithima financijskih instmmenata
(SL L 145, 30.4.2004., sm. 1.). Direktiva kako je zadnje
izmijenjena Direktivom 2007/44/EZ (SL 1. 247,
21.9.2007., so-. I.)."

2. Clanak 15. mijenja se kako slijedi:

(a) stavak 1. zamjenjuje se sljedeaim:

„1. Driave elanice zahtijevaju da svaka fizieka
pravna osoba ili osobe koje djeluju zajednieki (dalje u
tekstu ,namjeravani st)ecately) i koje su donijele odluku
da stelcnu, izravno iii neizravno, kvalificirani udjel u
drukvu za osiguranje ili da dodatno poveeaju, izravno
ili neizravno, takav kvalificirani udjel u chuStvu za osigu-
ranje, dime hi njihov postotak prava glasa ili kapitala
dosegao iii premaSio 20 %, 30% ili 50% di hi bin
takav da hi drukvo za osiguranje postalo njihovo
druStvo kdi (dalje u tekstu ,namjeravano stjecanje),
najprije dostave u pisanom obliku obavijest nadleinim
tijelima drukva za osiguranje u kojem iele steei di pove-
eati kvalificirani udjel, navodeei visinu udjela kojeg
namjeravaju steel i relevantne informacije iz elanka
151 stavka 4. Driave dlanice ne moraju primijeniti
prag od 30% ako, u slciadu s elankom 9. stavkom 3.
toekom (a) Direktive 2004/109/EZ, primjenjuju prag od
jedne treeine."

(b) stavak /.a brik se:

(c) stavak 2. zamjenjuje se sljededim:

„2.	 Driave elanice zahtijevaju da svaka fizieka
pravna osoba koja je donijela odluku da otpusti,
izravno iii neizravno, kvalificirani udjel u drukvu za
osiguranje najprije dostavi u pisanom obliku obavijest
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nadle2nim tijelima matiene ddave dlanice, navodedi
visinu udjela kojeg namjerava otpustiti. Takva osoba
takoder obavidauje nadleina tijela ako je donijela
odluku o smanjenju svog kvalificiranog udjela tako da
bi postotak njezinih prava glasa iii kapitala pan ispod
20% 30% ili 50% iii bi bio takav da hi dru givo za
osiguranje prestalo bid njezino dru gtvo kid. Driave
dlanice ne moraju primijeniti prag od 30 % ako, u
skladu s diankom 9. stavkom 3. todkom (a) Direktive
2004/109/EZ, primjenjuju prag od jedne tredine."

3. umedu se sljededi elanci:

„Clanak 15.a

1. Nadi:dna tijela odinah, a u svakom sluPaju u roku oil
dva radna dana nakon primitka obavijesti koja se trail na
temelju Elanka 15. stavka 1., kao i nakon rnogudeg
nalcnadnog primitka informacija iz stavka 2. ovog dank&
namjeravanom stjecatelju u pisanom obliku potvrduju
njihov primitak.

Nadldna tijela imaju na raspolaganju najvik 60 radnih dana
od datuma pisane porvrde o primitku obavijesti i svih doku-
menata za koje driave elanice true da se priloie uz obavi-
jest na temelju popisa iz dlanka 151 stavka 4. (dalje u tekstu
razdoblje procjene'), za izvtiknje procjene predvidene
elankom 151 stavkom 1. (,dalje u tekstu procjena').

Nadleina tijela prilikom potvrde primitka obavjeS6fuju namje-
ravanog stjecatelja o datumu isteka razdoblja procjene.

	

2.	 Nadleina tijela tijekom razdoblja procjene rnogu, ako
je to potrebno, all ne kasnije od pedesetog radnog dana
razdoblja procjene, zatraiiti bib koju daljnju inforrnaciju
koja je potrebna za dovrSetak procjene. Takav zahtjev
dostavlja se u pisanom obliku, a u njemu se navode potrebne
dodatne informacije.

ib) fizieka iii pravna osoba koja ne podlijde nadzoru na
temelju ove Direktive ibi direktiva 85/611/8E2 (*),
200283/EZ (**),	 2004/39/EZ,	 2005/68/EZ (m)
200648/EZ 14P2

Ako se nadleina tijela nakon dovr getka procjene odlude
suprotstaviti namjeravanom stjecanju, o tome u pisanom
obliku obavje2aftju narnjeravanog stjecatelja u roku od dva
radna dana i prije isteka razdobija procjene it navode razloge
za to odluku. Podloino nacionalnom pravu, odgovarajude
obrazloienje razloga za Cu odluku mole se na zahtjev
namjeravanog stjecatetja javno objaviti. Navedeno ne sprje-
dava dr2avu Planicu da nadleinom tijelu dopusti takvu
obiavu i bez zahtjeva namjeravanog stjecatelja.

5. Ako se nadldna tijela u razdoblju procjene u pisanom
obliku ne suprotstave narnjeravanom stjecanju, ono se
smatra odobrenim.

6. Nadle2na tijeta mogu utvrciiti krajnji rok do kojeg se
namjeravano stjecarne mora provesti te ga prema potrebi
produiiti.

7. Driave 6Ianice ne smiju uvoditi zahtjeve za obavjeki-
vanje nadldnin tijela ill za odobrenje od strane nadldnih
tijela vezano uz izravno iii neizravno stjecanje prava glasa
kapitala koji su stro2l od onih utvrdenih ovom Direktivom.

Clanak I 5.5

1. Prilikom procjene obavijesti predvidene elankom 15.
stavkom I. i informacija iz ei lanka 15.a stavka 2., nadldna
tijela, kako hi osigurala upravljanje drtig tvom za osiguranje
painjom dobrog struenjaka u kojem je stjecanje namjera-
vano te uzirnajuda u obzir moguai utjecaj namjeravanog stje-
catelja na druStvo za osiguranje, ocjenjuju ptilcladnost namie-
ravanog stjecatelja i financijsku stabilnost namjeravanog stje-
canja prema svim sliededim kriterijima:

Razdoblje procjene prekida se za razdoblje izmedu datuma
zahtjeva nadleinih tijela za informacijama i primitka odgo-
vora namjeravanog stjecatelja na taj zahtjev. Prekid ne smije
trajati dulje od 20 radnih dana. Sve daljnje zahtjeve za
dopunu ill poja ignjenje informacija nadleina tijela upuauju
prema vtastitom nahodenju, ali ne smiju rezultirati prekidom
razdoblja procjene.

3. Nadleina tijela mogu produljiti prekid iz drugog
podstavka stavka 2. do najvige 30 radnih dana, ako it namje-
ravani stjecatelj:

i:ai ogled namjeravanog stjecatelja;

11 ugled i iskustvo wake osobe koja de kao rezultat namje-
ravanog stjecanja voditi poslovanje druSt-va za osiguranje:

i d) financijsku .stabilnost namjeravanog stjecatelja, posebno
u vezi s vrstom poslova koje obavlja i koje planira u
drug rvu za osiguranje u kojem je stjecanje namjeravano;

(d) bode Ii druStvo za osiguranje mod po gtovati i nastaviti
poStovati bonitetne zahtjeve na temelju ove Direktive
prema potrebi, ostalih direktiva, posebno Direktiva(a) ureden propisima ili nn sjedi g te izvan Zajednice,
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73/239/EEZ, 98178jEZ (5)*, 2002/13/EZ (6)* i
2002/87jEZ (7)*, a posebno ma Ii grupa Eijim de
dijelom postati strukturu koja omoguEava provedbu
utinkovitog nadzora, utinkovitu razmjenu informacija
izmedu nadleinih tijela te raspodjelu odgovornosti
izmedu nadleinth tijela;

(e) postoje Ii opravdani razIozi za sumnju da se, u vezi s
namjeravanim stjecanjem, radi ili se radilo o pranju
novca iii financiranju terorizrna jIm je isto pokuSano, u
smislu Elanka 1. Direktive 2005160jEZ (8)*, iii bi namje-
ravano stjecanje moglo povedati takav rizik.

2. Nadleina tijela se mogu suprotstaviti namjeravanom
stjecanju samo ako za to postoje opravdani razlozi na
temelju Icriterija urvrdenih u stavku 1. ili ako su informacije
koje je dostavio namjeravani stjecatelj nepotpune.

(c) fizidka ili pravna osoba koja kontrolira kreditnu institu-
ciju, drukvo za osiguranje, dmkvo za reosiguranje, inve-
sticijsko drukvo iii drugtvo za upravljanje UC1TS-ima,
koji su dobili odobrenje za tad u drugoj driavi dlanici
iii u sektoru koji nije sektor u kojem je stjecanje namje-
ravano.

2. Nadleina tijela, bez nepotrebnih odgadanja, pruiaju
jedno drugom sve informacije koje su bitne ill relevantne
za procjenu. U torn pogledu, nadleina tijela jedno drugom
na zahtjev ptiopeavaju sve relevantne informacije, dok sve
bitne informacije priopEavaju na vlastitu inicijativu. Odluka
nadleinog tijela koje je izdalo odobrenje za tad drukvu za
osiguranje Eiji se udjek namjeravaju stjecati sadrii sva staja-
lig ta iii zadrgke koje je izrazilo nadleino tijelo odgovomo za
namjeravanog stjecatelja.

3. Driave Elanice ne smiju uvoditi nikalcve prethodne
uvjete u vezi s visinom udjela koji se mora stedi niti dopustiti
svojim nadleinim tijelima da namjeravano stjecanje ispituju
u smislu gospodarskih potreba

4. Driave elanice javrto objavljuju popis u kojem se
navode informacije potrebne za izvr gavanje procjene i koji
se mora dostaviti nadleinim *lima istodobno s obavijesti iz
Elanka 15. stavka 1. Potrebne informacije moraju bini
razmjeme i prilagodene prirodi namjeravanog stjecatelja i
namjeravanog stjecanja. Driave elanice ne srniju zahtijevati
informacije koje nisu relevanme za bonitetnu procjenu.

5. Bez obzira na Elanak 15.a stavke 1., 2. i 3., ako je
nadleino tijelo obavijekeno o dvije iii vik namjera za stje-
canje iii povedanje kvalificiranih udjela u istom drukvu za
osiguranje, s namjeravanim stjecateljima postupa na nedis-
kriminirajudi naEin.

danak 15.e

1.	 Odgovarajuda nadleina tijela medusobno se savjetuju
prilikom izvfkvanja procjene, ako je namjeravani stjecatelj:

(a) kreditna institucija, druStvo za osiguranje, druStvo za
reosiguranje, investicijsko drukvo iii drukvo za uprav-
ljanje u smislu Elanka 1.a todke 2. Direktive 85/61 1/Z
(dalje u tekstu ,drugtvo za upravljanje UCITS-imal koji
su dobili odobrenje za tad u drugoj dr2avi Elanici iii u
sektom koji nije sektor u kojem je stjecanje namjeravano;

(b) matidno drukvo kreditne institucije, drukva za osigura-
nje, drukva za reosiguranje, investicijskog drukva di
drukva za upravljanje UCITS-ima, koji su dobili
odobrenje za tad u drugoj driavi dlanici Ii u sektoru
koji nije sektor u kojem je stjecanje namjeravano:

(*) Direktiva Vijeda 851611.1EEZ od 20. prosinca 1985. o
uskladivanju zakona i drugih propisa u odnosu na
subjekte za zajedniEka ulaganja u prenosive vrijednosne
papire (UCITS) (SL L 375, 31.12.1985., str. 3.). Direk-
tiva kako je zadnje izmijenjena Direktivom 2005/1/EZ
Europskog parlamenta i Vijetia (SL L 79, 24.3.2005.,
str. 9.).

(**) Direktiva 2002183jEZ Europskog parlamenta i Vijeda
od 5. studenoga 2002. 0 ivotnom osiguranju (SL
L 345, 19.12.2002, str. 1.). Direktiva kako je zadnje
izmijenjena Direktivom 2007/44IEZ.

("*) Direktiva 2005/68/EZ Europskog parlamenta i VOL
od 16. studenoga 2005. o reosiguranju (SL L 323,
9.12.2005., str. 1.) Direktiva kako je izmijenjena Direk-
tivom 2007144/EZ.

(4)* Direktiva 2006/48jEZ Europskog parlamenta i Vijeda
od 14. lipnja 2006.0 osnivanju i obavljanju djelatnosti
Icreditnih institucija (preinaeena) (SL L. 177, 30.6.2006.,
str. 1.). Direktiva kako je zadnje izmijenjena Direk-
tivom 2007/441EZ.

(5)* Direktiva 98/78IEZ Europskog parlamenta i Vijeda od
27. listopada 1998. o dodatnom nadzoru drugtava za
osiguranje u grupi osiguravatelja (SL L 330,
5.12.1998., str. 1.). Direktiva kako je zadnje izmije-
njena Direktivom 2005168/EZ.

(6)* Direktiva 2002113/EZ Europskog parlamenta i Vijeda
od 5. oiujka 2002. o izmjeni Direktive Vijeda
731239jEEZ u vezi sa zahtjevima za granicu solvent-
nosti za druStva za osiguranje koja obavljaju poslove
ne2ivotnog osiguranja (SL L 77, 20.3.2002., str. 17.).

(7)* Direktiva 2002/871EZ Europskog parlamenta i VijeCa
od 16. prosinca 2002. o dodatnom nadzoru kreditnih
institucija, drukava za osiguranje i investicijskih
druStava u financijskom konglomeratu (SL L 35,
11.2.2003., str. 1.). Direktiva kako je izmijenjena
Direktivom 200511 /EZ.

( 8 ) . Direktiva 2005160/EZ Europskog parlamenta i VijeCa
od 26. listopada 2005. o spredavanju korigtenja
fmancijskog sustava u svrhu pranja novca i financiranja
terotizma (SL L 309, 25.11.2005., str. 15.).";
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4. u Elanku 51. dodaje Sc sljededa alineja:

prilagodbe kriterija urvrclenih u dlanku I 5.b stavku 1.,
kako hi se uzeo a obzir bududi razvoj dogadaja i esigu-
rala jedinstvena primjena ove Direktive."

(band? 2.

lzmjena Direktive 2002/83/EZ

Direktiva 2002183/EZ mijenja se kako slijedi:

I. u dlanku t. todki (j) drugi stavak zamjenjuje se stitch/dim:

„La potrebe ove definicije, u kontekstu dlanaka S. i 15. te
drugih visina udjela iz dlanka 15, uzimaju se u obzir prava
gIasa iz dlanaka 9. i 10. Direktive 2004/109jEZ ( 19. kao i
uvjeti o zdruiivanju tih prava utvrdeni u alanku 12. stavku
4. i 5. te Direktive.

Driave dlanice ne uzimaju u obzir prava glasa iii udjele koje
investicijska druetva iii Icreditne institucije mogude dede kao
rezultat prudanja usluge pokroviteljstra izcianja financijskih
instrumenata ijili usluge provedbe ponude odnosno prodaje
financijskih instrumenata uz obvezu otkupa iz todke 6.
odjeljka A. Priloga 1. Direktivi 2004/39/EZ (**), pod
uvjetorn da se, s jedne strane, Ca prava ne osrvaruju
koriste na neki drugi naein kako bi se utjecalo na upravljanje
izdavateljem i da se, s druge strane, otpuste u roku od jedne
gtadine ad stjecanja.

Direktiva 2004/1091EZ Europskog parlamenta r vijeda
od 15. prosinca 2004. o uskladivanju zahtjeva as tran-
sparentnoku u vezi s informacijama a izda yateljima din
su vrijednosni papiri uvreteni za trgovanje na uredenom
trlietu (SL L 390, 31.12.2004., str. 38.).

(n) Direktiva 2004139 ;1Z Europskog parlamenta i Vijeda od
21. travnja 2004. o triietima financijskih instrumenata
(SL L. 145, 30.4.2004., str. 1.). Direktiva kako je zadnjc
izmijenjena Direktivom 2007944IEZ cSL I. 24',
21.9.2007., str. I.)."

2. (lanak 15. mijenja se kako slijedi:

(a) stavak I. zamjenjuje se sljededim:

„I. Driave dIanice zahtijevaju da svaka lizielca di
pravna osoba iii osobe koje djeluju zajednidki (dalje u
tekstu ,namjeravani stjecatelj') i koje an donijele odluku
da steknu, izravno lb neizravno, kvalificirani udjel u
druetvu za osiguranje ill da dodatno povedara izravno
di neizravno, takav kvalificirani udjel u druStvu za osigu-
ranje, time hi njihov postotak praya glasa iii kapitala
dosegao di premafto 20%, 30% ili 50% di hi bin
takav da bi druetvo za osiguranje postal() njihovo
druetvo kdj (dalje u tekstu ,namjeravano stjecanjra,
najprije &stave u pisanom obliku obavijcst nadlanim

thelima druetva za osiguranje u kojem iele stedi di pove-
eau kdalificirani udjel, navodeft visinu udjela kojeg
namjeravaju steel i retevantne informacije iz elanka
I 5 b stavka 4 Drrave dlanice ne moraju primijeniti
prag od 30 % ako, u skladu s dlankom 9. stavkom 3.
todkom (a) Direktive 2004 109,EZ, primjenjuju prag od
jedne tredinc."

J lft stavak I.a brtee so:

(c) stavak 2. zamjenjuje se sljedeftm:

„2. Ddavc jlanice zahtijevaju da svaka fizioka lb
pravna osoba koja Jo donijela odluku da otpusti,
izravno ill neizravno, kvalificirani udjel u druftvu za
osiguranje najprije dostavi a pisanom obliku obavijest
nadleinim tijelima matidne drZave dlanice, navodedi
visinu udjeta kojeg namjerava otpustiti. Takva osoba
takoder obadjeeduje nadlana tijela ako je donijeIa
ocituku o smanjenju svog kvahficiranog udjela tako da
hi postotak njezinih prava glasa iii kapitala pao ispod
20 (4, 30 % ili 50 % iii hi No takav da hi dra gons za
osiguranje prestalo biti njezino drafty() kdi. Driave
dlanice ne rnoraju primijeniti prag od 30 % ako, u
skid& s dlankom 9. stavkom 3. toekom (a) Direktive
2004/109,EZ, prineenjuju prag od jedne tredine."

3. umedu se sEeded Clam%

„ef anak I 5.a

Razdoblje procjene

1. Nadleina tijela odmah, a u svakom sludaju u roku od
(Iva radna dana nakon primitka obavijesti koja se train na
temehu dlanka 15. stavka 1., kao i nakon moguaeg
naknadnog primitka informacija iz stavka 2. ovog dlanka,
nanneravanom stjecatelju u pisanom obtiku potvrduju
nj ihov prim itak.

Nadleina tijela imaju na raspotaganju najviee 60 radnih dana
od drama pisane pravrde n primitku obavijesti i svih doku-
menata za koje drdave danice trade da se prilo2e uz obavi-
jest na temelju popisa iz (Hanka 15.6 stavka 4. (dalje u telcstu
fazdoblje procjene% za izvreenje procjene predvidene
dlankom 15.b stavkom 1. (tialje u tekstu ,procjena.).

Nadleina tijela prilikom potvrde primitka obavjekuju nartne-
ravanog stjecatelja o datumu isteka razdoblja procjene.

2. Nadledna tijela tijekom razdoblja procjene mogu, ako
je to potrebno, all ne kasnije ad pedesetog radnog dana
razdoblja procjene, zatraZiti bib koju daljnju inforamciju
koja je potrebna za dovreetak procjene. Takav zahtjev
dostavtja sea pisanom obliku, a u njemu se navode potrebne
dodatne informacee.
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Razdoblje procjene prekida se za razdoblje izmedu datuma
zahtjeva nadleinih tijela za informacijama i primitka odgo-
vora namjeravanog stjecatelja na taj zahtjev. Prekid ne smije
trajati dulje od 20 radnih dana. Sve daljnje zahtjeve za
dopunu ill pojaAnienje informacija nadleina tijeIa upuauju
prema vlastitom nahodenju, all ne smiju rezultirati prekkiom
razdoblja procjene.

3. Nadleina tijela mogu produljiti prekid iz drugog
podstavka stavka 2. do najvik 30 radnih dana, ako je namje-
ravani stjecatelj:

(a) ureden propisima iii ima sjedike izvan Zajednice;

(b) fizidka Ui pravna osoba koja ne podlijeie nadzoru na
temelju ove Direktive iii Direktiva 85/611/EEZ ("),
92/49jEEZ ("),	 2004/39/EZ,	 2005/68/EZ
2006/48/EZ (1').

(b) ugled i iskustvo svake osobe koja de kao rezultat namje-
ravanog stjecanja voditi poslovanje druk-va za osiguranje;

(c) financijsku stabilnost namjeravanog stjecatelja, posebno
u vezi s vrstom poslova koje obavlja i koje planira u
drukvu za osiguranje u kojem je stjecanje namjeravano;

(d) bode Ii drukvo za osiguranje moo poStovati i nastaviti
pokovati bonitetne zahtjeve na temelju ove Direktive
prema potrebi, ostalih direktiva, posebno Direktiva
98/78/EZ (4) 5 i 2002/87/EZ (5) 5 , a posebno ima
grupa dijim de dijelom postati stnakturu koja omoguCava
provedbu udinkovitog nadzora, utinkovitu razmjenu
informacija izmedu nadletnih tijela te raspodjelu odgo-
vornosti izmedu nadletnih tijela;

4. Ako se nadletna tijela nakon dovrktka procjene odlude
suprotstaviti namjeravanom stjecanju, o tome u pisanom
obliku obavjekuju namjeravanog stjecatelja u roku od dva
radna dana i prije isteka razdoblja procjene te navode razloge
za in odluku. Podlotno nacionalnom pravu, odgovarajude
obrazloienje razloga za tu odluku mote se na zahtjev
namjeravanog stjecatelja javno objaviti. Navedeno ne sprje-
dava driavu dlanicu da nadleinom tijelu dopusti takvu
objavu i bez zahtjeva namjeravanog stjecatelja.

5. Ako se nadleina tijela u razdoblju procjene u pisanom
obliku ne suprotstave namjeravanom stjecanju, ono se
smatra odobrenim.

6. Nadleina tijela mogu utvrditi lcrajnji rok do kojeg se
namjeravano stjecanje flora provesti te ga prema potrebi i
produtiti.

7. Driave dlanice ne smiju uvoditi zahtjeve za obavjeki-
vanje nadletnih tijela iii za odobrenje od strane nadleinih
tijela vezano uz izravno iii neizravno stjecanje prava glasa
kapitala koji su stroii od onih utvrdenih ovom Direktivom.

danak 15.1,

Procjena

1. Prilikom procjene obavijesti predvidene dlankom 15.
stavkom 1. i informacija iz dlanka 15.a stavka 2., nadleina
tijela, kako bi osigurala upravljanje druStvom za osiguranje
painjom dobrog strudnjaka u kojem je stjecanje namjera-
vano te uzimajudi u obzir moguei utjecaj namjeravanog stje-
catelja na drugtvo za osiguranje, ocjenjuju prikladnost namje-
ravanog stjecatelja i financijsku stabilnost namjeravanog stje-
canja prema svim sljededim kriterijima:

(a) ugled namjeravanog stjecatelja;

(e) postoje Ii opravdani razlozi za sumnju da se, u vezi s
namjeravanim stjecanjem, radi ili se radilo o pranju
novca ih financiranju terorizma iti je isto poktthano, u
smislu dlanka 1. Direktive 2005/60/EZ (6)*, III hi namje-
ravano stjecanje moglo poveCati takav rizik.

2. Nadletna tijela se mogu suprotstaviti namjeravanom
stjecanju samo ako za to postoje opravdani razlozi na
temelju kriterija unirdenih u stavku 1. lb ako su informacije
koje je dostavio namjeravani stjecatelj nepotpune.

3. Driave dlanice ne smiju uvoditi nikalcve prethodne
uvjete u vezi s visinom udjela koji se mora steCi niti dopustiti
svojim nadleinim tijelima da namjeravano stjecanje ispituju
u smislu gospodarskih potreba

4. Driave Elanice javno objavljuju popis u kojem se
navode inforrnacije potrebne za izvtgavanje procjene i koji
se mora dostaviti nadleinim tijelima istodobno s obavijesti iz
dlanka 15. stavka I. Potrebne informacije moraju bid
razmjeme i prilagodene prirodi namjeravanog stjecatelja i
namjeravanog stjecanja. Driave dlanice ne smiju zahtijevati
inforrnacije koje nisu relevantne za bonitetnu procjenu.

5. Bez obzira na alanak 15.a stavke 1., 2. i 3., ako je
nadleino tijelo obavijekeno o dvije iii vise namjera za stje-
canje iii poveCanje kvalificiranih udjela u istom drukvu za
osiguranje, s namjeravanim stjecateljima postupa na nedis-
lcriminirajuai nadin.
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nlanak I 5.c.

Stjecanja od strane financijskih dru gtava uredenih
propisima

1.	 Odgovarajuda nadlana tijela medusobno se savjetuju
prilikom izvrkavanja procjene, ako je namjeravani stjecateln

(a) kraiitna institucija, druktvo za osiguranje, dructvo
reosiguranje, investicijsko druktvo ih dmktvo za uprav-
ljanje u smislu elanka 1.a tonke 2. Direktivc 85 6111F.EZ
(dalje u tekstu ,druktvo za upravljanje UCTS-iman, koji
su dobili odobrenje za rad u drugoj dr2avi elanici iii u
sektoru koji nije sektor u kojem je stjecanje nanneravano,

(b) matieno druStvo kreditne institucije, druktva za osigura-
nje, druktva za reosiguranje, investicijskag druktva di
druktva za upravljanje UCITS-ima, koji su dobili
odobrenje za cad u drugoj drkavi alanici iii u sektoru
koji nije sektor u kojem je stjecanje namjeravano;

(c) fiziaka iii pravna osoba koja kontrolira kreditnu institu-
ciju, druStva za osiguranje, druktvo za reosiguranje, inve-
sticijsko druStvo iii druktvo za upravljanje
ken su dobili odobrenje za cad u drugaj driavi
ill u sektoru koji nije sektor u kojern je stjecanje namje-
ravano.

2. Nadlekna tijela, bez nepotrebnih odgadanja, priliaju
jedno drugorn sve informacije koje so bitne in relevantne
za procjenu. Ii tuna pogledu, nadlana tijela jedno dmgom
na zahtjev priopeavaju we relevantne informacije, dok sve
bitne informacije priopnavaju na vlastitu inicijativu. Odluka
nadleinog tijela koje je izdalo odobrenje za cad druktvu za
osiguranje ein se udjeli namjeravaju stjecati sadtli sva staja-
liSta in zadrkke koje je izrazilo nadleino tijelo odgovorno za
namjeravanog stjecatelja.

Direktiva 200T8' EL Europskog par1amenta i Vijena
od 16. prosinca 2002. a dodatnom nadzoru kreditnih
institucija, druStava za osiguranje i investicijskih
drutava u financijskorn konglomeratu (SE L 35,
11.2.2003., str. Direktiva kako je izmijenjena
Direktivom 2005:1 :EZ.
Direktiva 2005:6092 Europskog parlamenta i Vijeea
okt 26. listopada 2005. a spreeavanju koriktenja
financijskog sustava u svrhu pranja novca i financi-
ranja terarizma (SE L 309, 25.11.2005., str. 15a."

4. u elanku 64. dodaje se sljededa alineja:

prilagoclhe kriterija utvrdenih u elanku 15.6 stavku 1.,
kaka hi se uzeo u obzir buduki razvo( dogadaja i osigu-
rala jedinstvena primjena ove Direktive."

danak 3

lzmjena Direletive 2004/39/EZ

Dircktiva 2004 39 EZ rimer@ se kako slijedg

1 u nlanku 4. sap- u 1 ogka 27. zamjenjuje se sljedeeim:

„(2 7) ,Kvalificirani udjel' znati svaki izravni iii neizravni udjel
u investicijskom chmStam koji predstavna 10 % ill vike
kapitala iii prava glasa, kako je utvrdeno u dlancima 9.
i 10. Direktive 2004109:EZ (5), uzimajuai u obzir
uvjete a zbrajanju Oh udjela utvrdene u elanku 12.
stavku 4. i 5. te Direktive ill koji omogunava ostvari-
vanje znaeajnog utjecaja na upravijanje investicijskim
druktvom u kojem je raj udjel:

(*) Direktiva Vijeda 85/611 jEEL od 20. prosinca 1985. a
uskladivanju zakona i drugih propisa koji se odnose na
subjekte za zajednieka ulaganja u prenosive vrijed-
nosne papire (UCITS) (SE L 375, 31..12.1985., sq.
3.). Direktiva kako je zadnje izmijenjena Direktivom
2005/1/EZ Europskog parlamenta i Vijeda L 79,
24.3.2005., str. 9.).

( 5 ") Direktiva Vijena 92/49/EEL od 18. lipnja 1992. o
usldadivanju zakona i drugih propisa u odnosu na
izravno osiguranje osim iivotnog osiguranja (Treda
direktiva o neiivotnorn osiguranju) (SL L 228,
11.8.1992., str. 1.). Direktiva kako jc zadnje izmije-
njena Direktivom 2007/44/EZ.

(" 5 ") Direktiva 2006/48/EZ Europskog parlamenta Vijeda
od 14. lipnja 2006, o osnivanju i obavljanju djelatnasti
kreditnih institucija (preinadena) (SE L 1'7,
30.6.2006., str. I.). Direktiva kako je zadnje izmije-
njena Direktivom 2007/44JEZ.

(4)* Direktiva 98/78/EL Europskog parlamenta i VijeCa od
27. listopada 1998. o dadatnom nadzoru druktava za
osiguranje u gmpi osiguravatelja (SI. L 330,
5.12.1998., str. 1.). Direktiva kako je zadnje izmije-
njena Direktivom 2005168/EZ.

(`) Direktiva 2004109 / EZ Europskog parlamenta i vijeaa od
15. prosinca 2004. o uskladivanju zahtjeva za transpa-
rentnoSeu u vezi s informacijama H izdavateljima eiji su
vrijednasni papiri uvrkteni za trgovanje na uredenom
tr2iStu ISL L 390, 31.12.2004., str. 38.)."

2. u elanku 10. stavci 3 i 4 zamjenjuju se sljededim:

,3. Driave Clanice zahtijevaju da svaka fizieka iii pravna
asoba ill osobe koje djeluju zajednieki (dal* u tekstu ,namje-
ravani stjecatelj') i koje su donijele odluku da steknu, izravno
di neizravno, kvalificirani udjel u investicijskom druktvu di da
dodatno povenaju, izravno iii neizravno, takav kvalificirani
udjel u investicijskom druStvu, eime bi njihov postotak prava
glasa iii kapitala dosegao ili premakio 20%, 30% Ii 50%
hi bin takav da hi investicijsko druktvo postalo njihovo
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drafty() kdi (dahe u tekstu ,namjeravano stjecanje'), najprije
dostave u pisanom obliku obavijest nadleinim tijelima inve-
sticijskog dnigtva u kojem iele steei iii povedati kvalificirani
udjel, navodedi visinu udjela kojeg namjeravaju stedi i rele-
vantne infonnacije iz Elanka 101 stavka 4.

Driave Elanice zahtijevaju da svaka fizieka iii pravna osoba
koja je donijela odluku da otpusti, izravno iii neizravno,
kvalificirani udjel u investicijskom drugtvu najprije dostavi
u pisanom obliku obavijest nadleinim tijelima, navodeth
visinu udjela kojeg namjerava otpustiti. Takva osoba
takoder obavjekuje nadleina Mela ako je donijela odluku
o smanjenju svog kvalificiranog udjela tako da bi postotak
njezinih prava glasa iii kapitala pao ispod 20 %, 30 %
50% iii bi bio takav da bi investicijsko drugtvo prestalo
biti njezino drukvo kdi.

Driave Elanice ne moraju primijeniti prag od 30 % ako, u
skladu s tlankom 9. stavkom 3. totkom (a) Direktive
2004/ 109/EZ, primjenjuju prag od jedne tredine.

Prilikom utvrdivanja jesu Ii ispunjeni laiteriji za Icvalificirani
udjel iz ovog Elanka, driave dlanice ne uzimaju u obzir prava
glasa iii udjele koje investicijska drukva iii kreditne institucije
mogude drie kao rezultat pruianja usluge pokroviteljstva
izdanja financijskih instrumenata i/ili usluge provedbe
ponude odnosno prodaje financijskih instrumenata uz
obvezu otkupa iz totke 6. odjeljka A. Priloga L, pod
uvjetom da se, s jedne strane, ta prava ne ostvaruju
koriste na neki drugi natin kako bi se utjecalo u upravljanje
izdavatehem i da se, s druge strane, otpuste u roku ad jedne
godine od stjecanja.

4. Odgovarajuda nadleina tijela medusobno se savjetuju
prilikom izvrSavanja procjene predvidene u dlanku 10.6
stavku I. (dalje u tekstu ,procjena'), ako je namjeravani stje-
catelj:

(a) kreditna institucija, druStvo za osiguranje, drukvo za
reosiguranje, investicijsko dnikvo iii drukvo za uprav-
ljanje UCITS-ima, koji su dobili odobrenje za rad u
drugoj driavi tlanici in u sektoru koji nije sektor u
kojem je stjecanje namjeravano;

(b) matiEno drukvo Icreditne institucije, dru gtva za osigura-
nje, drugtva za reosiguranje, investicijskog drukva
drukva za upravljanje UC1TS-ima, koji su dobili
odobrenje za rad u drugoj driavi Elanici iii u sektoru
koji nije sektor u kojem je stjecanje namjeravano;

(c) fiziEka ili pravna osoba koja kontrolira kreditnu institu-
ciju, drukvo za osiguranje, drugtvo za reosiguranje, inve-
sticijsko dratvo iii drugtvo za upravljanje UCITS-ima,
koji su dobili odobrenje za rad u drugoj driavi elanici
iii u sektoru koji nije sektor u kojem je stjecanje namje-
ravano.

Nadleina tijela, bez nepotrebnih odgadanja, prulaju jedno
drugom sve informacije koje su bitne iii relevantne za

procjenu. U tom pogledu, nadleina tijela jedno drugom na
zahtjev priopdavaju sve relevantne informacije, dok sve bitne
informacije priopdavaju na vlastitu inicijativi,i. Odluka
nadleinog tijela koje je izdalo odobrenje za rad investicij-
skom druStvu din se udjeli namjeravaju stjecati sadrii sva
stajaliSta iii zadrSke koje je izrazilo nadleino tijelo odgo-
vorno za namjeravanog stjecatelja."

3. Umedu se sljededi

„Clanak 10s

Razdobbe procjene

1. Nadleina tijela odmah, a u svakom slueaju u roku od
dva radna dana nakon primitka obavijesti koja se Erni na
temelju prvog podstavka tlanka 10. stavka 3., kao i nakon
mogudeg naknadnog pnmitka informacija iz stavka 2. ovog
Elanka, namjeravanom stjecatelju u pisanom obliku potvr-
duju njihov primitak.

Nadleina tijela imaju na raspolaganju najviSe kzdeset radnih
dana ad datuma pisane potvrde o primitku obavijesti i svih
dokumenata za koje driave Elanice traie da se priloie uz
obavijest na temelju popisa iz tlanka 10.6 stavka 4. (dalje u
tekstu ,razdoblje procjene'), za izvrgenje procjene.

Nadleina tijela prilikom potvrde primitka obavjekuju namje-
ravanog stjecatelja o datumu isteka razdoblja procjene.

2. Nadleina tijela tijekom razdoblja procjene mogu, ako
je to potrebno, au ne kasnije ad pedesetog radnog dana
razdobha procjene, zatraiiti bib° koju daljnju informaciju
koja je potrebna za dovrktak procjene. Takav zahtjev
dostavlja se u pisanom obliku, a u njemu se navode potrebne
dodatne informacije.

Razdoblje procjene prekida se za razdoblje izmedu datuma
zahtjeva nadleinih tijela za informacijama i primitka odgo-
vora namjeravanog stjecatelja na taj zahtjev. Prelcid ne smije
trajati dulje ad 20 radnih dana. Sve daljnje zahtjeve za
dopunu ili pojagnjenje infortnacija nadleina tijela upuCuju
prema vlastitom nahodenju, all ne smiju rezultirati prekidom
razdoblja procjene.

3. Nadleina tijela mogu produljiti prekid iz drugog
podstavka stavka 2. do najvik 30 radnih dana, ako je namje-
ravani stjecateIj:

(a) ureden propisima ill ima sjedigte izvan Zajednice;

(b) fizitka iii pravna osoba koja ne podlijeie nadzoru na
temelju ove Direktive di direktiva 85/611 /EEZ,
92/ 49/EEZ (*),	 2002/ 83/EZ,	 2005/68/EZ (")
2006/48/EZ
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4. Ako se nadle2na tijela nakon dovraetka prockne odlude
suprotstaviti namjeravanom stjecanju, o tome u pisanom
obliku obavjekuju namjeravanog stjecatelja u roku od dva
radna dana i prije isteka razcioblja procjene to navode razloge
za to odluku. Podlo2no nacionalnom pravu, odgovarajude
obrazloienje razloga za tu odluku mole se na zahtjev
namjeravanog stjecatelja javno objaviti. Navedeno no sprje-
Cava driavu dlanieu cia nadleinom tijelu dopusti takvu
objavu i boa zahtjeva namjeravanog atjecatelja.

5. Ako se nadleina tijela u razdoblju procjenc u pisanom
obliku no suprotstave namjeravanom stjecanju, ono se
smatra odob renim.

6. Nadleina tijcla mogu utvaliti krajnji rok do kojeg se
namjeravano stjecanje mora provesu to ga prerna potrebl i
produ2iti.

7. Driave Clanice no smiju uvoditi zahtjeve za obavjeki-
vanje nadleZnih tijela di za odobrenje od mane nadlanih
tijela vezano uz izravno iI neizravno stjecanje prava glasa
kapitala koji su stro2i od onih utvrdenih ovom Direktivom.

dlanak 10.6

Procjena

I. Prilikom procjene obavijesti predvidene elankom 10.
stavkom 3. i informacija iz dlanka 10.a stavka 2., nadleina
tijela, kako hi osigurala upravljanje investicijskim druarvorn
painjom dobrog struenjaka u kojem je stjecanje namjera-
vano to uzimajuai u obzir moguo utjecaj namjeravanog stje-
catelja na investicijsko dru gtvo, ocjenjuju prikladnost namje-
ravanog stjecatelja i financijsku stabilnost namjeravanog stje-
canja prerna win sljededim lcriterijima:

(a) ugled namjeravanog st ecatelja:

(b) ogled i iskustvo svake osobe koja do kao rezultat namje-
ravanog stjecanja voditi poslovanje investici(skog druStva;

(c) financijsku stabilnost namjeravanog stjecatelja, poscbno
u vezi s vrstom poslova koje obavlja i koje planira u
investicijskom dru9tvu u kojem je stjecanje narnjeravano,

(d) bode II investicijsko drual tvo modi poStovati i nastaviti
po9tovati bonitetne zahtjeve na temelju ove Direktive
prema potrebi, ostalih direktiva, posebno Dircktiva
2002/871Z (4) . i 2006/49,1Z (5)', a posebno lena Ii
grupa eijim de dijelom postati struktum koja omogudava
provedbu udinkovitog nadzora, ueinkovitu razmjenu
informacija izmedu nadlanih tijela to raspodjelu oclgo-
vomosti izmedu nadleinih filth;

(e) postoje b opravdani razlozi za sumnju (la se, u veal
namjeravanim stjecanjem, radi ili se radilo o pranju

n(Aca iln financiranju terorizma iii je isto pokuaano, u
smialu elanka 1. Direktive 2005: 60 ( EZ (6)*, iii hi namje-
ravano stjecanje moglo poveeati takav rizik.

Kako hi se uzeo u obzir bududi razvoj dogadap i osigurala
ledinstvena primjena ove Dufektive, Komisija, djelujudi u
skladu s postupkorn iz elanka 64. stavka 2., mode donijeti
provcdhene mjere koje prilagodavaju kriterije utvrdene u
praom podstavku ovog stavka.

2. Nadleina tijela se mogu suprotstaviti namjeravanom
atjecan j u sarno ako za to postoje opravdani razlozi na
temelju krdenja utaddenih u stavku 1. iii ako so informacije
koje je dostavio namjcravani stjecatelj nepotpune.

3. Dr2ave elanicc ne amiju uvoditi nikakve prethodne
uvjete u vezi s visinom udjela koji se mora steei niti dopustiti
svojim nadle2nim tijelima da namjeravano stjecanje ispituju
u smislu gospodarskih potreba

4. Dr2ave elanice javno objavljuju popis u kojem se
navodc inforrnacije potrebne za izvraavanje procjene i koji
se mom dostaviti nadle2nim tijelima istodobno s obavijesti iz
elanka 10. stavka 3. Pntrebne inforrnacije moraju biti
razmjeme i prilagodene prirodi namjeravanog stjecatelja i
namjeravanog stjecanja. Driave Clanice ne smiju zahtijevati
informacije koje nisu relevantne za bonitetnu procjenu.

5. Boa obzira na Clanak 10.a stavke I., 2. i 3., ako je
nadlento tijelo obavijekeno o dvije ili vise namjera za stje-
canje Ili poveeanje kvalificiranih udjela u istom investicij-
skom druatm, a namjeravanim stjecateljima postupa na
nediskriminirajuai naon.

Direktiva Vijka 92:49 FEZ od 18. lipnja 1992. o
uskladivanju zakona i drugih propisa propisa u
odnosu na izravno osiguranje osim 2ivotnog osiguranja
(Treda direktiva o ne2ivotnom osiguranju) (SE L 228,
11.8.1992., str. Direktiva kako je zadnje izmije-
njena Direktivom 2007:44:EZ Europskog parlamenta

Vijeda (SL L 24', 21.9.2007., str. 1.).
(") Direktiva 2005(68f EZ Europskog parlamenta i Vijeaa

od 16. studenoga 2005. 0 reosiguranju (SE L 323,
9.12.2005., str. ii. Direktiva kako je izmijenjena
Direktivom 2007:441Z.

( fly( Direktiva 2006,481Z Europskog parlamenta i Vijeaa
od 14. lipn)a 2006.0 osnivanju i obavljanju djelatnosti
kreditnih institucija (preinaecna) (SL L 177, 30.6.2006.,
str.	 Direktiva kako je zacinje izmijenjena Direktivom
2007;44,1Z.

(4/* Direktiva 2002; 87fEZ Europskog parlamenta i Vijeda
od I 6. prosinca 2002. o dodatnom nadzoru kreditnih
instituci)a, drukava za osiguranje i investicijskih
drukava u financijskom konglomeratu (SL L 35,
11.2,2003., str. I.). Direktiva kako je izmijenjena
Direktivom 2003.1,1Z (SE 0 79, 24.3.2003., str. 9.).
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•

(5)* Direktiva 2006/49/EZ Europskog parlamenta i VijeCa
od 14. lipnja 2006. o adekvatnosti kapitala investicij-
skih dru“ava i kreditnih institucija (preinaeena) (SL
L 177. 30.6.2006., str. 201.).

(6)* Direktiva 2005/60/EZ Europskog parlamenta i Vijeda
od 26. listopada 2005. o spreifavanju koriStenja
financijskog sustava u svrhu pranja novca i financiranja
terorizma (SL L 309, 25.11.2005., str. 15.)."

elanak 4.

lzmjene Direktive 2005/68/EZ

Direktiva 2005/68IEZ mijenja se kako slijedi:

1. u elanku 2. stavku 2. nth stavak zamjenjuje se sljede6im:

„Za potrebe stavka 1. toeke (j), u kontekstu Elanaka 12. i 19.
do 23. te drugih visina udjela iz elanka 19. do 23., uzimaju
se u obzir prava glasa iz elanaka 9. i 10. Direktive
200411091EZ (*), kao i uvjeti o zbrajanju tih prava utvrdeni
u elanku 12. stavku 4. i 5. te Direktive.

Driave elanice ne uzimaju u obzir prava glasa iii udjele koje
investicijska druftva iii kreditne institucije moguCe drte kao
rezultat pruianja usluge pokroviteljstva izdanja financijskih
instrumenata ijili ushige provedbe ponude odnosno prodaje
financijskih instrumenata uz obvezu otkupa iz take 6.
odjeljka A. Priloga I. Direktivi 2004/39/EZ, pod uvjetom
da se, s jedne strane, ta prava ne ostvaruju iii koriste na
neki dmgi natin kako bi se utjecalo na upravljanje izdavate-
ljem i da se, s druge strane, otpuste u roku od jedne godine
od stjecanja.

(*) Direktiva 2004;109/EZ Europskog parlamenta i vijeL od
15. prosinca 2004. o usIdadivanju zahtjeva za transparentnoku
u vezi s informacijama o izdavateljima tiji su vrijednosni papiri
uvrSteni za trgovanje na uredenom triiStu (SE L. 390,
31.12.2004., str. 38.)."

2. Clanak 19. zamjenjuje se *cream:

„Clanak 19.

Stjecanja

I. Driave elanice zahtijevaju da svaka fizieka iii pravna
osoba iii osobe koje djeluju zajednielci (dalje u tekstu ,namje-
ravani stjecatelf) i koje su donijele odluku da stelcnu, izravno
iii neizravno, kvalificirani udjel u drugtvu za reosiguranje
da dodatno povetiju, izravno iii neizravno, takav kvaIifici-
rani udjel u druAvu za reosiguranje, eime hi njihov postotak
prava glasa ill kapitala dosegao iii premaSio 20 %, 30 %
50 % iii bi bio takav da bi driAtvo za reosiguranje postalo
njihovo drukvo kei (dalje u tekstu ,namjeravano stjecanje'),

najprije dostave u pisanom obilku obavijest nadleinim tije-
lima druStva za reosiguranje u kojem lele steei iii poveaati
kvalificirani udjel, navodeei visinu udjela kojeg namjeravaju
steei i relevantne informacije iz elanka 19.a stavka 4. Driave
elanice ne moraju primijeniti prag od 30 % ako, u skladu s
elankom 9. stavkom 3. toekom (a) Direktive 20041109/EZ,
primjenjuju prag od jedne tredne.

2. Nadleina tijela odmah, a u svakom slueaju u roku od
civa radna dana nakon primitka obavijesti, kao i nakon
mogueeg naknadnog primitka informacija iz stavka 3.,
namjeravanom stjecatelju u pisanom obliku potvrctuju
njihov primitak.

Nadldna tijela imaju na raspolaganju najviSe 60 radnih dana
od datuma pisane porvrde o primitku obavijesti i svih doku-
menata za koje dr±ave danice traie da se priloie uz obavi-
jest na temelju popisa iz olanka 19.a stavka 4. (dalje u tekstu
,razdoblje procjene), za izvdenje procjene predvidene
elankom 19.a stavkom 1. (dalje u tekstu ,procjena).

Nadleina tijela prilikom potvrde primitka obavjekuju namje-
ravanog stjecatelja o datumu isteka razdoblja procjene.

	

3.	 Nadleina tijela tijekom razdoblja procjene mogu, ako
je to potrebno, au ne kasnije od pedesetog radnog dana
razdoblja procjene, zatraiiti bib koju daljnju informaciju
koja je potrebna za dovdetak procjene. Takav zahtjev
dostavlja se u pisanom obliku, a u njemu se navode potrebne
dodatne inforrnacije.

Razdoblje procjene prelcida se za razdoblje izmedu datuma
zahtjeva nadleinih tijela za informacijama i primitka odgo-
vora namjeravanog stjecatelja na taj zahtjev. Prelcid ne smije
trajati dulje od 20 radnih dana. Sve daljnje zahtjeve za
dopunu iii pojaSnjenje informacija nadleina tijela upuCuju
prema vlastitom nahodenju, aui ne smiju rezultirati prelcidom
razdobija procjene.

4. Nadleina Meta mogu produljiti prelcid iz drugog
podstavka stavka 3. do najvige 30 radnih dana, ako je namje-
ravani stjecatelj:

(a) ureden propisima iii ma sjediSte izvan Zajednice;

(b) fizieka lb pravna osoba koja ne podlijete nadzoru na
temelju ove Direktive iii Direktiva 85/611/EEZ (*),
921491EEZ,	 2002/83IEZ,	 2004/39/EZ
2006/48/EZ (**).

5. Ako se nadleina tijela nakon dovdetka procjene odluee
suprotstaviti namjeravanom stjecanju, o tome u pisanom
obliku obavjekuju namjeravanog stjecatelja u roku od dva
radna dana i prije isteka razdoblja procjene te navode razloge
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za tu odluku. Podloino nacionalnom pravu. odgovarajuae
obrazIo2enje razloga za tu odluku mat se na zalujev
namjeravanog stjecatelja javno objaviti. Navedcno ne sprje-
dava dravu elanicu da nadleinom tijelu dopusti takvu
objavu i bez zahtjeva namjeravanog stjecatelja.

6. Ako se nacileTha tijela u razdoblju procjene u pisanum
obliku ne suprotstave namjeravanom stjecanju, ono se
smatra odobrenim.

7. Nadleina tijela mogu utvrditi lcrajnji rok do kojeg se
namjeravano stjecanje mora provesti te ga prerna porreba
produ2iti.

8. Driave dlanice ne smiju uvoditi zahtjeve za obavje3ai-
vanje nacileinih tijela iii za odobrenje od strane nadleinih
tijela vezano uz izravno lb neizravno stjecanje prava glasa
kapitala koji su stroii od onih urvrctenih ovum Direktivom.

(*) Dircktiva Vijeda 85/611/EEZ od 20. prosinca 1985, o
uskladivanju zakona i drugih propisa koji se odnose na
subjekte za zajednidka ulaganja u prenosive vrijednosne
papire (UCTS) (SL L 375, 31.12.1985., str. 3.). Direk-
tiva kako je zadnje izmijenjena Direktivom 2005:1 , EZ
Europskog parlamenta i Vijeaa (SC L 79, 24.3.2005., str.
9.).

(n) Direktiva 200608/CZ Europskog parIamenta i Vijeda od
14. lipnja 2006. o osnivanju i obavljanju djelatnosti
kreditnih institucija (preinadena) (SL L 177, 30.6.2006.,
str. t.). Direktiva kako je zacinje izmijenjena Direktivom
2007(441EZ."

3. Umeae se sljedeai elanak:

3 elanak 19.a

Procjena

1. Prilikom procjene obavijesti predvidene elankom 19.
stavkom 1. i informacija iz elanka 19. stavka 3, nadleZna
tijela, kako bi osigurala upravIjanje dru3tvorn za reosiguranje
painjom dobrog struenjaka u kojem je stjecanje namjera-
vano te uzimajuai u obzir moguai utjecaj namjeravanog stje-
catelja na dathvo za reosiguranje, ocjenjuju prikladnost
namjeravanog stjecatelja i financijsku stabilnost namjera-
vanog stjecanja prema svim sljedeaim kriterijima:

(a) ugled namjeravanog stjecatelja;

dru3tvu za rCosiguranjc u kojem je stjecanje namjera-
vano:

(d) hoae Ii dru3tvo za reosiguranje moth po3tovati i nastaviti
po zgovati bonitetne zahtjeve na temelju ove Direktive
prerna potrebi, ostalih direktiva, posebno Direktiva
98/78,EZ i 2002:8 7 ;EZ, a posebno ima ii grupa eijim
de dijelom postati strukturu koja omogueava provedbu
udinkovitog nadzora, ueinkovitu razmjenu informacija
izmedu nadlethaili rijeIa te raspodjelu odgovomosti
izmedu nadleinih tijelx

postoje Ii opravdani razlozi za sumnju da se, u vezi s
namjeravanim stjecanjem, radi ili se radii() o pranju
nov-ca iii financiranju terotizma iii je isto pokulano, u
smislu alanka I. Direktive 20051601EZ ( 5), iii bi namje-
ravano stjecanje moglo poveaati takav rizik.

2. Nadleina *la se mogu suprotstaviti namjeravanom
shecaruu sarno ako za to postoje opravdani razlozi na
ternelju ktiterija unrrdenih u stavku 1. ili ako su informacije
koje je dostavio namjeravani stjecatelj nepotpune.

3. Driave alanice ne smiju uvoditi nikakve prethodne
uvjete u vezi s visinom udjeta koji se mora steth niti dopustiti
svojim nadle2nim tijelima da namjeravano stjecanje ispituju
u smislu gospodarskih potreba trii3ta.

4. Dr2ave elanice javno objavljuju popis u kojem se
navode informacije potrebne za izvtlavanje procjene i koji
se mora dostaviti nadleinim tijelima istociobno s obavijesti iz
dlanka 19. sravka I. Potrebne infomiacije moraju biti
razmjerne i prilagodene ptirodi namjeravanog stjecatelja i
narnjeravanog stjecanja. Dr2ave elanice ne smiju zahtijevati
informacije koje nisu reIevantne za bonitetnu procjenu.

5. Bea obzira na dlanak 19. stavke 2., 3. i 4., ako je
nadle2no tijelo obavijelteno o dvije ili vile namjera za stje-
canje iii poveaanje kvalificiranih udjela u istom dru gtvu za
reosiguranje, s namjeravanim stjecateljima postupa na nedis-
kriminirajuai naain.

(b) ugled i iskustvo svake osobe koja de kao rezultar namje-
ravanog stjecanja voditi poslovanje dru3tva za reosigura-
nje;

(c) financijsku stabilnost namjeravanog stjecatelja, posebno
u vezi s vrstom poslova koje °bald i koje planira u

(*) Direktiva 2005 : 60/EZ Europskog parlamenta i Vijeaa od
26. Iistopada 2005. 0 spreeavanju koriltenja financijskog
sustava u svrhu pranja fovea i financiranja terorizma (SC
L. 309, 25.11.2005., str. 15.1."
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4. Clanak 20. zamjenjuje Sc sljededim:

„C/anak 20.

Stjecanja ml strane financijskih dratava urectenih
propisima

	

1.	 Odgovarajuaa nadleina Meta medusobno se savjetuju
prilikom izvr.Savanja procjene, ako je namjeravani stjecatelj:

(a) kreditna institucija, druStvo za osiguranje, drafty° za
reosiguranje, investicijsko drukvo iii druStvo za uprav-
ljanje u smislu elanka 1.a toeke 2. Direktive 85161I/EEZ
(dalje u tekstu ,drukvo za upravhanje UCITS-ima'), koji
so dobili odobrenje za tad u drugoj driavi elanici iii u
sektom koji nije sektor u kojem je stjecanje namjeravano;

(b) matieno drugtvo kreditne institucije, druStva za °sigma-
nje, druStva za reosiguranje, investicijskog drukva
dratva za upravljanje UCITS-ima, koji su
odobrenje za tad u drugoj driavi elanici iii u sektoru
koji nije sektor u kojem je stjecanje namjeravano:

(c) fizielca iii pravna osoba koja kontrolira kreditnu institu-
ciju, druftvo za osiguranje, druStvo za reosiguranje, inve-
sticijsko druStvo iti dram za upravljanje UCITS-ima,
koji su dobili odobrenje za tad u drugoj driavi elanici
iii u sektoru koji nije sektor u kojem je stjecanje namje-
ravano.

2. Nadleina tijela, bez nepotrebnih odgadanja, prutaju
jedno drugom sve inforrnacije koje su bime iii relevantne
za procjenu. U tom pogledu, nadletna tijela jedno drugom
na zahtjev priopeavaju sve relevantne informacije, dok sve
bitne inforrnacije priopeavaju na vlastiru inicijativu. Odluka
nadleinog tijela koje je izdalo odobrenje za tad druStvu za
reosiguranje tip se udjeli namjeravaju stjecati sadrii sva staja-
liSta ill zaddke koje je izrazilo nadleino tijelo odgovomo za
namjeravanog stjecatelja."

elanak 5.

lzmjena Direktive 20061481EZ

Direktiva 2006/481EZ mijenja se kako slijedi:

1. u elanku 12. stavku 1. dnigi stavak zamjenjuje se sljededim:

„Prilikom utvrdivanja jesu Ii ispunjeni kriteriji za Icvalificirani
udjel u kontekstu ovog elanka, uzimaju se u obzir prava
glasa iz elanaka 9. i 10. Direktive 2004/109/EZ (*), kao i
uvjen o zbrajanju tih prava utvrdeni u elanku 12. stavku 4. i
5. te Direktive.

Driave elanice ne uzimaju u obzir prava glasa iii udjele koje
investici)ska druStva iii kreditne institucije moguae drie kao
rezultat pruianja usluge pokroviteljstva izdanja financijslcih
instrumenata if iii usIuge provedbe ponude odnosno prodaje
fmancijslcih instrumenata uz obvezu otkupa iz totke 6.
odjeljka A. Priloga I. Direktivi 2004/39/EZ (**), pod
uvjetom da Sc, s jedne strane, ta prava ne osrvaruju
koriste na neki drugi naein kako hi Sc utjecalo na upravljanje
izdavateljem i da se, s druge strane, otpuste u roku od jedne
godine od stjecanja.

(*) Direktiva 2004/109iEZ Europskog parlamenta i vijeda
od 15. prosinca 2004. o usldadivanju zahtjeva za wan-
sparentnoku u vezi s inforrnacijama o izdavateljima eiji
su v-rijednosni papiri uvdteni za trgovanje na uredenorn
trtiAtu (SE L 390, 31.12.2004., str. 38.).

(**) Direktiva 2004/39jEZ Europskog parlamenta i Vijeda od
21. travnja 2004. o triiStima financijskih instmmenata
(SL L 145, 30.4.2004., str. I.). Direktiva kako je zadnje
izmijenjena Direktivom 2007144/EZ (SL I. 247,
21.9.2007., str. I.)."

2. Clanak 19. zamjenjuje Sc sljedeeim:

5. U elanku 21. drugi stavak zamjenjuje se sljedeeim:

„Talcva osoba takoder obavjekuje nadleina tijela ako je doni-
jela odluku o smanjenju svog Icvalificiranog udjela tako da hi
postotak njezinih prava glasa iii kapitala pao ispod 20 %,
30 % iii 50 % iii hi bio takav da hi drukvo za reosiguranje
prestalo biti njezino dmgtvo kei. Driave elanice ne moraju
primijeniti prag od 30 % ako, u sldadu s elankom 9. stavkom
3. toekom (a) Direktive 2004/109/EZ, prirnjenjuju prag od
jedne treeine."

6. u elanku 56. dodaje se sljededa toeka:

„(0 prilagodbe Icritetija unn-denih u elanku 19.a stavku 1.,
kako hi se uzeo u obzir buduai razvoj dogadaja i osigu-
rala jedinstvena primjena ove Direktive."

„Clanak 19.

1.	 Driave elanice zahtijevaju da svaka fizieka lii pravna
osoba osobe koje djeluju zajednieki (dalje u tekstu ,namje-
ravani stjecatelj') i koje so donijele odluku da stelcnu, izravno
iii neizravno, Icvalificirani udjel u kreditnoj instituciji iii da
dodatno poveeaju, izravno iii neizravno, takav
udjel u kreditnoj instituciji, eime hi njihov postotak prava
glasa iii kapitala dosegao iii premaSio 20 %, 30 % iii 50%
hi bio takav da hi kreditna institucija postala njihovo drugtvo
kei (dalje u tekstu ,namjeravano stjecanjel najprije dostave u
pisanom obliku obavijest nadleinim tijelima kreditne institu-
cije u kojoj ide steei iii poveCati Icvalificirani udjel, navodedi
visinu udjela kojeg namjeravaju steCi i relevantne informacije
iz elanka 19.a stavka 4. Driave elanice ne moraju primijeniti
prag od 30 % ako, u skladu s elankom 9. stavkom 3. totkom
(a) Direktive 2004/109/EZ, primjenjuju prag od jedne
tredine.
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2. Nadleina tijeIa odmah, a u svakorn sluaju u roku oci
dva radna dana nakon primitka obavijesti, kao i nakon
moguaeg nalcnadnog ptimitka informacija iz stavka 3..
namjeravanom stjecatelju u pisanom obliku potvrduju
njihov primitak.

Nadleina Mela imaju na raspolaganju najvik Sezdeset radnih
dana od datuma pisane potvrde o primitku obavijesti i svih
dokumenata za koje drEave Elanice traie cia se prilo -Ze uz
obavijest na temelju popisa iz Clanka 19.a stavka 4. (dalje u
tekstu razdobhe procjene'), za izvrknje procjenc predvidene
Elankorn 19.a stavkom I. (cialje u tekstu ,procjena).

Naileina tijela prilikom potvrde primitka obavjeSduju namje-
ravanog stjecatelja o datumu isteka razdoblja procjene.

3. NadleZna tijela tijekom razdoblja procjene rnogu. ako
je to potrebno, all Jac kasnije od pedesetog radnog Jana
razdoblja procjene, zatraiiti bibo koju daljnju informaciju
koja je potrebna za dovrSetak procjene. Takav zahtjev
dostavlja se u pisanom obliku, a u njemu moraju biti nave-
dene potrebne dodatne informacije.

Razdoblje procjene prekida se za razdoblje izrnedu datuma
zahtjeva nadleinih tijela za informacijama i primitka odgo-
vora namjeravanog stjecatelja na taj zahtjev. Prekid ne smije
trajati dulje od 20 radnih dana. l ye daljnje zahtjeve za
dopunu iii poja gnjenje infomiacija nadleZna tijela upuduju
prema vlastitom nahodenju, all ne smiju rezultirati prekidom
razdoblja procjene.

Nadle2na tijela mogu utvrditi krajnji rok do kojeg se
narnjeravano stjecanje mora provesti te ga prema potrebi i
produEiti.

8.	 Driave Elanice ne stnnu uvoditi zahtjeve za obavjeki-
vanjc nadleEnih tijela di za odobrenje od strane nadle2nih
MEL vezano 07 izravno iii neizravno stjecanje prava glasa
kapitala koji so stroii od onih utvrdenih ovom Direktivom.

(*) Direktiva Vijeda 85;6 1 LEEZ od 20. prosinca 1985. o
usklaclivanju zakona i drugih propisa u odnosu na
subjektc za zajedniCka ulaganja u prenosive vrijed-
nosne papire UECITS) (54. L 375, 31.12.1983., set.
3.4 Dircktiva kako je zadnje izmijenjena Direktivom
2005; LEZ.
Direktiva Vijea 92;49TEZ od 18. lipnja 1992. o
uskladivanju zakona i cirugih propisa propisa u
odnosu na izravno osiguranje osim iivotnog osigu-
ranja circa direktiva o ne2ivotnom osiguranju) (51.
L 228, 11.8.1992,, str. I.). Direktiva kako je zadnje
izmijenjena Direktivom 20041441EZ.

( t ") Direktiva 2002183(EZ Europskog parlamenta i Vijea
od 5. studenoga 2002. o iivotnom osiguranju (51.
L 345, 19.12.2002., str. 1.1. Direktiva kako je zadnje
izmijenjena Direktivom 2007144(EZ.

(4)* Direktiva 2005"68(EZ Europskog parlamenta i Vijea
od 16. studenoga 2005, o reosiguranju (IL L 323,
9.12.2005., str. 1 Direktiva kako je izmijenjena
Direktivom 2007(44El.";

3. lEmedu se sljeded Elanci:

4. Nadleina tijela rnogu produljiti prekki iz drugog
podstavka stavka 3. do najvik trideset radnih dana, ako je
namjeravani stjecatelj;

(a) ureden propisima iii ima sjedilte zvan Zajeciniee;

(h) fiziEka ill pravna osoba koja ne podlijele nadzoru na
temelju ove Direktive iii Dircktiva 85;61 EEZ ("),
92/49(EEZ (**),	 2002(83(EZ (***).	 2004: 39:EZ
2005168/EZ (4)*

5. Ako se nadleina tijela nakon dovrktka procjene odluee
suprotstaviti namjeravanom stjecanju, o tome u pisanom
obliku obavjeSduju narnjeravanog stjecatelja u roku oci dva
radna dana i prije isteka razdoblja procjene te navode razloge
za tu odluku. Podloino nacionalnom pravu, tadgovarajude
obrazloienje razloga za In odluku mole se na zahtjev
namjeravanog stjecatelja javno objaviti. Navecieno ne sprje-
Eava driavu Elanicu da nadleinom tijelu dopusti takvu
objavu i bez zahtjeva namjeravanog stjecatelja.

6. Ako se nadleina tijela u razdoblju procjene u pisanom
obliku ne suprotstave namjeravanom stjecanju, ono se
smatra odobrenim.

.,danak I 9.a

1. Prilikom procjene obavijesti predvidene Elankom 19.
stavkom 1. i informacija iz Elanka 19. stavka 3., nadleina
Pieta, kako hi osigurala upravIjanje Icreditnom institucijom
palnjom dobrog struEnjaka u kojoj je stjecanje namjeravano
te uzimakaar u obzir moguEi utjecaj namjeravanog stjecatelja
na kreditnu instituciju, ocjenjuju priklacinost namjeravanog
stjecatetja i financijsku stabilnost namjeravanog stjecanja
prema svim sljedeEim

(a) ugted namjeravanog stjecatelja;

(En ogled i iskustvo svake osobe koja de kao rezultat namje-
ravanog stjecanja voditi poslovanje kreditne institucije;

(c) financijsku stabilnost namjeravanog stjecatelja, posebno
u vezi s vrstom poslova koje obavtja i koje planira u
kreditnoj Mstituciji u kojoj je stjecanje namjeravano;

(4) bode 11 krechtna institucija mod poStovati i nastavui
poStovati bonitetne zahtjeve na temelju ove Direktive
prema potrebi, ostalih direktiva, posebno Direktiva
2000 . 46 ,1.Z, 2002 . UTZ i 2006/49(EZ, a posebno
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ima Ii grupa tijim e dijelom postati strukturu koja
omogueava provedbu ueinkovitog nadzora, uankovitu
razmjenu informacija izmedu nadleinih tijela te raspo-
djelu odgovornosti izmeclu nadleinih tijela;

(e) postoje ii opravdani razlozi za sumnju da se, u vezi s
namjeravanim stjecanjem, radi ili se radii° o pranju
novca iii financiranju terorizma iii je isto pokuS'ano, u
smislu elanka 1. Direktive 2005i60/EZ (a), ill hi namje-
ravano stjecanje moglo poveeati takav rizik.

2. Nadleina tijela se mogu suprotstavin namjeravanom
stjecanju samo ako za to postoje opravdani razlozi na
temelju Icritenja utvrdenih u stavku 1. iii ako su informacije
koje je dostavio namjeravani stjecatelj nepotpune.

3. Driave elanice ne smiju uvoditi nikakve prethodne
uvjete u vezi s visinom udjela koji se mora steti niti dopustiti
svojim nadleinim tijelima da namjeravano stjecanje ispituju
u smislu gospodarskih potreba

4. Driave elanice jam) objavljuju popis u kojem se
navode informacije potrebne za izvdavanje procjene i koji
se mora dostaviti nadleinim tijelima istodobno s obavijesti iz
elanka 19. stavka 1. Potrebne informacije moraju biti
razmjeme i prilagodene prirodi namjeravanog stjecatelja i
namjeravanog stjecanja. Dr/a ye elanice ne smiju zahtijevati
informacije koje nisu relevantne za bonitetnu procjenu.

5. Bez obzira na elanak 19. stavke 2., 3. i 4., ako je
nadleino tijelo obavijelteno o dvije iii vie namjera za stje-
canje ill poveCanje kvalificiranih udjela u istoj kreditnoj insti-
tuciji, s namjeravanim stjecateljima postupa na nediskrimini-
rajudi nadin.

elanak 191'

1.	 Odgovarajuea nadleina tijela medusobno se savjetuju
prilikom izvdavanja procjene, ako je namjeravani stjecatelj:

(a) kreditna institucija, druStvo za osiguranje, drukvo za
reosiguranje, investicijsko drukvo iii druStvo za uprav-
ljanje u smislu elanka 1.a take 2. Direktive 851611/EEZ
(dalje u tekstu ,druStvo za upravljanje UC1TS-ima'), koji
su dobili odobrenje za sad u drugoj driavi elanici iii u
sektoru koji nije sektor u kojem je stjecanje namjeravano;

(c) fizieka di pravna osoba koja kontrolira kreditnu institu-
ciju, drukvo za osiguranje, drukvo za reosiguranje, inve-
sticijsko druStvo ill drukvo za upravljanje UCITS-ima,
koji su dobili odobrenje za sad u drugoj driavi elanici
lb u sektoru koji nije sektor u kojem je stjecanje namje-
ravano.

2. Nadle2na tijela, bez nepotrebnih odgadanja, pruiaju
jedno drugom sve informacije koje su bitne ill relevantne
za procjenu. U tons pogledu, nadleina tijela jedno dnigom
no zahtjev priopeavaju we relevantne informacije, dok sve
bitne inforrnacije priopeavaju na vlastitu inicijativu. Odluka
nadle2nog tijela koje je izdalo odobrenje za tad Icreditnoj
instituciji eiji se udjeli namjeravaju stjecati sadrii sva stajalika
iii zadrSke koje je izrazilo nadleino tijelo odgovomo za
namjeravanog stjecatelja.

(*) Direktiva 2005 .160/EZ Europskog parlamenta i Vijeea od
26. listopada 2005. o spreeavanju korikenja financijskog
sustava u svrhu pranja novca i financiranja terorizma (SL
L 309, 25.11.2005., str. 15.)."

4. Clanak 20. zamjenjuje se sljedetim:

„elanak 20.

Driave elanice zahtijevaju da svaka fizieka di pravna osoba
koja je donijela odluku da otpusti, izravno iii neizravno,
Icvalificirani udjel u kreditnoj instituciji najprije dostavi u
pisanom obliku obavijest nadleinim tijelima matiene
driave elanice, navodeei visinu udjela kojeg namjerava
otpustiti. Talcva osoba takoder obavje gauje nadleina tijela
ako je donijela odluku o smanjenju svog kvalificiranog
udjela tako da hi postotak njezinih prava glasa di kapitala
pao ispod 20 %, 30 % ill 50 % ill bi bio takav da hi kreditna
institucija prestala biti njezino drukvo ka. Driave elanice ne
moraju primijeniti prag od 30 % ako, u sldadu s elankom 9.
stavkom 3. toelcom (a) Direktive 2004/109/EZ, primjenjuju
prag od jedne treane.";

5. elanak 21. stavak 3. zamjenjuje se sljedeeim:

„3. Ptilikom unrrdivanja jesu Ii ispunjeni kriteriji za Icvali-
ficirani udjel u kontekstu elanaka 19. i 20. i ovog dlanka,
uzimaju se u obzir prava glasa iz danaka 9. i 10. Direktive
2004i109/EZ, kao i uvjeti o zbrajanju tih prava utvrdeni u
tlanku 12. stavku 4. i 5. te Direktive.

(b) matieno dniStvo kreditne institucije, drukva za osigura-
nje, drukva za reosiguranje, investicijskog druStva
drukva za upravljanje UCITS-ima, koji su dobili
odobrenje za tad u dnigoj driavi elanici iii u sektoru
koji nije sektor u kojem je stjecanje namjeravano;

Prilikom unrrdivanja jesu Ii ispunjeni kriteriji za Icvalificirani
udjel iz ovog elanka, driave Elanice ne uzimaju u obzir prava
glasa Ii udjele koje investicijska druftva ili kreditne institucije
moguee drie kao rezultat pmianja usluge pokrovite1jstva
izdanja financijskih instrumenata	 usluge provedbe
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ponude odnosno prodaje financijskih instrurnenata uz
obvezu otkupa iz toeke 6. odjeljka A. Priloga I. Direktivi
2004/39:KZ, pod uvjetom da se, s jedne strane, ta prava
ne ostvaruju iii koriste na neki drugi natin kako bi se utje-
calo na upravljanje izdavatekem i da se, s druge strane,
otpuste it roku od jedne godine od stjecanja."

6. Id elanku 150. stavku 2. dodaje se sljede6a toeka:

.,(0 prilagodbe kriterija urvrcienih u elanku 1. 9.a stavku
kako bi se uzeo u obzir buduei razvoj dogadaja i osigu-
rala jedinstvena primjena ove Direktive.'

Clanak 6.

Preispitivanje

Do 21. oitijka 2011. Konnsija, u suradnji s drtavarna elani-
cama, preispituje primjenu ove Direktive te podnosi izvjeSec
Europskom parlamentu i Vijedu, zajedno sa svim odgovarajudim
prijedlozima.

(Iznik 7.

Prenoienje

1.	 Driave elanice do 21. oiujka 2009. &nose zakone
druge propise koji su potrebni za uskladivanje s ovom Dirckti-
yam. 0 tome odmah obavjegduju Komisiju.

Kacia driave elanice donose ove mjere, te mjere prilikom
njihove sluZbene objave satifiavaju uputu na ovu Direktivu ill
se uz njih navodi takva uputa. Naeine tog upudivanja odreduju
driave elanice.

2. Dr2ave elanice dostavljaju Komisiji tekst glavnih odredbi
nacionalnog prava koje donesu u podrueju na koje se odnosi
ova Direktiva.

C tanak 8.

Stupanje na snagu

I.	 Ova Direktiva ctupa na cnago na dan objave u Sktibenom
lista Europske unite.

2. Postupak procjenc koji se primjenjuje na namjeravana
stjecanja za koja so obavijesti iz dlanka 1. stavka 2., elanka 2.
stavka 2., elanka 3. stavka 2., elanka 4. stavka 2. i elanka 5.
stavka 2. nadle2nim tijelima dostavljene prije stupanja na snagu
zakona i drugih propisa koji so potrebni za uskladivanje s ovom
Direktivom, izvraava se u skladu s nacionalnim pravom driava
dlanica koje je na snazi u trenutku obavijesti.

Clanak 9

Adresati

Ova jc Direktiva upueena drtavama elanicama.

Sastavljeno u Strasbourgu 5. rujna 2007.

La Eteropski parlament
	

Za VijeCe

Predsjedruk
	

Predsjednik

POTTERING
	

M. LOBO ANTUNES
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5199/L0026

18.7.1995.	 SLUZBENI LIST EUROPSKIH ZAJEDNICA
	

L 168/7

D1REKTIVA EUROPSKOG PARLAMENTA I VljteA 95/26/EZ

od 29. lipnja 1995.

o izmjeni direlctiva 77/780/FEZ i 89/646/EEZ u podruejukredituth ustanova, direktiva 73/239/FEZ i
92/49/EEZ a podrutju neEvotnog osiguranja, direktiva 79/267/FEZ i 92/96/FEZ u podruCju
iivotnog osiguranja, Direktive 93/22/FEZ u podniCju investicijslcib dratava i Direktive
85/611/EEZ u podrulju subjekata za zajedniCka ulaganja u prenosive vrijednosne papire (UCITS)

za potrebe jaCanja bonitetnog nadzora

EUROPSKI PARLAMENT 1 V1JEUE EUROPSKE UN1JE,

uzimajuei u obzir Ugovor o osnivanju Eurepske zajednice, a
posebno prvu i treeu reEenicu njegovog elanka 57. stavka 2.,

uzimajuei u obzir prijedlog Komisije ('),

uzimajuei u obzir miShenje Gospodarskog i socijalnog odbo-
ra (2),

u sldadu s postupkom previdenim u elanku 189.6 Ugovora (s), s
obzirom na zajednieki tekst koji je odobrio Odbor za mirenje
I I. svibnja 1995.,

(2) Tim Direktivama izmedu ostalog se propisuju uvjeti koji
se moraju ispuniti prije nego Sto nadleina tijela mogu
izdati odobrenje za poeetak poslovanja.

(3) Nadleina tijela ne bi smjela izdati ill produiiti odobrenje
za tad financijskom druitvu kada bi mogla bid sprijeCena
u tteinkovitom obavljanju svojih nadzomih funkcija zbog
uske povezanosti izmedu tog dnava i drugih fiziekih
pravnih osoba; bududi da su financijska dru gtva kojima je
ved izdano odobrenje za tad takoder duina nadlelnim
tijelima omogueiti obavljanje nadzomih funkcija.

(4) Definicijom „uske povezanosti" u ovoj Direktivi postav-
haju se minimalni kriteriji i to ne sprjeeava driave elanice
da je primjenjuju na situacije razlitite od onitt pred-
videnih ovom definicijom.

buduei da:

( I )
 

Odredeni dogadaji ukazali su na to da je preporuehivo
izmijeniti odredene dijelove pojedinih direktiva Vijeea
koje detaljnije ureduju °pa okvir u kojem kreditne insti-
tucije, druStva za osiguranje, investicijska drukva
subjekti za ulaganja u prenosive vrijednosne papire
(UCITS) smiju obavljati svoje poslove, i to direktiva
77/780/EEZ ( 4) i 89/646/EEZ, direktiva 73/239/FEZ ( 5 ) i
92/49/EEZ, direktiva 79/267/EEZ ( 6) i 92/96/FEZ, Direk-
tive 93/22/FEZ (') i Direktive 85/611/EEZ ( 5) za potrebe
jaeanja bonitetnog nadzora; buduei da je poieljno dont-
jeti sliene mjere u cijelom sektoru financijskih usluga.

(') SL C 229, 25.8.1993., str. 10.
( 1) SL C 52, 14.2.1994., sir. 15.
( 1) Mig ljenje Europskog padamenta od 9. oiujka 1994. (SL C 91.

28.3.1994., str. 61.). Zajednidko stajali gte Vijeda od 6. lipnja
1994. (SL C 213, 3.8.1994., str. 29.), Odluka Europskog padamenta
od 26. listopada 1994. (SL C 323, 21.11.1994., sir. 56.).

( 4) SL I, 322, 17.12.1977., sir. 30. Direktiva kako je zadnje izmijenjena
Direktivom 891646/EEZ (SL L 386, 30.12.1989., str. 1.).

01 SE L 228, 16.8.1973., str. 3. Direktiva kako je zadnje izmijenjena
Direktivom 92/49/EE7 (SL L 228, 11.8.1992., str. 1.).

(6) SE L. 63, 13.3.1979., str. I. Dinktiva kako je zadnje izmijenjena
Direktivom 92/96/EEZ (SL L. 360, 9.12.1992., or. 1.).

( 3) SL L 141, 11.6.1993., str. 27.
( 3) SE L 375, 31.22.1985., str. 3. Direktiva kako je zadnje izmijenjena

Direktivom 88/220/FEZ (SE I. 100, 19.4.1988., str. 31.).

(5) Sama einjenica stjecanja znaeajnog dijela kapitala nekoga
druStva ne predstavlja sudjelovanje u smislu ove Direktive
ako je taj udio steeen samo kao privremeno ulaganje koje
ne omogueuje vrSenje utjecaja na strukturu iii financijsku
politiku tog druStva.

(6) Upueivanje na ueinkovito obavljanje nadzomih funkcija
od strane nadzomih tijela obuhvaea nadzor na konsoli-
diranoj osnovi koji se mora obavljati nad financijskim
druArvom kada je to predvideno odredbama prava Zajed-
nice; buduei da u talcvim slueajevima tijela kojima je
podnesen zahtjev za izdavanje odobrenja za tad moraju
biti u stanju utvrditi thela nadleina za obavljanje nadzora
na konsolidiranoj osnovi nad tim financijskim druStvom.

(7) Naeela uzajamnog priznavanja i nadzora od strane
matiene driave alanice zahtijevaju da nadleina tijela
&lava elanica ne smiju izdati di moraju oduzeti
odobrenje za tad ako eimbenici kao to su sadriaj
poslovnog plana, geografska distribucija iii djelatnosti
kojima se zapravo bavi jasno ulcazuju na to da se
financijsko druStvo odlueilo za pravni sustav jedne
driave elanice u svrhu izbjegavanja stroiih standarda
koji su na snazi u drugoj driavi elanici na them teritoriju
ono obavlja iii namjerava obavljati vedi dio svojih djelat-
nosti; buduei da fmancijsko druStvo koje je pralma osoba
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mora biti imati odobrenje 'La tad u driavi elanici u logo'
ima registrirano sjedigte; buduei da financijsko dmStvo
koje nije pravna osoba mora imati sredknju upravu u
drdavi elanici u kojoj mu je izdano odobrenje 'La rad;
buduei da, osim toga, drdave Clanice moraju zahtijevati
da sredignja uprava financijskoga druStva uvijek bude
smjekena u njegovoj matienoj ddavi i7lanici i da ono
tamo stvarno obavlja djelatuost.

(8) Primjereno je osigurati moguenost razmiene informacija
izmedu nadleinih tijela i tijela vlasti iii tijela koja na
temelju svoje funkcije pomadu ojaeati stabilnost financh-
skog sustava; buduei da, kako bi se saauvaia povjerinvost
proslijedendi inforrnacija, popis sudionika trclaa strogo
ogranititi.

(9) Odredeno ponaknje, kao su prijevara i zloporaba
povlaStenih informacija, mogu utjecati na stabilnost kau
i na integritet financijskoga sustava, eak i kada se odnose
na drukva koja nisu financijska drukva.

(1o)	 Potrebno je navesti uvjete pod kojima je takva ramnicna
informacija dopu(tena.

III) Ako je propisano da je informacije moguee prosljedivati
samo uz izrieitu suglasnost nadleinih tijela, ona mogu
uvjetovati, ovisno o shiekju, svoju suglasnost poStivanjern
strogih us/eta.

(12) Razmjena informacija izmedu nadlednih tijela s jedne
strane i sred8njih banaka i drugih institucija sa shenom
funkcijom koje predstavhaju monetarnu vlast j, ovisno o
sittaju, ostalih javnih tijela odgovomih za nadzor platnila
sustava s druge strane takoder podlijae odobrenju.

(13) U Direktivu 85/611/EEZ trebalo bi ukIjueiti istu obvezu
euvanja poslovne tajne za tijela odgovorna za izdavanje
odobrenja 'La tad i nadzor UCITS-a i 'La drukva koja
sudjeluju u tim aktivriostima, kao i iste mogudnosti
razmjene informacija kao (to su one dane tijehma odgo-
vornima za izdavanje odobrenja 'La rad i nadzor kreditnih
institucija, investicijskih drukava i drukava za osiguranje.

(14) Ovom Direktivom uskladuju se sve odredbe koje ureduju
razmjenu informacija izmedu tijela u cijelom financij-
skom sektoru, kako je predvideno Direktivom
93/22/ EEZ.

(I	 U svrhu jaeanja bonitetnog nadzora financijskih druStava
i zakite klijenata financijskih drukava, treba propisati da
je revizor du2an bez odgode izvijestiti nadleina tijela kad

god, u skladu s ovum Direktivorn, u obavljanju svoje
duZnosti postane svjestan einjenica koje mogu imati
ozbiljan ueinak na financijsku situaciju iii administrativnu
i raeunovodstvenu organizaciju financijskog drukva.

(16) Likmajuei u obzir cilj koji se Zell postiei, poiehno je da
driave (-Janice propi8u da se takva obveza treba primjc-
njivati u svim okolnostirna kada revizor ustanovi talcve
einjenice 'La vrijeme izvrkvanja svojih zadaea u nekom
drukazi koje je usko povezano s financijskim dathvom.

i12) Duinost revizora do priopeavaju, ako je potrebno,
nadleinint tijelima odredene dinjenice i odluke koje se
odnose na financijsko dnakvo koje so ustanovili 'La
vrijeme izvrSavanja svojih zadaea u nefinancijskom
drukvu ne mijenja sama po sebi karakter njihovih
zadaea u torn dnikm, kao ni naein na koji oni moraju
izvraavati te zadaee u torn druStivu.

(Is) DonoSenje ove Dircktive najprikladnije je sredstvo 'La
postizanje predvidenih ciljeva te posebno za jaEanje
ovlasti nadlednih theta; buduai da je ova Direktiva ogra-
nieena na minimalne zahtjeve potrebne 'La postizanje tih
ciljeva i ne prelazi okvire koji so potrebni 'La tu svrhu,

DONI1EU SU MU DEREK-MTh

danak 1.

Kada se 0 ovoj Direktivi upotrebhava pojam „financijsko
drukvo", zamjenjuje se s:

— pojmom „kreditna institucija" kada ova Direktiva izmjenjuje
dircktive	 3180/EEZ I 89646/EEZ,

pojrnom ,,druarvo 'La osiguranje" kada ova Direktiva izmje-
njuje direktive '3:239 EEZ i 92/49/EEZ te pojmom „drukvo
'La iivotno osiguranje" kada ova Direktiva mijenja direktive
79 26 7 EEL 92.96/FEZ,

— pojmom „investicijsko druStvo" kada ova Direktiva izmje-
njuje Direktivu 93:22/EEZ,

pojmom „subjekt 'La zajednieka ulaganja u prenosive vrijed-
nosne papire cinkvo koje doprinosi njegovom
poslovanju" kada ova Direktiva izmjenjuje Direktivu
85:61LEEZ.

Cianak 2

—	 elanku 1. Direktive 1 7:780/EEZ pen alineja,

u elanku 1. Direktive 92,49:EEZ toeka (1),
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—11 lanku 1. Direktive 92/96/FEZ toeka (m), I

— u danku 1. Direktive 93/22/EEZ toeka 15.

dodaje se i sadrii sljededu definiciju:

,„uska povezanose znad situacija u kojoj su dvije lii vise
fizidkih iii pravnih osoba povezane:

(a) ,sudjelovanjeni, koje znati drianje, izravno iii putem
kontrole, 20 % iii vie prava glasa iii kapitala drugtva;

(b) ,kontrolom', koja znadi odnos izmedu matidnog dru gtva i
drugtva keen u svim sludajevima iz Elanka I. stavaka 1. i
2. Direktive 83/349/EEZ (*), iii slidan odnos izmedu
koje fizidke iii pravne osobe i drugtva; svako druStvo kä
nekog drugtva keeri takoder se smatra dru gtvom kden
matienog dnigtva koje je na delu tih drugtava.

Situacija u kojoj su dvije Hi vige fiziekih iii pravnih osoba
trajno povezane s istom osobom putem odnosa kontrole
isto se tako smatra da aini usku povezanost izmedu tih
osoba.

(*) EL L 193, 18.7.1983., str. I. Direktiva kako je zadnje
tzmijenjena Direktivom 90/605/EEZ (SL L 317,
16.11.1990., str. 60.)."

elanak 3.

1. U danak 8. Direktive 73/239/EEZ i u elanak 8. Direktive
79/267/EEZ umee'e se sljededi stavak:

„La Driave elanice zahtijevaju da sredi gnje uprave
druStava n osiguranje budu smje gtene u istoj drEavi elanici
kao i njihova registrirana sjediSta."

2. LT elanak 3. Direktive 7 780/EEZ umede se sljededi
stavak:

„22	 Svaka driava dlanica zahtijeva da:

— svaka kreditna institucija koja je pravna osoba i koja
prema nacionalnorn pravu ima registrirano sjedi gte ima
srediSMju upravu u toj istoj driavi dlanici kao i registri-
rano sjedigte,

— svaka druga kreditna institucija ima sredignju upravu u
dr±avidlanici koja joj je izdala odobrenje za rad i u
kojoj ona zapravo obavlja poslovanje."

etanak

1.	 U dlanak 16. Direktive 92/49/FEZ i u elanak 15. Direktive
92/96/FEZ umede se sljededi stavak:

2.	 Na kraju

— dlanka 3. stavka 2. Direktive 77/780/FEZ,

— (!lanka 3. stavka 3. Direktive 93/22/EEZ,

— danka 8. stavka 1. Direktive 731239/ EEZ

— elanka 8. stavka 1. Direktive 79/267/EEZ

dodaju se sljedeei podstavci:

,,Osim toga, ako postoji uska povezanost izmedu finandjskog
druStva i drugih fiziekih Hi pravnih osoba, nadleina tijela
izdaju odobrenje za rad samo ako ta uska povezanost ne
sprjedava udinkovito obavljanje njihove nadzorne funkcije.

Nadleina tijela isto tako odbijaju izdati odobrenje za rad ako
su zbog zakona i drugih propisa driave nedanice koji regu-
liraju jednu ili vise fizielcih iii pravnih osoba s kojima je
drugtvo usko povezano, lb zbog tegkoea u njihovoj provedbi,
sptijedena ueinkovito obavljati svoju nadzornu funkciju.

Nadleina tijela zahtijevaju od financijskih druitava da im
dostavljaju informacije koje su im potrebne kako hi mogla
kontinuirano pratiti uskladenost s uvjetima navedenim u
ovom stavku."

„5 a	 Neovisno o stavcima I. do 4. driave elanice mogu
odobriti razmjenu informacija izmedu nadleinih tijela

— tijela vlasti odgovomih za nadzor tijela uldjudenih u likvi-
daciju i ste(..aj financijskih drugtava i dmge sliene
postupke,

— tijela vlasti odgovomih za nadzor osoba zaduienih za
provodenje zakonom propisane revizije financijskih izvje-
gtaja druStava za osiguranje, kreditnih institucija, investi-
cijskih drugtava i drugih financijskih institucija,

— nezavisnih aktuara druStava za osiguranje koji na temelju
zakona obavijaju nadzor nad tim drugtvima i tijela odgo-
vomih za nadzor takvih aktuara.

DrZave dlanice koje koriste mogudnost predvidenu u prvom
podstavku traie ispunjavanje harem sljedeaih uvjeta:

— te se informacije koriste u svrhu obavljanja nadzora
nadzora na temelju zakona iz prvog podstavka,

— informacije koje se primaju u torn kontekstu podlijeiu
ispunjavanju obveze duvanja poslovne tajne iz stavka I.,
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ako inforrnacije potjeCu iz druge driave Clanice, ne smiju
se proslijediti bez izriCite suglasnosti nacileinih tijela koja
so ih dostavila i, ovisno o slueaju, samo u svrhu za kohl
su ta nadleina tijela dala svoju suglasnost.

Driave aJanice dostavljaju Komisiji i ostadim dr2avanta Nana
cama naztve tijela vlasti, osoba i tijela koja smiju primal;
informacije u skladu s ovim stavkom "

2. U elanak 12. Direktive 77/780/EEZ i Elanak 25. Direktivc
9 22/EEZ urneae se sljedeai stavak:

„I.a	 Neovisno o stavcima 1. do 4. dr2ave Elanice rnogu
odobriti razmjenu informacija izmedu nadleinih tijekt

— tijela vlasti odgcwornih za nadzor tijela ukljuCenth u likvi-
daciju i steEaj financijskih druItava i druge shale
postupke,

— tijela vlasti odgovornih za nadzor osoba zaduienill za
provodenje zakonom propisane revizije financijskih izvje-
kaja drukava za osiguranje, kreditnih institucija, investi-
cijskih drukava i drugih financijskih institucija.

Driave danice koje koriste moguCnost predvidenu u przom
podstavku tra2e ispunjavanje barem sljedeaih uvjeta:

— informacije se koriste u svrhu obavljanja nadzora iz prvog
podstavka,

— informacije koje se primaju u tom konrekstu podlijeZu
ispunjavanju obveze Cuvanja poslovne tajne iz stavka 1.,

— ako informacije potjetat iz druge driave Clanice. ne  srniju
se proslijediti bez izriEite suglasnosti nadleinih tijela koja
so ih dostavila i, ovisno o sludaju, samo u svrhu za koju
su ta nadleina tijela dala svoju suglasnost.

Dr2ave etanice dostavljaju Komisiji i °stabil] drZavarna dant-
cama nazive tijela vlasti koja smiju primati podatke u sldadu
S ovim stavkom."

3. U Clanak 12. Direktive 77/7801EEZ, u Clanak 16. Direktive
92/49/EEL, u Elanak 25. Direktive 93I22jEEZ i u 2Ianak 15.
Direktive 92,196,1EEZ umede se sljeded stavak:

„5.1) Neovisno o stavcima 1. do 4. di-dive Clanice mogu.
radi ja6anja stabilnosti i oeuvanja integriteta financijskog
sustava, dopustiti razmjenu informacija izmedu nadlerinih
tijela i tijela vlasti iii tijela odgovornih prema zakonu za
otkrivanje i istraiivanje krIenja propisa kojima se ureduje
poslovanje trgovaelcih druItava.

Dtdave Clanice koje koriste moguCnost predvidenu u prom
pod.stavku trai.e ispunjavanje harem sljededh uvjeta:

— informacije se korisre u svrhu obavljanja nadzora iz prvog
podstavka.

- intorrnache koje se primaju u tom kontekstu podlijdu
ispunjavanju obveze Euvanja poslos-ne tajne iz stavka

ako informacije potjedu tz druge driave Elanice, ne smiju
Sc prosluedai bez izriEite suglasnosti nadleinih tijela koja
su ih dostavila I, ovisno 0 slueaju, samo u svrhu za koju
su ta nadledna tijela dala svoju suglasnost.

Alco u driavt Elanici tijela vlasti iii tijela iz prvog podstavka
izsdIavaju zadade otkrivanja iii istradivanja prekrIaja uz
pomoa posebno kvalificiranih osoba imenovanih u to
svrhu, a koje nisu zaposlene u javnom sektoru, moguenost
razmjene informacija predvidena prim podstavkom mole se
proSiriti talco da obuhvati i te osobe pod uvjetima navedenim
u dmgorn podstavku.

svrhu provcdbe zadnje alineje drugog podstavka, tijela
vtasti iii tijcla iz prvog podstavka dostavljaju nadlelnim tije-
lima su objavila informacije imena i detaljne podatke o
odgovornostima osoba kojima se one S'alju.

Dtdave danice dostavljaju Komisiji I ostalirn driavama Elani-
cama nazive tijela vlasti iii tijela koja smiju primati infomm-
die u skladu s ovim stavkom.

Prije 31. prosinca 2000. Komisija sastav1ja izvjeke o primjeni
odredbi ovog stavka."

4. U Nanku 12. Dtrektive 	 80 'EEL i u elanku 25. Direk-
us e 93 , 21/EEL stavak 6. zamjenjuje se shedeam:

.,6.	 Ovaj Clanak ne sprjedava nadleino tijelo da:

sredi9nant bankama t drugim instuucuama sa slier=
funkcijama u svojsrvu monetamth vlastt,

— ovisno 0 sluCaju, ostalim javnirn tijelima odgovomima za
nadzor platnih su.stava.

Salje inforrnacije koje su namijenjene izvrIavanju njihovih
zadatIa, niti sprjeCava takve institucije i tijela da dostadjaju
nadleinim tijelima informacije koje bi im mingle trebati u
smislu stavka 4. 1nforrnacije koje se primaju u tom kontekstu
podlijeau obvezi euvanja poslovne tajne iz ovog danka."

5. id Elanak 16. Direktive 92 . 49 EEL lu Elanak 15. Direktive
92, 96.11EZ umeCe se sljedeae:
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„5.c	 Driave elanice mogu odobriti nadIetnim thelima da:

— sredithjim bankama i dmgim institucijama sa slienim
funkcijama u svojstvu monetamih viasti,

— ovisno o slutaju, ostalim javnim tijelima odgovomima za
nadzor platnih sustava,

Sahli inforrnacije koje su namijenjene izvrSavanju njihovih
zadaea te mogu odobriti tim institucijama iii tijelima da
dostavljaju nadleinim tijelima infomtacije koje hi im mogle
trebati u smislu stavka 4. Informacije koje se primaju u tom
kontelcstu podlijeiu obvezi dmvanja poslovne tajne iz ovog
elanka."

6.	 Elanku 12. Direktive 77/780/EEZ dodaje se sljededi
stavak 8.:

3. Stavak 2. ne spneeava nadleina tijela razlieitih driava
elanica da razmjenjuju informache u skladu s ovom Direk-
tivom iii drugim direktivama koje se primjenjuju na UCITS-e
iii drukva koja doprinose njihovom poslovanju. Te informa-
cije podlijeZu uvjetima duvanja poslovne tajne iz stavka 2.

4. Driave elanice mogu sklapati sporazume o suradnji
kojima se ureduje razmjena informacija s nadleinim *lima
treeth zemalja samo ako su dostavljene infomucije pokrivene
jamstvom duvanja poslovne tajne koje je u najmanju ruku
ekvivalentno onome predvidenom u ovom danku.

5. Nadleina tijela koja primaju povjerhive informacije u
skladu sa stavcima 2. ili 3. mogu se tim informacijama Icon-
stiti samo tijekorn izvrSavanja svojih zadaea:

— da provjeravaju jesu ii ispunjeni uvjeti koji ureduju
poeetak poslovanja LOTS-a iii druStava koja doprinose
njihovom poslovanju i da olaldaju praeenje obavljanja tog
poslovanja, administrativnih i raeunovodstvenih postu-
paka i mehanizama unutamje kontrole,

„8. Ova) elanak ne sprjeeava nadleina tijela da dostavljaju
informacije iz stavaka 1. do 4. Idiringkoj kuei iii dmgoj
slienoj instituciji priznatoj prema nacionalnom pravu za
prutanie usluga poravnanja iii namire na nekom od triika
njihove drZave elanice ako smatraju da je te informacije
potrebno dostavhati radi osiguranja ispravnog funkcioniranja
tih institucija vezano uz neispunjavanje obveza iii moguee
neispunjavanje obveza sudionika na triitu. Infortnacije koje
se primaju u torn kontelcstu podlijetu obvezi euvanja
poslovne tajne iz stavka 1. Medutim, dr2ave eIanice osigura-
vaju da se informacije peanljene u skladu sa stavkom 2. ne
5miju proslijediti u okolnostima iz ovog stavka bez izrieitog
pristanka nadleinih tijela koja su ih proslijedila."

7.	 U elanku 50. Direktive 85/611/EEZ stavci 2., 3. i 4.
zamjenjuju su shedeCim:

„2. Driave elanice propisuju da sve osobe koje rack di koje
su radile za nadkina tijela, kao i revizori i struene osobe koje
su dobile nalog od nadleinih tijela, podlijeiu obvezi auvania
poslovne tajne. Ta tajna podrazumijeva da se povjerljive
informacije koje su primili tijekom obavijanja svojih zadada
ne smiju otkriti ni jednoj osobi iii tijelu vlasti, osim u
saietom ii opdenitom obliku tako da se LOTS-i i dragtva
za upravhanje i depozitari (clahe u tekstu: drukva koja dopri-
nose poslovanju UCITS-a) ne mogu pojedinaeno identificirati,
ne dovodedi u pitanje slutajeve kaznenog prava.

Medutim, u slueaju kada UCITS di drukvo koje doptinosi
njegovom poslovanju objavi stedaj ili se prisilno likvidira,
povjerljive informacije koje se odnose na treee osobe uklju-
dene u pokugaj spaaavanja mogu se otkriti u sudskim postup-
cima koji se have gradanskim li trgovinskim pitanjima.

— da izrieu sankcije,

— u ialbama u upravnim postupcima protiv odluka
nadlethih tijela,

— u sudskim postupcima pokrenutim u skladu s Elankom
51. stavkom 2.

6.	 Stavci 2. i 5. ne iskljueuju razmjenu informacija:

(a) unutar driave danice ako postoje dva nadleina tijela
vige njih;

(b) unutar dr2ave elanice iii izmedu drtava danica, izmedu
nadleinih tijela; i

— tijela vlasti s javnom ovlasti za nadzor kreditnih insti-
tucija, investicijskih druStava, drukava za osiguranje i
drugih financijskih organizacija i tijela vlasti odgo-
vomih za nadzor financijskih

— tijela ukljudenih u likvidaciju ill steeaj UCITS-a te
drukava koja doprinose njihovom poslovanju i
ostale sliene postupke,

— osoba odgovomih za provodenje zakonom propisane
revizije financijskih izvjekaja druStava za osiguranje,
kreditnih institucija, investicijskih druStava i drugih
financijskih ustanova, prilikom izvtlavanja njihove
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nacizome funkcijc, i ne iskljuguju objavtavanje
macija tijelima koja upravljaju sustavirna ta zagtitu
koje su im potrehne za obavljanje njihovih funkcija.
Takve informacije podlijdu obvezi euvanja poslovne
tajne iz stavka 2.

	

7,	 Neovisno to stavcima 2. do 5., driave dlanice mogu
odobriti razmjenu informacija innedu nadleinih tijela

- tijela vlasti odgovornih za nadzor tijela adjueenih LI likvi-
dadju i stegaj financijskih druStava i druge sliene
postupke,

— tijela vlasti odgovomih za nadzor osoba zaduknih za
provodenje zakonom propisane revizije financijskih izvje-
Staja dru gtava za osiguranje, kreditnih ustanova, investicij-
skih cinig tava i drugih financijskih institucija.

Driave danice koje korste mogudnost predvidenu u prvorn
podstavku trate ispunjavanje harem sljedeah uvjeta:

— informacije Sc korist u sv-rhu obavljanja nadzora iz prvog
pods tavka,

— informacije koje se primaju u tom kontekstu podia*
ispunjavanju obveze euvanja poslovne tajne iz stavka 2.,

— ako intorno* potjegu it druge driave danice, ne smOu
se proslijediti bez izrieite suglasnosti nadletnih tact' koja
so ih dostavila I, ovisno o slueaju, sarno u svrhu za koju
so ta nadleina tijela dala svoju suglasnost.

Driave danice dostavljaju Komisiji i ostalim driavama ChM-
cama native tijela vlasti koja smiju primati intorno* u
skladu s ovim stavkom.

8. Neovisno 0 stavcima 2. do 5. driave g lanice mogu, radi
jadanja stabilnosti i toeuvanja integriteta financijskog sustava,
dopustiti razmjenu informacija izmedu nadleinih tijela i tijela
vIasti iii tijela odgovomih prema zakonu za otkrivanje i istra-
tivanje krknja propisa kojima se ureduje poslovanje trgova-
ekih druStava.

Drtave aanice koje koriste mogudnost pretividenu u prvom
podstavku true ispunjavanje harem sljededih uvjetx

informacije se koriste u svrhu izvr gavanja zadade a prvog
podstavka,

inforrnacije koje se primaju u torn kontekstu podia*
ispunjavanju obveze euvanja poslovne tajne iz stavka 2,

ako infortnacije potje gu iz druge ditave elanice, ne smiju
se proslijediti bez 'trate suglasnosti nadleinilo tijela koja
su ih dostavila I, ovisno o slugaju, samo u svrhu za kat'
su ta nadletna tijela dala svoju suglasnost.

Ako u drtavi elanici COL vlasti iii tijela iz prvog podstavka
itvrSavaju zadade otkrivanja iii istrativanja prekr gaja uz
pornod posebno kvalificiranih osoba imenovanih u tu
svrhu, a koje nisu zaposlene LI javnom sektoru, mogudnost
razrnjene inforrnadja predvidena prvim podstavkom mote se
pro giriti tako da ohuhvati i te osube pod uvjetima navede-
nima u dragon podstavku.

U svrhu provedbe zatinje atineja drugog podstavka, tijela
vlasti ill tijela iz prvog podstavka dostavljaju nadleinim tije-
lima koja su objavila informacije imena i detaljne podatke o
odgovornostima osoba kojima se one Salju.

Drtave Janice dostavljaju Komisiji i ostalim driavama dlani-
cano native njeta vIasti di tijela koja smiju primati nforrna-

0 skIadu s ovim stavkom.

Prije 31. prosinca 2000. Komisija sastavlja izvjeke o primjeni
ovog stavka.

9. Ovaj Clanak ne sprjeeava nadleino tijeto da sredikjim
bankama i cirugim institucijama sa slidnim funkcijama u svoj-
stvu monetamih vlasti Salje informacije koje so namijenjene
izvrgavanju njihovih zadada, niti sprjeeava talcve institucije
theta da dostavljaju nadlanim tijelima informacije koje hi im
magic trebati u smislu stavka 5. Inforrnacije koje se primaju u
torn kontekstu podlijeiu obvezi euvanja poslovne tajne iz
ovog Elanka.

10. Ovaj elanak ne sprjeeava natiletna tijela da ciostavljaju
informacije iz stavaka 2, do 5. klirin gkoj kua iii drugoj
sliCnoj instituciji priznatoj prema nacionalnom pravu za
prutanje uduga poravnanja i namire na nekom ad triigta
njihove drtave Janice aku smatraju da je te inforrnacije
potrebno dostavljati radi osiguranja ispravnog funkcioniranja
tih institucija vezano uz neispunjavanje obveza ill mogude
neispunjavanje obveza sudionika na trtig tu. Informacije koje
se primaju u rum kontekstu podlijetu obvezi euvanja
poslovne tajne iz stavka 2. Medutim, driave Janice osigura-
vaju da se infurrnacije primljene u skladu sa stavkom 3. ne
snliju proshjediti u okolnostima iz ovog stavka bet izrigitog
pristanka nadleinih tijela koja su ih proslijedila.

11. °snit toga, neovisno 0 odredbama iz stavaka 2. i 5.,
drtave Janice mogu, na temelju zakonom propisanih
odredbi, dopustiti objavljivanje odredenih intorno*
drugirn odjelimo svoje sredikje driavne uprave odgovomima
za zakonodavst-vo vezano uz nadzor UCITS-a i dru gtava koja
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doprinose njihovom poslovanju, kreditnih institucija, financij-
skih institucija, investicijskih drukava i druStava za osiguranje
to inspektorima koji so dobili nalog od tih odjela.

Medutim, takva se objavIjivanja mogu vriti samo kada je to
potrebno racii bonitetnog nadzora.

Ddave dlanice osiguravaju medutim da se informacije prim'
ljene u skladu sa stavcima 3. i 6. nikada ne smiju prosljedivati
u okolnostima iz ovog stavka osim uz izrieitu suglasnost
nadleinih tijela koja so informacije dostavila."

elanak 5,

Sljedeth se tekst dodaje:

— u Direktivu 77/780/FEZ kao dlanak 12.a,

— u Direktivu 92/49/FEZ kao dlanak 16.a,

— u Direktivu 92/96/FEZ kao dlanak 15.a,

— u Direktivu 93/22/FEZ kao Elanak 25.a,

— i u Direktivu 85/611 FEZ kao dlanak 50.a,

te glasi:

„1. Ddave Clanice osiguravaju harem:

(a) da je svalca osoba koja je ovlaftena u smislu Direktive
84/253/EEZ (*) i koja vr3i u financijskom druStvu
zadadu opisanu u dlanku 51. Direktive 78/660/FEZ (*"),
elanku 37. Direktive 83/349/FEZ iii tlanku 31. Direktive
85/611/EEZ di bibo koju drugu zakonom propisanu
zadadu duina bez odgode izvjatavati nadleina tijela
svim dinjenicama iii odlukama koje se odnose na to
drugtvo, a o kojima je dobila saznanja prilikom izvra-
vanja te zadae'e i koje hi mogle:

— predstavljati krgenje materijalnih odredbi zakona i
dmgih propisa kojima se propisuju uvjeti izdavanja
odobrenja za rad ili koji posebno ureduju obavljanje
djelatnosti financijskih druAtava,

— utjecati na kontinuirano poslovanje finandjskog
druStva, in

— dovesti do odbijanja potvrdivanja financijskih izvje-
itaja ili do izraiavanja miAljenja s ogradom;

(b) da je ra osoba ism tako duina podnijeti izvje gde o svakoj
einjenici i odluci o kojoj dobije saznanja prilikom
vanja zadade kako je navedeno pod (a) u dmftvu koje je
usko povezano na cement, odnosa kontrole s financijskim
dnAtvom u kojem vrSi gore spomenutu zadadu,

2. Objavinvanje u dobroj vjeri nadleinim tijelima od
strane ovlaftenih osoba u smislu Direktive 84/253/FEZ
bib koje dinjenice lb odluke iz stavka 1. ne predstavna
kr8enje ogrankenja o objavInvanju informacija koje je
delinirano ugovorom iii zakonima ill drugim propisima
i te osobe ne podlijdu odgovomosti bib koje vrste.

(") SI. L 126. 12.5.1984.. str. 20.
("*) SL L 222, 14.8.1978., str. 11. Direktiva kako je zadnje

izmijenjena Direktivom 90(605/EEZ (SL L 317,
16.11.1990., str. 60)."

Clanak 6.

1. Driave Clanice do IS. srpnja 1996. donose zakone i druge
propise potrebne za uskladivanje s ovom Direktivom. One o
tome odmah obavje§Lju Komisiju.

Kada driave alanice donose ove mjere, te mjere prilikom
njihove sluibene objave sadriavaju uputu na on Direktivu
se uz njih navodi takva uputa. Nadine tog upudivanja odreduju
dr2ave Elanice,

2. Driave tlanice clostavijaju Komisin tekstove glavnih odre-
daba nacionalnog prava koje budu donijele u podmgu na koje
se odnosi ova Direktiva.

elanak 7.

Ova je Direktiva upudena ddavama dianicama.

Sastavljeno u Bruxellesu 29. lipnja 1995.

Za Europski parlament
	

Za Vijeie

Predsjednik
	

Predsjednik

K. HANSCH
	

M. BARNIER
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